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DE Produktname Bodenwaage
EN Product name Floor scale
PL Nazwa produktu Waga platformowa

cz Nazev vyrobku

Podlahova vaha

FR Nom du produit

Balance au sol

IT Nome del prodotto Bilancia da pavimento
ES Nombre del producto Bascula de suelo

HU Termék neve Padlomérleg

DA Produktnavn Gulvvaegt

Fl Tuotteen nimi Lattia-asteikko

NL Productnaam Vloerweegschaal

NO Produktnavn Gulvvekt

SE Produktnamn Golwvag

PT Nome do produto

Balanga de chao

SK Nazov produktu

Podlahova mierka

BG Mme Ha npoaykTa

[MonoBa Be3Ha

EL ‘Ovopa mpoidvtog Zuyapla Samnédou
HR Naziv proizvoda Podna vaga

LT Produkto pavadinimas Grindy skalé

RO Numele produsului Cantar de podea
SL Ime izdelka Talna tehtnica

DE Modell | EN Product model |

PL Model produktu |

CZ Model vyrobku | FR Modéle |

IT Modello | ES Modelo | HU Modell |
DA Model | FI Tuotteen malli |

NL Productmodel | NO Produktmodell |
SE Produktmodell | PT Modelo do produto
| SK Model | BG Moaen Ha NnpoaykKT |
EL Movtélo npoiovtog | HR Model
proizvoda | LT: Gaminio modelis | RO:
Model de produs | SL: Model izdelka

SBS-BW-100
SBS-BW-101

DE Hersteller | EN Manufacturer |
PL Producent | CZ Vyrobce |

FR Fabricant | IT Produttore |

ES Fabricante | HU TermelG |

DA Producent | Fl Valmistaja |

NL Producent | NO Produsent |
SE Tillverkare | PT Fabricante |
SK Vyrobca | BG MNpoussoauten |
EL Kataokevaotig | HR Proizvodac |
LT Gamintojas | RO Producator |
SL Proizvajalec

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.

DE Anschrift des Herstellers |

EN Manufacturer Address | PL Adres
producenta | CZ Adresa vyrobce |

FR Adresse du fabricant | IT Indirizzo del
produttore | ES Direccién del fabricante |
HU A gyarté cime | DA Producentens
adresse | Fl Valmistajan osoite |

NL Adres producent | NO Produsentens
adresse | SE Tillverkarens adress |

PT Endereco do fabricante | SK Adresa
vyrobcu | BG Aapec Ha npoussoauTens |
EL: AleUBuvon kataokevaotr | HR Adresa
proizvodaca | LT Gamintojo adresas |

RO Adresa producatorului | SL Naslov
proizvajalca

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Géra | Poland, EU
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Dieses Benutzerhandbuch wurde mithilfe einer maschinellen Ubersetzung erstellt. Wir haben uns
nach Kriften bemiiht, die Genauigkeit der Ubersetzung zu gewdhrleisten. Bitte beachten Sie
jedoch, dass automatische Ubersetzungen nicht perfekt sind und menschliche Ubersetzer nicht
ersetzen konnen. Die offizielle Version des Benutzerhandbuchs ist in Englisch. Etwaige
Unterschiede zwischen der Gbersetzten Fassung und dem englischen Original sind rechtlich nicht
bindend. Sollten Sie Fragen zur Richtigkeit der Ubersetzung haben, beziehen Sie sich bitte auf die
englische Version, die die offizielle Referenz ist. Weitere Sprachversionen sind auf Anfrage unter
info@expondo.com. erhaltlich.

Technische Daten

Beschreibung des Parameters Wert der Parameter
Produktname Bodenwaage
Modell SBS-BW-100 SBS-BW-101
Maximale Belastung [kg] 1500 3000
Minimale Belastung [kg] 10 20
Genauigkeit [kg] 0,5 lkg
Abmessungen (Breite x Lange x Héhe) (mm) 835x 1275 x 100 840x 1270 x 100
Gewicht [kg] 31,75 31,55
Netzteil [V/A] 12/1,0
Batterie 6 x AA-Batterien
Genauigkeitsklasse 1l

Verwendungszweck

Das Produkt dient als prazise und zuverldssige Methode zur Gewichtsmessung schwerer oder sperriger

Gegenstdnde. Es wird haufig in der Industrie, im Handel und im Lagerbereich eingesetzt, da es grofRe Lasten

aufnehmen kann, die auf kleineren Waagen nur schwer zu wiegen waren.

Produktiibersicht

L=

Montage und Installation

Die Waage wird teilmontiert geliefert. Bitte befolgen Sie diese Schritte, um die einzelnen
Komponenten zusammenzubauen:
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1. Setzen Sie den Geratehalter an der vorgesehenen Position ein.
2. Stecken Sie den Stecker des Netzteils in die Buchse an der Riickseite der Waage.

3. SchlielRen Sie das Netzteil an, um eine ordnungsgemaRe Stromversorgung sicherzustellen.

Aufstellung des Produkts

Die richtige Aufstellung ist entscheidend, damit lhr Produkt sein volles Potenzial entfalten kann. Folgende
Faktoren konnen die Genauigkeit und Leistung des Produkts beeintrachtigen: Luftstromungen,
Temperaturschwankungen und direkte Sonneneinstrahlung. Bitte beachten Sie bei der Wahl des
Aufstellungsortes folgende Empfehlungen:

e Stellen Sie das Produkt auf eine solide, feste und vorzugsweise vibrationssichere, waagerechte
Unterlage.

e Stellen Sie sicher, dass die Waage nicht erschittert oder umgestoBen werden kann.
e Schitzen Sie das Produkt vor direkter Sonneneinstrahlung.
¢ Vermeiden Sie Zugluft und (ibermaRige Temperaturschwankungen.

e  Stellen Sie das Produkt nicht in der Ndhe von oder auf magnetischen Oberflachen auf.

HINWEIS

. Schalten Sie das Anzeigegerat erst ein, wenn alle Anschliisse hergestellt wurden.
. Das Einschalten des Anzeigegerats vor Abschluss der Anschllsse kann zu Schaden
am System fiihren, wenn Anschliisse bei eingeschaltetem Anzeigegerat

vorgenommen werden.

Bitte fiihren Sie vor der Arbeit mit dem Gerét die folgenden Schritte durch:

Schritt 1:
SchliefRen Sie das Kabel an die Wagezelle an und stecken Sie die Metallstecker fest ein, wahrend das Gerat
ausgeschaltet ist.

Schritt 2:
Stellen Sie die vier StandfliRe so ein, dass das Produkt waagerecht und horizontal steht.
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Bedienung
Anwendungsmenii
ON/OFF HOLD
kg
b UNIT ZERO
|PRINT
Meldungen

1- Anzeige fir niedrigen Batteriestand
2-  Anzeige fur negative Werte
3- Nullstellungsanzeige

Tastenfunktionen:

ON/OFF| Geréat ein- oder ausschalten.

e —

HOLD Den aktuellen Gewichtswert
speichern.
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UNIT Zwischen verschiedenen Gewichtseinheiten umschalten.

— Nullstellungsfunktion: Wird aktiviert, wenn das Gewicht der Last unter 4 %
ZERO der Nennkapazitat liegt.

Tara-Funktion: Wird aktiviert, wenn das Gewicht der Last zwischen 4 % und
100 % der Nennkapazitat liegt.

Daten Uber den RS232-Anschluss an ein externes Gerat senden.

Programmoptionen

Schnittstelleneinstellungen

ONIOFFI
1. Dricken Ste-die’Taste und anschlieBend die Taste A-ON

um das Gerat einzuschalten. Auf dem Display erscheint

UNIT oder A-OFF.

2. Driicken Sie die Taste woraufhin auf dem Display L-ON oder L-OFF angezeigt wird.
UNIT Lf

3. Driicken Stedie/Taste erneut, woraufhin auf dem Display P-XX angezeigt wird.

4. Dricken Sle-die/Taste um eine der folgenden Optionen auszuwahlen:

e  OFF: Die serielle Datenausgabe ist deaktiviert.
o KEY: Manueller Modus; zum Ausgeben von Daten muss die Taste PRINT gedriickt werden.
e  STB: Automatischer Druck, sobald das Gerét stabil ist.

e CON: Kontinuierliche Datenausgabe.

ONIOFFI
5. Drucken Ste-eite’Taste um das Gerat auszuschalten.

Funktionseinstellungen

Einstellung der automatischen Abschaltung

JONIOFF
1. Drlicken Ste-die’/ Taste und dricken gn die A-ON

Schlissel zum Einschalten des Produkts. Auf dem Display wird Folgendes angezeigt:
oder

A-OFF

ZERO
2. Drucken S;] Taste zum Auswahlen des automatischen Abschaltmodus:

o A-ON. zytomatische Abschaltung aktiviert.

« A-OFF; pytomatische Abschaltung deaktiviert.

Hintergrundbeleuchtung einstellen

HOLD JON/OFF

1. Driicken Ste-die’/ Taste und driicken ;ln die A-ON
Schliissel zum Einschalten des Produkts. Auf dem Display wird Folgendes angezeigt:
oder

A-OFF_



DE

uNIT
2. Driicken SQ Schliissel. Auf dem Display werdenL ON | L OFF oder L AU angezeigt.

ZERO
3. Driicken SQ Taste, um eine der folgenden Einstellungen fiir die Hintergrundbeleuchtung
auszuwahlen:

e L ON: Hintergrundbeleuchtung immer eingeschaltet.

o L OFF: Hintergrundbeleuchtung aus.
e L AU: Automatikmodus fiir die Hintergrundbeleuchtung.

Einschaltmodus einstellen

=
1. Driicken Ste-gie/ Taste und driicken n die A-ON

Schlissel zum Einschalten des Produkts. Auf dem Display wird Folgendes angezeigt:

~— oder A-OFF.

UNIT

2. Driicken Sie die Taste dreimal driicken. Auf dem Display wird J ON oder J OFF angezeigt.

3. Driicken S@ Taste, um den gewlinschten Einschaltmodus auszuwahlen:
o J ON: Das Produkt zeigt beim Einschalten den Wert Null an.
o  J OFF: Das Produkt zeigt nach dem Einschalten das aktuell auf ihm lastende Gewicht an.
Einstellungen fiir den Betriebsmodus

1. Das Produkt einschalten:

J UNIT JONIOFF
e Halten Sie die Tast :] und Tasten und dricken Ste-dahn die Schlissel zum

Einschalten des Produkts.

¢ Auf dem Display wird angezeigt: Ani. Su,

2. Tierwdagemodus einstellen:

UNIT
e Driicken SQ’ Taste zum Eingeben.

ZERO
e Driicken SQ’ Zu wiahlende Taste:

= ON: Aktiviert den Tierwdgemodus.

= OFF; Aktiviert den normalen Wagemodus.

HOLD
e Driicken S ;] Taste zum Bestatigen.

3. Anti-Shock-Bereich einstellen:

HOLD
e Driicken Ste-gie/ Driicken Sie erneut die Taste, und auf dem Display erscheint Ani. KD,
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UNIT
Driicken S\e-die) Taste zum Eingeben.

ZERO
Driicken Ske-gie’/ Taste zur Auswahl des Anti-Schock-Bereichs: 50, 100, 200 oder 400.

HOLD
Driicken Ste-éie’/ Taste zum Bestatigen.

HINWEIS
Dies ist die Anti-Schock-Reihe: 50d, 100d, 200d oder 400d. Eine hohere Genauigkeit eignet sich

fir kleinere Tiere, wahrend eine geringere Genauigkeit flir groRere Tiere besser geeignet ist.

4. Filterbereich festlegen:

HOLD
Driicken Sfe-die’/ Taste erneut, und auf dem Display erscheint Ani. Fd,

UNIT
Driicken Ste-die/ Taste, um die Eingabe zu bestatigen.

S
ZERO
Driicken Sle-die/ Taste, um den Filterbereich auszuwahlen: 0,5, 3, 5 oder 10 (Kleinere

Bereiche wie 0,5 liefern genauere Messwerte, sind jedoch weniger stabil, wahrend groRere

Bereiche wie 10 stabilere, aber weniger genaue Messwerte liefern).

HOLD
Driicken S ;] Taste, um die Auswahl zu bestatigen.

HINWEIS

Dies ist der Filterbereich: 0,5 d, 3 d, 5 d oder 10 d, der bestimmt, wie das Gerat das Gewicht
anzeigt. Wenn Sie beispielsweise eine Kontrollwaage vom Typ LVS 700 Ib x 0,2 |b zum Wiegen
einer 300 Ib schweren Kuh verwenden und den Filterbereich auf 0,5 d einstellen, zeigt das
Gerat 299,8 Ib, 300 Ib, 300,2 Ib usw. an. Bei einer Einstellung auf 3d lauten die Messwerte
299,4 |b, 300 Ib, 300,6 Ib usw. Eine Einstellung von 0,5d liefert prazisere Messungen, kann
jedoch zu weniger stabilen Messwerten fiihren, wahrend eine Einstellung von 10d weniger

Genauigkeit, dafiir aber grofRere Stabilitat bietet.

5. Filterzeit einstellen:

HOLD .
Driicken S@ Taste erneut, und auf dem Display erscheint Ani. Ft,

UNIT
Driicken Ste-die/ Taste zur Bestatigung.
—
ZERO

Driicken Sle-gie/ Taste, um die Filterzeit auszuwahlen: 1, 2, 3 oder 4.

HOLD
Driicken Ste-éie’/ Taste zur Bestatigung.
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HINWEIS

Dies ist die Filterzeit: 1's, 2's, 3 s oder 4 s. Sie bestimmt, wie lange es dauert, bis das Gewicht
angezeigt wird. Eine Filterzeit von 4 Sekunden liefert genauere Ergebnisse, die Anzeige erfolgt
jedoch langsamer, wéhrend eine Filterzeit von 1 Sekunde eine schnellere Anzeige bietet, dafiir
aber weniger Genauigkeit.

6. Gerat ausschalten:

‘JONIOFF
e Dricken Sie die TasteUm das Gerat auszuschalten.

Haltefunktion

ON/OFF
1. Driicken SQ Taste, um das Gerat einzuschalten, und legen Sie den Gegenstand auf die Plattform.

HOLD
2.  Warten Sie, bis sich der Messwert stabilisiert hadrUcken Sie dann die  Taste. Die
Anzeige ,,.“ erscheint auf dem Display.

3. Entfernen Sie den Gegenstand von der Plattform. Der Messwert bleibt auf dem Display stehen.

rUcken Sie die Taste erneut, um den

Haltefunktionsmodus zu verlassen.

Kalibrierung
Kalibrierung mit einem externen Kalibriergewicht

Eine Kalibrierung ist in der Regel erforderlich, wenn die Waage zum ersten Mal installiert wird oder wenn sie
Uber eine betrachtliche Entfernung von ihrem urspriinglichen Standort entfernt wurde. Lassen Sie das Gerat vor
der Erstkalibrierung immer 30 Minuten lang warmlaufen.

HINWEIS

Fiir Waagen mit gr6Berer Kapazitat

e Die Produkte der WB-Serie sind werkseitig kalibriert. Eine Neukalibrierung ist in
der Regel nicht erforderlich, es sei denn, es werden erhebliche Ungenauigkeiten
festgestellt.

e  Falls eine Neukalibrierung erforderlich ist, verwenden Sie ein Prifgewicht, das
mindestens 2/3 der Nennlast des Geréts entspricht, um ein genaues Wiegeergebnis
zu gewahrleisten.

Kalibrierungsvorgang:

ZERO ON/OFF|
1. Halten Sie die Taste;].]ckt und driicken Sie anschlieRend die Taste  um
das Gerat einzuschalten. Auf dem Display erscheint CAPu=.
HOLD
2. Driicken Ste-die’/ Taste. Auf dem Display erscheint CAP. Drileken-Sie die Taste erneut, und auf dem
Display erscheint
CALu=,

3. Driicken Sie die Einheitentaste, um die Kalibrierungseinheit (kg oder Ib) auszuwahlen. Ein

Dreieckss wcl)oL% zeigt die ausgewahlte Einheit an.

Driicken Sie die Taste zur Bestitigung. Auf dem Display erscheint erneut CALuU=,
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HOLD

4. Dricken S Taste erneut, woraufhin auf dem Display CAL angezeigt wird. Driicken Sie die
Einheitentaste, um das Kalibriergewicht einzustellen. Auf dem Display wird eine Ziffernfolge
(XXXXX) angezeigt, wobei eine Ziffer blinkt.

UNIT

o Driicken Sie die Taste, um die blinkende Ziffer nach rechts zu verschieben.

N
ZERO
o Driicken Sle-die’/ Taste, um den Wert der blinkenden Ziffer zu erhéhen.

HOLD
o Driicken Ste-die/ Taste zur Bestatigung. Auf dem Display erscheint CAL erneut . Fiir eine

héhere Genauigkeit wird empfohlen, ein Kalibriergewicht zu verwenden, das mindestens
2/3 der maximalen Tragkraft entspricht.)

PRINT

5. Driicken Sie die Taste. Auf dem Display erscheint CAL und anschlieRend der AD-Wert.

UNIT
6. Wenn die Stabilitdtsanzeige erscheint, driicken Sis-die Taste. Das Kalibriergewicht blinkt.

UNIT

7. Legen Sie das bekannte Priifgewicht auf die Waage. Sobald die Stabilitatsanzeige erscheint,;len
Sie die Taste erneut. Auf dem Display erscheint

gefolgt vom AD-Wert, was anzeigt, dass die Kalibrierung

abgeschlossen ist.

8. Schalten Sie das Gerat aus und entfernen Sie das Priifgewicht von der Plattform.

ON/OFF
9. Drucken SQ Taste, um das Gerat wieder einzuschalten, und tiberprifen Sie, ob die Wagung
korrekt ist. Ist dies nicht der Fall, wiederholen Sie die oben genannten Schritte.

Entsorgung gebrauchter Gerate

Entsorgen Sie dieses Gerdt nicht Uber den Hausmiill. Geben Sie es bei einer Sammelstelle fir Elektro- und
Elektronikaltgerdte ab. Achten Sie auf das Symbol auf dem Gerat, in der Bedienungsanleitung und auf der
Verpackung. Die bei der Herstellung des Gerdts verwendeten Kunststoffe kdnnen entsprechend ihrer
Kennzeichnung recycelt werden. Mit Ihrer Entscheidung fiir das Recycling leisten Sie einen wichtigen Beitrag zum
Schutz unserer Umwelt.

Wenden Sie sich an Ihre Kommunalverwaltung, um Informationen zu lhrer 6rtlichen Recyclingstelle zu erhalten.
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This User Manual has been translated using machine translation. We have made every effort to
A ensure the translation is accurate, but please note that automated translations are not perfect
and are not meant to replace human translators. The official version of the User Manual is in
English. Any differences between the translated version and the original English are not legally
binding. If you have any questions about the accuracy of the translation, please refer to the English
version, which is the official reference. More language versions are available upon request via

info@expondo.com.

Technical data

Parameter description Parameter value
Product name Floor scale
Model SBS-BW-100 SBS-BW-101
Max load [kg] 1500 3000
Min load [kg] 10 20
Accuracy [kg] 0,5 1kg
Dimensions (Width x Length x Height) (mm) 835x 1275 x 100 840x 1270 x 100
Weight [kg] 31.75 31.55
Power adapter [V/A] 12/1.0
Battery 6 x AA Batteries
Accuracy class 1l

Purpose

The product is used to provide an accurate and reliable method for measuring the weight of heavy or bulky items.
It is commonly used in industrial, commercial, and warehouse settings due to their ability to accommodate large
loads that would be difficult to weigh on smaller scales.

Product Overview

Assembly & Installation

The weighing machine is delivered partially dismantled. Please follow these steps to assemble the
individual components:
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1. Place the unit holder in the designated position.
2. Insert the power adapter plug into the socket at the back of the balance.

3. Connect the AC adapter to ensure proper power supply.

Placement of Product

Proper placement is crucial to ensure your product operates at its full potential. The following conditions can
affect the accuracy and performance of the product: air flow, temperature variations, and direct sunlight. Please
adhere to these recommendations when choosing a location:

e  Place the product on a solid, firm, and preferably vibration-proof, horizontal base.
¢  Ensure that the weighing machine cannot be shaken or knocked over.

e Protect the product from direct sunlight.

e Avoid drafts and excessive temperature fluctuations.

e Do not place the product near or on magnetic surfaces.

NOTE

. Do not turn the indicator on until all connections have been made.
. Turning on the indicator before completing the connections may cause damage to

the system if connections are made while the indicator is powered on.

Please complete the following steps before using the product:

Step 1:
Connect the cable to the load cell and securely plug in the metal connectors while the power is off.

Step 2:
Adjust the four product feet to ensure the product is level and positioned horizontally.
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Usage
Application Menu

ON/OFF HOLD

kg

UNIT ZERO

PRINT

g

Messages

laa

1- Low battery indicator
2-  Negative value indicator
3-  Zeroindicator

Key Functions:

ONOFF|  Turn the product on or off.

e —

HOLD Store the current weight value.
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UNIT Switch between different weighing units.

— Zero function: Activates if the load weight is below 4% of full capacity.
ZERO
—

Tare function: Activates if the load weight is between 4% to 100% of capacity.

Send data to an external device via the RS232 connector.

Program Options

Interface Settings

| HOLD ON/OFFI
1. Pressthe key, then press the key to turn on the product. The display will show A-ON o
A-OFF

UNIT
2. Pressthe L__J key, and the display will show L-ON or L-OFF,
UNIT
3. Pressthe ___J key again, and the display will show P-XX.

—
ZERO
4. Pressthe “— key to select one of the following options:

o  OFF: serjal data output is disabled.
e KEY: Manual mode, requires pressing the PRINT key to output data.
e  STB: Automatic print when the product is stable.

e CON: Continuous data output.

owoppl
5. Pressthe key to turn off the product.

Function settings
Setting Auto Shut-Off

HOLD

ONIOFF|
1. Pressthe key, then press the :] key to turn on the product. The display will show A-ON
A-OFF

ZERO
2. Pressthe key to select the Auto Shut-Off mode:

o A-ON. puto shut-off enabled.

o A-OFF. Auto shut-off disabled.

Setting Backlight

HOLD ONIOFF'
1. Pressthe key, then press the key to turn on the product. The display will show A-ON

A-OFF
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2. Pressthe

3. Pressthe

Setting Power-On Mode

1. Pressthe
A-OFF
2. Pressthe
3. Pressthe
o
o)

L ON: Backlight always on.

L OFF: Backlight off.

L AU: Backlight auto mode.

HOLD

key, then press the

uNIT
:] key. The display will showL ON L OFF or L AU,

ZERO
:] key to select one of the following backlight settings:

ONIOFFI
key to turn on the product. The display will show A-ON .,

UNIT
:] key three times. The display will show 4 ON or J OFF.

ZERO I

key to select the desired power-on mode:

J ON: The product will display zero when turned on.

J OFF: The product will display the weight currently placed on it when turned on.

Working Mode Settings

1. Turn on the Product:

HOLDI lowosr
e Pressand hold the and keys, then press the key to turn on the product.

e The display will show Ani. Su,

2. Set Animal Weighing Mode:

e  Pressthe

UNIT
:] key to enter.

ZERO I
e Pressthe key to select:

e Pressthe

ON: Enables animal weighing mode.

OFF: Enables normal weighing mode.

HOLD

3. Set Anti-Shock Range:

| HOLD
e Pressthe

key to confirm.

key again, and the display will show Ani. KD,
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UNIT
e Pressthe key to enter.

ZERO
e Pressthe “— key to select the anti-shock range: 50, 100, 200, or 400.

|HOLD
*  Pressthe key to confirm.

NOTE

This is the anti-shock range: 50d, 100d, 200d, or 400d. A smaller division range is suitable for

smaller animals, while a larger division range is better for larger animals.

4. Set Filter Range:

HOLD
Press the [: key again, and the display will show Ani. Fd.,

Smm—
UNIT
Press the key to enter.

' R
ZERO

Press the “— key to select the filter range: 0.5, 3, 5, or 10 (Smaller ranges like 0.5 provide
more accurate readings but are less stable, while larger ranges like 10 provide more stable
but less accurate readings)

Press the key to confirm.

NOTE

This is the filter range: 0.5d, 3d, 5d, or 10d, which determines how the product displays weight.
For example, when using an LVS 700lb x 0.2lb scale to weigh a 300lb cow, if set to 0.5d, the
product will display 299.8lb, 300lb, 300.2lb, and so on. If set to 3d, the readings will be 299.4lb,
300lb, 300.6lb, etc. A 0.5d setting provides more precise measurements but may result in less
stable readings, while a 10d setting offers less accuracy but greater stability.

5. SetFilter Time:

HOLD .
e Pressthe key again, and the display will show Ani. Ft,
—
uNIT
e Pressthe key to enter.
.
ZERO

e Pressthe — key to select the filter time: 1, 2, 3, or 4.

|HOLD
e Pressthe key to confirm.
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NOTE

This is the filter time: 1s, 2s, 3s, or 4s, which determines how long it takes to display the weight.
A 4-second filter time provides more accurate results but slower display, while a 1-second filter
time offers faster display but less accuracy.

6. Turn Off the Product:

e Pressthe key to turn off the product.

Hold Function

ON/OFF
1. Pressthe j key to turn on the product and place the item on the platform.

HOLD
2.  Wait for the reading to stabilize, then press the key. The “.” indicator will appear on the
display.

3. Remove the item from the platform. The reading will remain on the display.

HOLD
4. Pressthe key again to exit hold function mode.

Calibration
Calibration Using an External Calibration Weight

Calibration is typically required when the weighing machine is first installed or if it has been moved a significant
distance from its original location. Always allow the product to warm up for 30 minutes before performing the
initial calibration.

NOTE

For Larger Capacity Scales

e The WB series products are factory-calibrated. Recalibration is usually unnecessary
unless significant inaccuracies are observed.

e Ifrecalibration is needed, use a test weight that is at least 2/3 of the full capacity of
the product to ensure accurate weighing.

Calibration Procedure:

ZEROI OWOF4
1. Press and hold the key, then press the key to turn on the product. The display will show

CAPu=,
Howo
2. Pressthe key. The display will show CAP. Press the key again, and the display will show
CALu=,

3. Pressthe Unit key to select the calibration unit (kg or Ib). A triangle icon will indicate the selected unit.

HOLD
Press the C key to confirm. The display will show CALU= 3gain.



EN

HOLD
4. Pressthe key again, and the display will show CAL, Press the Unit key to set the calibration
weight. The display will show a series of digits (XXXXX) with one flashing.

UNIT
o Pressthe \—J key to move the flashing digit to the right.

ZERO
o Pressthe '—J key to increase the value of the flashing digit.

HOLD
o Press the key to confirm. The display will show CAL again. It is recommended to use a

calibration weight that is at least 2/3 of the full capacity for better accuracy.)

PRINT
5. Pressthe key. The display will show CAL and then the AD value.

UNIT
6. When the stable indicator is displayed, press the :] key. The calibration weight will flash.

UNIT
7. Place the known test weight on the platform. Once the stable indicator appears, press the key
again. The display will show ------ followed by the AD value, indicating that calibration is complete.

8. Turn off the product and remove the test weight from the platform.

ON/OFF
9. Pressthe j key to turn the product back on and check if the weighing is accurate. If it is not,
repeat the above steps.

Disposing of Used Devices

Do not dispose of this device in municipal waste systems. Hand it over to an electric and electrical device recycling
and collection point. Check the symbol on the product, instruction manual and packaging. The plastics used to
construct the device can be recycled in accordance with their markings. By choosing to recycle you are making a
significant contribution to the protection of our environment.

Contact local authorities for information on your local recycling facility.
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Niniejsza instrukcja obstugi zostata przettumaczona przy uzyciu ttumaczenia maszynowego.
Dotozylismy wszelkich staran, aby zapewnic¢ doktadnos¢ ttumaczenia, jednak nalezy pamietac, ze
ttumaczenia automatyczne nie sg doskonate i nie majg na celu zastgpienia ttumaczy ludzkich.
Oficjalna wersja instrukcji obstugi jest w jezyku angielskim. Wszelkie rozbieznosci miedzy wersjg
przettumaczong a oryginalng wersjg angielskg nie majg mocy prawnej. W razie jakichkolwiek pytan
dotyczacych doktadnosci ttumaczenia prosimy o zapoznanie sie z wersjg angielska, ktéra stanowi
oficjalny dokument referencyjny. Wiecej wersji jezykowych jest dostepnych na zgdanie pod
adresem info@expondo.com.

A\

Dane techniczne

Opis parametru

Wartos¢ parametru

Nazwa produktu Waga platformowa

Model SBS-BW-100 SBS-BW-101
Maksymalne obcigzenie [kg] 1500 3000
Minimalne obcigzenie [kg] 10 20
Doktadnosé¢ [kg] 0,5 lkg

Wymiary (szerokos¢ x dtugosé x wysokosc)
(mm)

835x 1275 x 100

840 x 1270 x 100

Ciezar [kg] 31,75 31,55
Zasilacz [V/A] 12/1,0
Bateria 6 baterii AA

Klasa doktadnosci 1l

Przeznaczenie

Produkt stuzy do dokfadnego i niezawodnego pomiaru masy ciezkich lub nieporecznych przedmiotow. Jest
powszechnie stosowany w srodowiskach przemystowych, handlowych i magazynowych ze wzgledu na mozliwos¢
obstugi duzych obcigzen, ktorych zwazenie na mniejszych wagach bytoby trudne.

Opis produktu

L=

Montaz i instalacja

Waga jest dostarczana w stanie czesciowo rozmontowanym. Aby ztozy¢ poszczegdlne elementy, nalezy
postepowac zgodnie z ponizszymi instrukcjami:


mailto:info@expondo.com
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1. Umiesci¢ uchwyt urzadzenia w wyznaczonym miejscu.
2. Wiozyé wtyczke zasilacza do gniazda z tytu wagi.

3. Podfaczy¢ zasilacz sieciowy, aby zapewni¢ prawidtowe zasilanie.

Umiejscowienie produktu

Wiasciwe umiejscowienie ma kluczowe znaczenie dla zapewnienia petnej wydajnosci produktu. Na doktadnosc i
dziatanie produktu moga wptywac nastepujgce czynniki: przeptyw powietrza, wahania temperatury oraz
bezposrednie nastonecznienie. Przy wyborze miejsca ustawienia produktu nalezy przestrzega¢ ponizszych
zalecen:

e Umies¢ produkt na solidnej, stabilnej i najlepiej odpornej na wibracje poziomej powierzchni.
e Upewnij sie, ze waga nie moze zostaé potrzgsnieta ani przewrdcona.

e Chron produkt przed bezposrednim dziataniem promieni stonecznych.

e Unikaj przeciggdw i nadmiernych wahan temperatury.

¢ Nie umieszczaj produktu w poblizu ani na powierzchniach magnetycznych.

UWAGA
o Nie wtgczaj wskaznika, dopdki nie zostang wykonane wszystkie potgczenia.
. Witaczenie wskaznika przed zakoriczeniem podtaczania moze spowodowac
uszkodzenie systemu, jesli potgczenia zostang wykonane przy wigczonym

wskazniku.

Przed rozpoczeciem pracy z urzgdzeniem nalezy wykona¢ nastepujgce czynnosci:

Krok 1:
Podtacz kabel do czujnika wagowego i mocno zacisnij metalowe ztgcza przy wytagczonym zasilaniu.

Krok 2:
Wyreguluj cztery nézki urzadzenia, aby zapewnic jego wypoziomowanie i ustawienie w pozycji poziomej.
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Obstuga

Menu aplikacji

Komunikaty

kg

ON/OFF

HOLD

UNIT

PRINT

g

ZERO

yvywyy

1-

Gtowne funkcje:

ON/OFF
—

G
HOLD

Wskaznik niskiego poziomu natadowania baterii
Wskaznik wartosci ujemnych

2-

Wiaczanie i wytaczanie

urzadzenia.

Zapisywanie aktualnej wartosci

wagi.

3-

Wskaznik zera
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UNIT

ZERO

PRINT

Funkcja tarowania: aktywuje sie, gdy masa fadunku wynosi od 4% do 100%

Przetgczanie miedzy réznymi jednostkami miary.

Funkcja zerowania: aktywuje sig, gdy masa fadunku jest mniejsza niz 4%
petnej nosnosci.

nosnosci.

Opcje programowe

Ustawienia interfejsu

ON/OFF
1. Nacisnij preyeisk klawisz, a nastepnie‘raeiéhij

Woysytanie danych do urzgdzenia zewnetrznego przez ztgcze RS232.

klucz do witgczenia urzadzenia. Na wyswietlaczu pojawi sie

UNIT

lub A-OFF.

2. Naciénij przycisk klawisz, a na wy$wietlaczu pojawi sie L-ON jyp L-OFF,

3. Nacisnij p

UNIT

Z\/CiS
T

4. Nacisnij p

nacisnij ponownie klawisz, a na wyswietlaczu pojawi sie P-XX.

ZERO
;1 nacisnij klawisz, aby wybrac jedng z ponizszych opcji:

e OFF: Wyjscie danych szeregowych jest wytaczone.

o KEY: Tryb reczny — do wystania danych nalezy nacisna¢ klawisz PRINT,

e  STB: Automatyczny wydruk po ustabilizowaniu sie produktu.

e CON: Ciggte przesyfanie danych.

5. Nacisnij p przycisk stuzgcy do wytgczenia urzadzenia.

Ustawienia funkcji

Ustawianie automatycznego wytaczania

ON/OFF
1. Nacisnij preyeisk klawisz, a nastepnie ‘naeishij

A-OFF

2. Nacisnij p

klucz do witagczenia urzadzenia. Na wyswietlaczu pojawi sie

ZERO
;1 klawisz stuzgcy do wyboru trybu automatycznego wytgczania:

A-ON. Wiaczono automatyczne wytaczanie.

A-OFF, Wytaczono automatyczne wytgczanie.

Ustawianie podswietlenia

1. Nacisnijp

HOLD

S
1

A-OFF

MG
=7

klawisz, a nastepnieij

klucz do wtaczenia urzadzenia. Na wyswietlaczu pojawi sie

A-ON

A-ON

A-ON

lub

lub
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uNIT
2. Naciénij p.g klucz. Na wyswietlaczu pojawi sie L ON, L OFF |yp L AU,

ZERO

3. Nacisnij p :»1 klawisz, aby wybrac jedno z ponizszych ustawien podswietlenia:
o L ON: podéwietlenie zawsze wtaczone.
o L OFF; podswietlenie wyltgczone.

o L AU: Tryb automatycznego podswietlenia.

Ustawianie trybu witaczenia zasilania

HOLD ON/OFF
1. Nacisnij preyeisk klawisz, a nastepnie‘raeiéhij A-ON

klucz do witgczenia urzadzenia. Na wyswietlaczu pojawi sie

lub A-OFF.
UNIT I

2. Naciénij przycisk naciénij klawisz trzy razy. Na wyséwietlaczu pojawi sie J ON [ub J OFF.

3. Nacisnij p ;fe’_R':] klawisz stuzacy do wyboru zgdanego trybu wtaczenia:
o J ON: Po wtgczeniu urzagdzenie wyswietli wartos¢ zero.
o J OFF: Po wtgczeniu urzadzenie wyswietli aktualng mase przedmiotu, ktory na nim lezy.
Ustawienia trybu pracy

1. Wiacz produkt:

e Nacisnij i przytrzymejqpezycisk oraz C klawisze, a nastepnie nacisnij

klucz do wtaczenia urzadzenia.

¢ Na wyswietlaczu pojawi sie Ani. Su,

2. Ustawienie trybu wazenia zwierzat:

UNIT
e Nacisnij pkayeisk nacisnij klawisz.
ZERO
e Nacisnij preyeisk klawisz do zaznaczenia:

= ON: Wigcza tryb wazenia zwierzat.

= OFF: Wtacza tryb normalnego wazenia.

HOLD
e Nacisnij pr@' aby potwierdzi¢.

3. Ustawianie zakresu antywstrzagsowego:

HOLD
*  Naci$nij porewnie przycisk a na wy$wietlaczu pojawi sie symbol Ani. KD,
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UNIT |
Nacisnij pkzycisk aby przejs¢ dalej.
ZERO
Nacisnij p ;1 aby wybra¢ zakres antywstrzgsowy: 50, 100, 200 lub 400.

HOLD
Nacisnij prL;' aby potwierdzic.

UWAGA

Jest to zakres zabezpieczenia przed wstrzgsami: 50d, 100d, 200d lub 400d. Mniejszy zakres
podziatu jest odpowiedni dla mniejszych zwierzat, natomiast wiekszy zakres podziatu jest lepszy

dla wiekszych zwierzat.

4, Ustawianie zakresu filtrowania:

HOLD
Nacisnij pie przycisk a na wyswietlaczu pojawi sie symbol Ani. Fd.

UNIT
Nacisnij praycisk aby wprowadzi¢ ustawienie.

ZERO

Nacisnij p ;1 aby wybra¢ zakres filtrowania: 0,5, 3, 5 lub 10 (mniejsze zakresy, takie jak
0,5, zapewniajg doktadniejsze odczyty, ale s3 mniej stabilne, natomiast wieksze zakresy,
takie jak 10, zapewniajg bardziej stabilne, ale mniej doktadne odczyty)

Naci$nij preyeisk aby potwierdzic.

UWAGA

Jest to zakres filtrowania: 0,5d, 3d, 5d lub 10d, ktdry okresla sposdb wyswietlania masy przez
urzadzenie. Na przyktad, podczas uzywania wagi kontrolnej LVS o zakresie 700 |b x 0,2 Ib do
zwazenia krowy o masie 300 lb, jesli ustawiono wartos¢ 0,5d, urzgdzenie wyswietli wartosci
299,8 Ib, 300 Ib, 300,2 Ib itd. W przypadku ustawienia 3d odczyty beda wynosi¢ 299,4 Ib, 300
Ib, 300,6 Ib itd. Ustawienie 0,5d zapewnia bardziej precyzyjne pomiary, ale moze skutkowac
mniej stabilnymi odczytami, natomiast ustawienie 10d oferuje mniejszg doktadnos¢, ale

wiekszg stabilnos¢.

5. Ustawienie czasu filtrowania:

HOLD R
Nacisnij porewhie przycisk a na wyéwietlaczu pojawi sie symbol Ani. Ft,

UNIT
Nacisnij pkzycisk aby przejs¢ dalej.

ZERO
Nacisnij szy\.i_,. aby wybrac czas filtrowania: 1, 2, 3 lub 4.

J HOLD
Nacisnij preyeisk aby potwierdzic.
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UWAGA

Jest to czas filtrowania: 1s, 2's, 3 s lub 4 s, ktory okresla, ile czasu zajmuje wyswietlenie wagi.
Czas filtrowania wynoszacy 4 sekundy zapewnia doktadniejsze wyniki, ale spowalnia
wyswietlanie, natomiast czas filtrowania wynoszacy 1 sekunde zapewnia szybsze wyswietlanie,
ale mniejszg doktadnosé.

6. Wyltacz produkt:

ON/OFF
e Nacisnij przycisk przycisk'stazgty do wytgczenia urzadzenia.

Funkcja przytrzymania

ON/OFF
1. Nacisnijp ;J Nacisnij przycisk, aby wiaczy¢ urzadzenie, a nastepnie umies¢ przedmiot na platformie.

HOLD
2. Poczekaj, az odczyt sie ustabilizuje, a nastepnie j przycisk klucz. Na wyswietlaczu

pojawi sie znak ,,.”

3. Zdejmij przedmiot z platformy. Wartos¢ pomiaru pozostanie na wyswietlaczu.

HOLD
4. Nacisnij przacis’nij ponownie klawisz, aby wyjs¢ z

trybu funkcji przytrzymania.

Kalibracja
Kalibracja przy uzyciu zewnetrznego odwaznika kalibracyjnego

Kalibracja jest zazwyczaj wymagana przy pierwszym montazu wagi lub w przypadku jej przeniesienia w znacznej
odlegtosci od pierwotnego miejsca ustawienia. Przed przeprowadzeniem pierwszej kalibracji nalezy zawsze
odczekac¢ 30 minut, az urzadzenie sie nagrzeje.

UWAGA

W przypadku wag o wiekszej nosnosci

e  Produkty z serii WB sg fabrycznie skalibrowane. Ponowna kalibracja zazwyczaj nie
jest konieczna, chyba ze zauwazy sie znaczne niedoktadnosci.

e Jesli konieczna jest ponowna kalibracja, nalezy uzy¢ odwaznika testowego o masie
wynoszacej co najmniej 2/3 petnej nosnosci urzadzenia, aby zapewnic¢ doktadnosé
wazenia.

Procedura kalibracji:

ZERO ON/OFFI
1. Nacisnij i przytrzym Q/ cisk klawisz, a nastepnie nacisnij klucz do

wigczenia urzadzenia. Na wyswietlaczu pojawi sie CAPu=.

HoLD

2. Nacisnij pJ:,,'cEs. klucz. Na wyswietlaczu pojawi sie CAP. Narzycisk ponownie nacisnij klawisz,
a na wyswietlaczu pojawi sie
CALu=,

3. Nacisénij przycisk ,,Unit”, aby wybrac jednostke kalibracji (kg lub Ib). Wybrana jednostka zostanie

zaznaczonf ikona trojkata.
HOLD a J a

Nacisnij przycisk, aby potwierdzié. Na wyéwietlaczu ponownie pojawi sie CALU=,
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HOLD
4. Nacisnij pie przycisk, a na wyswietlaczu pojawi sie CAL, Nacisnij przycisk ,,Unit”, aby

ustawic ciezar kalibracyjny. Na wyswietlaczu pojawi sie cigg cyfr (XXXXX), z ktérych jedna b

migac.
UNIT

o Nacisnij przycisk, aby przesung¢ migajaca cyfre w prawo.

ZERO
o Nacisnij “—— przycisk, aby zwiekszy¢ wartos¢ migajacej cyfry.

HOLD

edzie

o Nacisnij przycisk, aby potwierdzié¢. Na wyswietlaczu ponownie pojawi sie symbol
CAL, W celu uzyskania wiekszej doktadnosci zaleca sie uzycie odwaznika kalibracyjnego o

masie stanowigcej co najmniej 2/3 petnej nosnosci urzagdzenia.)
PRINT

5. Naci$nij przycisk . Na wyswietlaczu pojawi sie symbol CAL, a nastepnie warto$¢ AD.

UNIT
6. Gdy wyswietli sie wskaznik stabilnosci, nacisnij przycisk . Odwaznik kalibracyjny za

cznie migac.

UNIT
7. Umies¢ odwaznik testowy o znanej masie na platformie. Gdy pojawi sie wskaznik stabilnoéjgénij

ponownie przycisk. Na wyswietlaczu pojawi sie symbol
nastepnie wartos¢ AD, co oznacza zakonczenie kalibracji.

8. Wytacz urzadzenie i zdejmij odwaznik testowy z platformy.

a

9. Nacisénij przycisk, aby ponownie witgczy¢ urzadzenie i sprawdz, czy pomiar wagi jest

doktadny. Jesli nie, powtdrz powyzsze kroki.

Utylizacja zuzytych urzadzen

Nie nalezy wyrzucaé tego urzadzenia wraz z odpadami komunalnymi. Nalezy je odda¢ do punktu zbidrki i

recyklingu sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Nalezy sprawdzi¢ symbol umieszczony na p

rodukcie, w

instrukcji obstugi oraz na opakowaniu. Tworzywa sztuczne, z ktérych wykonano urzadzenie, mozna poddac

recyklingowi zgodnie z umieszczonymi na nich oznaczeniami. Decydujac sie na recykling, w znacznym stopniu

przyczyniasz sie do ochrony srodowiska.

Aby uzyskac¢ informacje na temat lokalnego punktu recyklingu, skontaktuj sie z wtadzami lokalnymi.
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Tento uzivatelsky manual byl preloZzen pomoci strojového prekladu. VynaloZili jsme veskeré Usili,
A abychom zajistili presnost prekladu, ale upozornujeme, Ze automatické preklady nejsou dokonalé
a nemaji nahradit lidské prekladatele. Oficidlni verze uzZivatelského manudlu je v anglictiné.
Jakékoli rozdily mezi preloZenou verzi a plvodnim anglickym znénim nejsou pravné zavazné.
Mate-li jakékoli dotazy ohledné presnosti prekladu, fidte se prosim anglickou verzi, ktera je

oficidlnim zdrojem. DalSi jazykové verze jsou k dispozici na vyzadani na adrese info@expondo.com.

Technické udaje

Popis parametru

Hodnota parametru

Nazev vyrobku

Podlahova vaha

Model SBS-BW-100 SBS-BW-101
Maximalni zatizeni [kg] 1500 3000
Minimalni zatizeni [kg] 10 20
Presnost [kg] 0,5 1lkg
Rozmeéry (Sitka x délka x vyska) (mm) 835x 1275 x 100 840x 1270 x 100
Hmotnost [kg] 31,75 31,55

Napdjeci adaptér [V/A]

12/1,0

Baterie 6 baterii typu AA
Trida pfesnosti 1l

Ucel
Tento vyrobek slouZi k presnému a spolehlivému méreni hmotnosti téZkych nebo objemnych predmétl. Béiné

se pouziva v primyslovém, obchodnim a skladovém prostredi, protoZe umoznuje vazit velké naklady, které by
bylo obtizné zvazit na mensich vahach.

Prehled produktu

\

[
\

Montaz a instalace

Vaha je dodavdna ¢aste¢né rozmontovand. Pfi montdazi jednotlivych soucasti postupujte podle
nasledujicich krok:


mailto:info@expondo.com
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1. Umistéte drzak jednotky na uréené misto.
2. Zasunte zastréku napajeciho adaptéru do zasuvky na zadni strané vahy.

3. Ptipojte sitovy adaptér, abyste zajistili spravné napajeni.

Umisténi produktu
Spravné umisténi je zasadni pro zajisténi plného vykonu vaseho vyrobku. Nasledujici faktory mohou ovlivnit
presnost a vykon vyrobku: proudéni vzduchu, teplotni vykyvy a pfimé slunecni zareni. Pfi vybéru umisténi prosim
dodrzujte tato doporuceni:

e Umistéte vyrobek na pevny, stabilni a pokud mozno otrfesuvzdorny vodorovny podklad.
e  Zajistéte, aby vaha nemohla byt otfesena ani prevracena.

e Chrante vyrobek pred pfimym slunec¢nim zarenim.

e Vyhnéte se prlvanu a nadmérnym teplotnim vykyvim.

e Neumistujte vyrobek do blizkosti magnetickych povrchi ani pfimo na né.

POZNAMKA

. Nezapinejte indikator, dokud nejsou provedeny vSechny pfipojeni.

. Zapnuti indikatoru pred dokoncenim pripojeni mlze zpUsobit poskozeni systému,

pokud dojde k pfipojeni za stavu, kdy je indikator zapnuty.

Pfed pouZitim vyrobku provedte nasledujici kroky:

1. krok:
Pripojte kabel k snimaci zatizeni a pevné zasunite kovové konektory, zatimco je zafizeni vypnuté.

2. krok:
Nastavte Ctyfi nozicky vyrobku tak, aby byl vyrobek vyrovnany a umistény vodorovné.
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Pouziti
Nabidka aplikaci

kg

ON/OFF

HOLD

UNIT

PRINT

g

ZERO

Zpravy

yvywyy

laa

Klicové funkce:

e —

hmotnosti.

2-

1-

HOLD UloZeni aktualni hodnoty

Indikator vybiti baterie

Indikator zaporné hodnoty

3-

Indikator nulovani

ONIOFF|  Zapnuti nebo vypnuti vyrobku.
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UNIT Pfepinani mezi rliznymi jednotkami vazeni.

——  Funkce nulovani: Aktivuje se, pokud je hmotnost nakladu nizsi nez 4 % plné
ZERO nosnosti.

Funkce tarovani: Aktivuje se, pokud je hmotnost nakladu v rozmezi 4 % az 100
% nosnosti.

Odeslani dat do externiho zafizeni ptres konektor RS232.

MozZnosti programu

Nastaveni rozhrani

=
1. Stisknéte tlacitko kldvesu a poté stisknéte A-ON

kli¢ k aktivaci produktu. Na displeji se zobrazi

UNIT nebo A-OFF.

2. Stisknéte tlatitko  klavesu a na displeji se zobrazi L-ON nebo L-OFF,

UNIT
3. Stisknéte tlagit Znovu stisknéte kldvesu a na displeji se zobrazi P-XX.

4. Stisknéte o stisknéte klavesu a vyberte jednu z nasledujicich moznosti:
e OFF: vystup sériovych dat je deaktivovan.
o KEY: Ruénirezim, pro odeslani dat je tfeba stisknout klavesu PRINT,
o  STB: Automaticky tisk, jakmile se produkt ustali.

o CON: Nepfetrzity vystup dat.

5. Stisknéteo kli¢ k vypnuti vyrobku.

Nastaveni funkci

Nastaveni automatického vypnuti

ONIOFFI
1. Stisknéte tla€iko klavesu a poté stisknéte A-ON ¢

k aktivaci produktu. Na displeji se zobrazi nebo
A-OFF

ZERO
2. Stisknéte i@o tlacitko pro vybér rezimu automatického vypnuti:
« A-ON. zapnuto automatické vypnuti.

o A-OFF, pAytomatické vypnuti je deaktivovano.

Nastaveni podsviceni

1. Stisknéte thagitk klavesu a poté stisknéte A-ON i

k aktivaci produktu. Na displeji se zobrazi nebo
A-OFF
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UNIT
2. Stisknéte ;Jo kli¢. Na displeji se zobraziL ON, L OFF nebo L AU,
3. Stisknéte Naéiko tlacitko pro vybér jednoho z nasledujicich nastaveni podsviceni:

e L ON: podsviceni je vidy zapnuté.
o L OFF: podsviceni vypnuto.

o L AU: aAutomaticky reZim podsviceni.

Nastaveni rezimu zapnuti

HOLD ONIOFFI
1. Stisknéte tlacik kldvesu a poté stisknéte

kli¢ k aktivaci produktu. Na displeji se zobrazi

nebo A-OFF.
UNIT I

2. Stisknéte tlaitko tlacte klavesu t¥ikrat. Na displeji se zobrazi  ON nebo J OFF.

3. Stisknéte o tlacitko pro vybér pozadovaného rezimu zapnuti:

o J ON: Po zapnuti se na displeji produktu zobrazi nula.

A-ON

o  J OFF: Po zapnuti se na displeji vyrobku zobrazi aktualni hmotnost, kterd na ném lezi.

Nastaveni pracovniho rezimu

1. Zapnuti vyrobku:

IONIOFF
e  Stisknéte a podrzte'tlagitko a klavesy a poté stisknéte

kli¢ k aktivaci produktu.
e Nadispleji se zobrazi Ani. Su,

2. Nastaveni rezimu vaZeni zvirat:

UNIT |
e  Stisknéte tack zadejte klavesu.
e  Stisknéte Idawvesu pro vybér:

= ON: Zapne rezim vazZeni zvitat.

= OFF: Zapne rezim bé&zného vézeni.

HOLD
e Stisknéte Kiawesu pro potvrzeni.

3. Nastaveni rozsahu ochrany proti narazim:

HOLD
o Stisknéte Kidvesu znovu a na displeji se zobrazi Ani. KD,
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UNIT I
e  Stisknéte kla pro potvrzeni.

e  Stisknéte dévesu pro vybér rozsahu ochrany proti naraztim: 50, 100, 200 nebo 400.

e Stisknéte Kdvesu pro potvrzeni.

POZNAMKA

Toto je rozsah ochrany proti otfesim: 50d, 100d, 200d nebo 400d. Mensi rozsah presnosti je

vhodny pro mensi zvifata, zatimco vétsi rozsah presnosti je vhodnéjsi pro vétsi zvitata.

4. Nastaveni rozsahu filtru:

HOLD
e Stisknéte Kiawvesu znovu a na displeji se zobrazi Ani. Fd.
UNIT I
e  Stisknéte kla pro potvrzeni.
ZERO
e  Stisknéte @ u pro vybér rozsahu filtru: 0,5, 3, 5 nebo 10 (mensi rozsahy, jako je

0,5, poskytuji pfesnéjsi méreni, ale jsou méné stabilni, zatimco vétsi rozsahy, jako je 10,
poskytuji stabilngjsi, ale méné presna méreni)

HOLD
e  Stisknéte FQJ' pro potvrzeni.

POZNAMKA

Toto je rozsah filtru: 0,5d, 3d, 5d nebo 10d, ktery urcuje, jak pristroj zobrazuje hmotnost.
Napriklad pfi pouZziti kontrolni vahy LVS 700 |b x 0,2 Ib k vaZeni kravy o hmotnosti 300 Ib, pokud
je nastaveno na 0,5 d, zafizeni zobrazi hodnoty 299,8 Ib, 300 lb, 300,2 Ib a tak dale. Je-li
nastaveno na 3d, budou namérené hodnoty 299,4 Ib, 300 Ib, 300,6 Ib atd. Nastaveni 0,5d
poskytuje presnéjsi méreni, ale mizZe vést k méné stabilnim namérenym hodnotam, zatimco
nastaveni 10d nabizi mensi pfesnost, ale vétsi stabilitu.

5. Nastaveni doby filtrovani:

HOLD

e Stisknéte Kiawesu znovu a na displeji se zobrazi Ani- Ft,
UNIT L

e Stisknéte kldve pro potvrzeni.
ZERO

e Stisknéte Kévesu pro vybér doby filtrovani: 1, 2, 3 nebo 4.
HOLD

e Stisknéte Kiawesu pro potvrzeni.
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POZNAMKA

Jedna se o dobufiltrovani: 1s,2s, 3 s nebo 4s, ktera urcuje, jak dlouho trvd zobrazeni hmotnosti.
Doba filtrovani 4 sekundy zajistuje pfesnéjsi vysledky, ale pomalejsi zobrazeni, zatimco doba
filtrovani 1 sekunda nabizi rychlejsi zobrazeni, ale nizsi presnost.

6. Vypnuti vyrobku:

e  Stisknéte %o kli¢ k vypnuti vyrobku.

Funkce pridrzeni

ON/OFF
1. Stisknéte J.al.’tl\ Stisknéte tlacitko pro zapnuti zafizeni a poloZzte pfedmét na plosinu.

HOLD
2. Pockejte, az se hodnota ustali, a poté stisknéte t a klic. Na displeji se objevi znacka ,,.“.

3. Vyjméte predmét z ploSiny. Hodnota zlstane zobrazena na displeji.

HOLD
4. Stisknéte tlaél’t Znovu stisknéte klavesu pro opusténi

rezimu funkce pfidrZeni.

Kalibrace
Kalibrace pomoci externiho kalibraéniho zavazi

Kalibrace je obvykle nutna pfi prvni instalaci vahy nebo v pfipadé, Ze byla premisténa na znacné vzdalenosti od
svého plvodniho umisténi. Pfed provedenim pocatecni kalibrace vZdy nechte pristroj 30 minut zahrat.

POZNAMKA
Pro vahy s vétsi nosnosti

e Vyrobky fady WB jsou kalibrovany pfimo ve vyrobnim zavodé. Rekalibrace obvykle
neni nutna, pokud nejsou zjistény vyrazné nepresnosti.

e Pokud je nutna rekalibrace, pouzijte zkusebni zavazi, jehoz hmotnost Cini alespon
2/3 celkové nosnosti pfistroje, abyste zajistili pfesné vazeni.

Postup kalibrace:

o
1. Stisknéte a podriteo klavesu a poté stisknéte kli¢ k aktivaci produktu.

Na displeji se zobrazi CAPu=.

2. Stisknéte tYaéiko klic. Na displeji se zobrazi CAP,

Stisknéte tlacitko Znovu stisknéte klavesu a na displeji se
zobrazi
CALu=,

3. Stisknéte tlacitko ,Unit” pro vybér kalibracni jednotky (kg nebo Ib). Vybranou jednotku oznaci ikona

trojt]helnl'
HOLD

Stisknéte tlagitko pro potvrzeni. Na displeji se opét zobrazi CALuU=,
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HOLD
4. Stisknéte tlaéitko znovu a na displeji se zobrazi CAL, Stisknéte tladitko ,,Unit” pro nastaveni
kalibra¢ni zavazi. Na displeji se zobrazi fada Cislic (XXXXX), z nichz jedna blika.

UNIT
o Stisknéte \—J tlacitko pro posun blikajici Cislice doprava.

ZERO
o Stisknéte “— tlacitko pro zvyseni hodnoty blikajici Cislice.

HOLD
o Stisknéte tladitko pro potvrzeni. Na displeji se opét zobrazi CAL, Pro vétsi pfesnost se

doporucuje poutzit kalibraéni zavazi, jehoz hmotnost €ini alespor 2/3 pIné nosnosti.)

PRINT
5. Stisknéte tla¢itko. Na displeji se zobrazi CAL 3 poté hodnota AD.

UNIT
6. Jakmile se zobrazi indikator stability, stisknéte :] tlacitko. Kalibracni zavazi zacne blikat.

UNIT

7. Umistéte znamé zkusebni zavazi na plosSinu. Jakmile se objevi indikator stability, stisknéte
znovu tlacitko. Na displeji se zobrazi a
nasledné hodnota AD, coZ znamena, Ze kalibrace je dokoncena.

8. Vypnéte pristroj a sejméte zvaznou zavazi z plosiny.

ON/OFF|
9. Stisknéte :] tlacitko pro opétovné zapnuti pfistroje a zkontrolujte, zda je vazeni presné.
Pokud neni, opakujte vySe uvedené kroky.

Likvidace pouzitych pristroja

Toto zafizeni nevyhazujte do komundlniho odpadu. Odevzdejte jej do sbérného dvora pro recyklaci elektrickych
a elektronickych zafizeni. Zkontrolujte symbol na vyrobku, v navodu k pouZiti a na obalu. Plasty pouZité pfi vyrobé
zafizeni lze recyklovat v souladu s jejich oznacenim. Rozhodnutim pro recyklaci vyznamné pfispivate k ochrané
Zivotniho prostredi.

Informace o mistnim recyklacnim zafizeni ziskate u mistnich aradd.



FR

Ce manuel d'utilisation a été traduit a I'aide d'un outil de traduction automatique. Nous avons
tout mis en ceuvre pour garantir 'exactitude de la traduction, mais veuillez noter que les
traductions automatiques ne sont pas parfaites et ne visent pas a remplacer les traducteurs
humains. La version officielle du manuel d'utilisation est en anglais. Les éventuelles différences
entre la version traduite et I'original anglais n'ont aucune valeur juridique. Si vous avez des
questions concernant |'exactitude de la traduction, veuillez vous reporter a la version anglaise, qui
fait office de référence officielle. D'autres versions linguistiques sont disponibles sur demande a

A\

|'adresse info@expondo.com.

Caractéristiques techniques

Description du paramétre

Valeur du parameétre

Nom de produit

Balance de sol

Modéle SBS-BW-100 SBS-BW-101
Charge maximale [kg] 1500 3000
Charge minimale [kg] 10 20
Précision [kg] 0,5 lkg

Dimensions (largeur x longueur x hauteur)
(mm)

835x1275x100

840x 1270 x 100

Poids [kg] 31,75 31,55
Adaptateur secteur [V/A] 12/1,0
Batterie 6 piles AA

Classe de précision 1l

Utilisation

Ce produit permet de mesurer avec précision et fiabilité le poids d'objets lourds ou volumineux. Il est
couramment utilisé dans les environnements industriels, commerciaux et d'entreposage en raison de sa capacité
a supporter des charges importantes qui seraient difficiles a peser sur des balances plus petites.

Présentation du produit

Montage et installation

La balance est livrée partiellement démontée. Veuillez suivre les étapes suivantes pour assembler les
différents composants :
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1. Placez le support de I'appareil a I'emplacement prévu.
2. Insérez lafiche de I'adaptateur secteur dans la prise située a l'arriére de la balance.

3. Branchez I'adaptateur secteur pour garantir une alimentation électrique correcte.

Emplacement du produit

Un emplacement adéquat est essentiel pour garantir que votre produit fonctionne a son plein potentiel. Les
facteurs suivants peuvent affecter la précision et les performances du produit : les courants d’air, les variations
de température et |'exposition directe au soleil. Veuillez respecter ces recommandations lors du choix de
I’emplacement :

e Placez le produit sur une surface horizontale solide, stable et, de préférence, résistante aux
vibrations.

e Assurez-vous que la balance ne puisse pas étre secouée ou renversée.
e Protégez le produit des rayons directs du soleil.
o Evitez les courants d’air et les variations de température excessives.

¢ Ne placez pas le produit a proximité ou sur des surfaces magnétiques.

REMARQUE

. N’allumez pas l'indicateur avant d’avoir effectué tous les branchements.

. La mise sous tension de I'indicateur avant d’avoir terminé les branchements peut
endommager le systeme si des branchements sont effectués alors que I'indicateur

est sous tension.

Veuillez suivre les étapes suivantes avant I'utilisation de I'appareil :

Etape 1:
Connectez le cable au capteur de pesage et enfoncez fermement les connecteurs métalliques alors que I'appareil
est hors tension.

Etape 2:
Réglez les quatre pieds de |'appareil pour vous assurer qu'il est a niveau et positionné horizontalement.
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Utilisation

Menu d'application

Messages

kg

ON/OFF

HOLD

UNIT

PRINT

g

ZERO

Fonctions principales :

ON/OFF
—

HOLD

Allumer ou éteindre I'appareil.

Enregistrer la valeur de poids

actuelle.

- -] > ..U U—]
>
- >
1- Indicateur de batterie faible
2- Indicateur de valeur négative

Indicateur de zéro
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UNIT

ZERO

PRINT

Permettre de basculer entre différentes unités de pesée.

Fonction zéro : s’active si le poids de la charge est inférieur a 4 % de la
capacité maximale.

Fonction tare : s’active si le poids de la charge est compris entre 4 % et 100 %
de la capacité.

Envoyer des données vers un appareil externe via le connecteur RS232.

Options du programme

Parametres de l'interface

HOLD ONIOFFI
1. Appuyezs :b-]ouche touche, puis appuyez sur la A-ON
clé permettant d'activer le produit. L'écran affichera
uNIT | OU A-OFF.
2. Appuyez sur le bouton touche, et I'écran affichera L-ON oy L-OFF,
UNIT
3. Appuyez surlatouche Appuyez a nouveau sur la touche , et I'écran affichera P-XX,
ZERO
4. Appuyez s;]ouche Appuyez sur la touche pour sélectionner I'une des options suivantes :

o  OFF: L5 sortie de données en série est désactivée.

e KEY: Mode manuel : il faut appuyer sur la touche PRINT pour transmettre les données.

e  STB: Impression automatique dés que le produit est stable.

e CON': Sortie de données en continu.

ONIOFF|
5. Appuyez s;Jouche touche permettant de mettre le produit hors tension.

Parametres des fonctions

Réglage de I'arrét automatique

ONIOFFI
1. Appuyez sta¥ouche touche, puis appuyez sur la A-ON (¢

permettant d'activer le produit. L'écran affichera ou

A-OFF

ZERO
2. Appuyez sQouche touche permettant de sélectionner le mode d'arrét automatique :

A-ON. prrat automatique activé.

A-OFF. prrat automatique désactivé.

Réglage du rétroéclairage

1. Appuyez staYouche touche, puis appuyez sur la A-ON (¢
permettant d'activer le produit. L'écran affichera ou

A-OFF
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uNIT
2. Appuyez s:a_]ouche clé. L'écran afficheraL ON | L OFF oy L AU,

3. Appuyez souche Touche permettant de sélectionner I'un des réglages de rétroéclairage suivants

o L ON: Rétroéclairage toujours activé.
o L OFF: Rétroéclairage désactivé.

e L AU: Mode automatique du rétroéclairage.

Configuration du mode de mise sous tension

1. Appuyez sbta¥ouche touche, puis appuyez sur la A-ON

clé permettant d'activer le produit. L'écran affichera

ou A-OFF.
UNIT I

2. Appuyezsurlatouche Appuyez trois fois sur la touche. L'écran affichera J ON ou J OFF.

ZERO
3. Appuyez s:ta-]ouche touche permettant de sélectionner le mode de mise sous tension souhaité :
o J ON: Ala mise sous tension, 'appareil affiche zéro.

o  J OFF: Une fois allumé, I'appareil affiche le poids actuellement posé dessus.

Parametres du mode de fonctionnement

1. Mise en service du produit :

¢ Appuyez sur le boutenet mainterez'le enfoncé C

la touche clé permettant d'activer le produit.

et touches, puis appuyez sur

e L'écran affichera Ani. Su,

2. Réglage du mode de pesée des animaux :

UNIT
. Appuyezs:]ouche pour valider.

ZERO
. Appuyezs:b-]ouche pour sélectionner :

= ON: Active le mode de pesée des animaux.

= OFF: Active le mode de pesée normal.

HOLD
e Appuyezs ;Jouche pour confirmer.

3. Réglage de la plage anti-choc :

HOLD
e Appuyez a\rewveau sur la touche I'écran affiche alors Ani. KD,
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4.

5.

UNIT I
Appuyez s ouche pour valider.

ZERO
Appuyez s:b-]ouche pour sélectionner la plage anti-choc : 50, 100, 200 ou 400.

HOLD
Appuyez staYouche pour confirmer.

REMARQUE
Il s'agit de la plage anti-choc : 50d, 100d, 200d ou 400d. Une plage de division plus petite
convient aux animaux de petite taille, tandis qu'une plage de division plus grande est préférable

pour les animaux de grande taille.

Réglage de la plage de filtrage :

HOLD
Appuyez é@eau sur la touche I'écran affiche alors Ani. Fd.

UNIT
Appuyez surladouche pour valider.

—
ZERO
Appuyez ssatouche pour sélectionner la plage de filtrage : 0,5, 3, 5 ou 10 (les plages

plus petites, comme 0,5, fournissent des mesures plus précises mais sont moins stables,
tandis que les plages plus grandes, comme 10, fournissent des mesures plus stables mais
moins précises)

HOLD

Appuyez sur la touche pour confirmer.

REMARQUE

Il s’agit de la plage de filtrage : 0,5d, 3d, 5 d ou 10 d, qui détermine la maniere dont I'appareil
affiche le poids. Par exemple, lorsque vous utilisez une balance de contréle LVS de 700 Ib x 0,2
Ib pour peser une vache de 300 Ib, si le réglage est sur 0,5 d, I'appareil affichera 299,8 Ib, 300
Ib, 300,2 Ib, et ainsi de suite. Si le réglage est de 3d, les valeurs affichées seront 299,4 |b, 300
Ib, 300,6 Ib, etc. Un réglage de 0,5d offre des mesures plus précises mais peut entrainer des
valeurs moins stables, tandis qu’un réglage de 10d offre moins de précision mais une plus

grande stabilité.

Réglage de la durée de filtrage :

HOLD .

Appuyez é@eau sur la touche et I'écran affichera Ani. Ft,
UNIT

Appuyez s;]ouche pour valider.

ZERO
Appuyez chuche pour sélectionner la durée de filtrage : 1, 2, 3 ou 4.

HOLD
Appuyez s Qouche pour confirmer.




FR

REMARQUE

Il s'agit du temps de filtrage : 15, 2's, 3 s ou 4 s, qui détermine le temps nécessaire a l'affichage

du poids. Un temps de filtrage de 4 secondes offre des résultats plus précis mais un affichage

plus lent, tandis qu'un temps de filtrage de 1 seconde permet un affichage plus rapide mais

moins précis.

6. Mise hors tension de l'appareil :

e Appuyezsurla

Fonction « Hold

1. Appuyezs

ON/OFF
otrele pour mettre I'appareil hors
tension.

ON/OFF
:h-] touche pour mettre I'appareil sous tension, puis placez I'objet sur le plateau.

HOLD
2. Attendez que la mesure se stabilise, puis appuyea touche. Le symbole « . » s'affiche

al'écran.

3. Retirez I'objet du plateau. La mesure reste affichée a I'écran.

4. Appuyez a nou\

HOLD

YN

Calibrage

rla touche pour quitter le mode
de fonction de maintien.

Etalonnage a l'aide d'un poids d'étalonnage externe

L'étalonnage est généralement nécessaire lors de la premiére installation de la balance ou si celle-ci a été
déplacée a une distance significative de son emplacement d'origine. Laissez toujours I'appareil se stabiliser
pendant 30 minutes avant de procéder a I'étalonnage initial.

REMARQUE

Pour les balances de grande capacité

Les produits de la série WB sont étalonnés en usine. Un réétalonnage n’est
généralement pas nécessaire, sauf si des imprécisions significatives sont
constatées.

Si un réétalonnage s’avére nécessaire, utilisez un poids d’essai représentant au
moins les deux tiers de la capacité maximale de I'appareil afin de garantir la
précision de la pesée.

Procédure d’étalonnage :

EHa: ONJ/OFF
1. Appuyezsurla toumaintenez-la enfonci:] puis appuyez sur la touche pour mettre

I’appareil sous tension. L’écran affiche CAPu=.

2. Appuyezs
CALu=,

2
touche . L’écran affiche CAP, Appuyez a nOowveaU sur la touche, et I’écran affiche

3. Appuyez sur la touche « Unit » pour sélectionner I'unité d'étalonnage (kg ou Ib). Une icone en forme de

triangle in

HOLD

a I'unité sélectionnée.

Appuyez sur la touche touche pour confirmer. L'écran s'affichera CALU=3 nouveau.
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HOLD
4. Appuyez souche Appuyez a nouveau sur la touche , et I'écran affichera CAL, Appuyez sur
la touche « Unit » pour régler le poids d'étalonnage. L'écran affichera une série de chiffres

(XXXXX), dont un cliinotera.
UNIT

o Appuyez sur latouche touche permettant de déplacer le chiffre clignotant vers la droite.

' S
ZERO
o Appuyez ssafouche touche permettant d'augmenter la valeur du chiffre clignotant.

HOLD
o Appuyez stafouche touche pour confirmer. L'écran s'affichera CAL 3 nouveau. (Il est

recommandé d'utiliser un poids d'étalonnage représentant au moins les deux tiers de la
caiacité maximale pour obtenir une meilleure précision.)

PRINT

5. Appuyezsurlatouche clé. L'écran affichera CAL puis la valeur AD.

UNIT
6. Lorsque l'indicateur « stable » s'affiche, appuyez Suclatouche clé. Le poids d'étalonnage

clignotera.

7. Placez le poids d'étalonnage connu sur la plate-forme. Dés que l'indicateur « stable » s'affiche,
appuyez sur la touche -------------- Appuyez a nouveau sur la touche. L'écran affichera
suivie de la valeur AD, indiquant que I'étalonnage est terminé.

8. Eteignez I'appareil et retirez le poids d'essai de la plate-forme.

ON/OFF|
9. Appuyez sgouche Appuyez sur la touche pour remettre |'appareil en marche et vérifier si
la pesée est exacte. Si ce n'est pas le cas, répétez les étapes ci-dessus.

Mise au rebut des appareils usagés

Ne jetez pas cet appareil avec les déchets ménagers. Déposez-le dans un point de collecte et de recyclage des
appareils électriques et électroniques. Vérifiez le symbole figurant sur le produit, le mode d'emploi et
I'emballage. Les plastiques utilisés pour la fabrication de I'appareil peuvent étre recyclés conformément a leur
marquage. En choisissant de recycler, vous contribuez de maniére significative a la protection de notre
environnement.

Contactez les autorités locales pour obtenir des informations sur votre centre de recyclage local.



Il presente Manuale d'uso é stato tradotto tramite traduzione automatica. Abbiamo fatto tutto il
possibile per garantire l'accuratezza della traduzione, ma si prega di tenere presente che le
traduzioni automatiche non sono perfette e non intendono sostituire i traduttori umani. La
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versione ufficiale del Manuale d'uso € in inglese. Eventuali differenze tra la versione tradotta e
I'originale in inglese non hanno valore legale. In caso di domande sull’accuratezza della traduzione,
si prega di fare riferimento alla versione inglese, che costituisce il riferimento ufficiale. Altre
versioni linguistiche sono disponibili su richiesta all’indirizzo info@expondo.com.

Dati tecnici

Descrizione del parametro

Valore del parametro

Nome del prodotto Bilancia da pavimento

Modello SBS-BW-100 SBS-BW-101
Carico massimo [kg] 1500 3000
Carico minimo [kg] 10 20
Precisione [kg] 0,5 1lkg

835x 1275 x 100

840x 1270 x 100

Dimensioni (Larghezza x Lunghezza x Altezza)

(mm)

Peso [kg] 31,75 31,55
Alimentatore [V/A] 12/1,0

Batteria 6 batterie AA

Classe di precisione 1l

Destinazione d’uso

Il prodotto viene utilizzato per fornire un metodo accurato e affidabile per misurare il peso di oggetti pesanti o
ingombranti. E comunemente impiegato in ambito industriale, commerciale e di magazzino grazie alla sua
capacita di sostenere carichi ingenti che sarebbero difficili da pesare su bilance piu piccole.

Panoramica del prodotto

Montaggio e installazione

La bilancia viene consegnata parzialmente smontata. Si prega di seguire questi passaggi per
assemblare i singoli componenti:


mailto:info@expondo.com

1. Posizionare il supporto dell’unita nella posizione prevista.
2. Inserire la spina dell’alimentatore nella presa sul retro della bilancia.

3. Collegare I'alimentatore CA per garantire un corretto approvvigionamento di energia.

Posizionamento del prodotto

Il corretto posizionamento e fondamentale per garantire che il prodotto funzioni al massimo delle sue
potenzialita. Le seguenti condizioni possono influire sulla precisione e sulle prestazioni del prodotto: flusso d’aria,
variazioni di temperatura e luce solare diretta. Si prega di attenersi a queste raccomandazioni nella scelta della
posizione:

e Posizionare il prodotto su una base orizzontale solida, stabile e preferibilmente a prova di
vibrazioni.

e Assicurarsi che la bilancia non possa essere scossa o rovesciata.
e Proteggere il prodotto dalla luce solare diretta.
e Evitare correnti d’aria e sbalzi di temperatura eccessivi.

¢ Non collocare il prodotto vicino o su superfici magnetiche.

NOTA

. Non accendere l'indicatore finché non sono stati effettuati tutti i collegamenti.

. L’accensione dell’indicatore prima di aver completato i collegamenti puo causare

danni al sistema se i collegamenti vengono effettuati mentre I'indicatore € acceso.

Si prega di completare i seguenti passaggi prima del lavoro con 'apparecchio:

Passo 1:
Collegare il cavo alla cella di carico e innestare saldamente i connettori metallici mentre I'alimentazione é spenta.

Passo 2:
Regolare i quattro piedini del prodotto per assicurarsi che sia livellato e posizionato orizzontalmente.



Utilizzo

Menu Applicazioni

kg

ON/OFF

HOLD

UNIT

PRINT

g

ZERO

Messaggi

yvywyy

laa

1- Indicatore di batteria scarica
2- Indicatore di valore negativo

3- Indicatore di azzeramento

Funzioni dei tasti:

ONIOFF|  Accendere o spegnere il
N

prodotto.
[

HOLD Memorizzare il valore di peso
corrente.




UNIT Passare da un’unita di misura all’altra.

— Funzione di azzeramento: si attiva se il peso del carico € inferiore al 4% della
ZERO portata massima.

Funzione di tara: si attiva se il peso del carico & compreso tra il 4% e il 100%
della portata.

Inviare i dati a un dispositivo esterno tramite il connettore RS232.

Opzioni di programmazione

Impostazioni dell'interfaccia

HOLD ON/OFF
1. Premere ilg quindi premere il ta-_g per accendere il prodotto. Il display visualizzera A-ON ,

A-OFF.

UNIT
2. Premere iktastd e il display visualizzera L-ON o L-OFF,

UNIT
3. Premere \__J huovamente il tasto e il display visualizzera P-XX.

4. Premere i-@ per selezionare una delle seguenti opzioni:
o OFF: |'yscita dati seriale & disabilitata.
o KEY: Modalita manuale; richiede la pressione del tasto PRINT per I'emissione dei dati.
e  STB: Stampa automatica quando il prodotto & stabile.

e CON': yscita dati continua.

ON/OFF
5. Premere iIQ per spegnere il prodotto.

Impostazioni delle funzioni

Impostazione dello spegnimento automatico

HOLD ON/OFF
1. Premere il\astd quindi premere il ta::] per accendere il prodotto. Il display visualizzera A-ON ,

A-OFF

2. Premere i per selezionare la modalita di spegnimento automatico:

« A-ON. Spegnimento automatico abilitato.

« A-OFF, Spegnimento automatico disabilitato.

Impostazione della retroilluminazione

HOLD ON/OFF
1. Premere ilg quindi premere il ta:'fu——] per accendere il prodotto. Il display visualizzera A-ON ,

A-OFF



uNIT
2. Premere ij tasto. Il display visualizzeraL ON, L OFF o L AU,

ZERO

3. Premere i-@ per selezionare una delle seguenti impostazioni di retroilluminazione:
e L ON: Retroilluminazione sempre accesa.
o L OFF; Retroilluminazione spenta.

e L AU: Modalita automatica della retroilluminazione.

Impostazione della modalita di accensione

HOLD ON/OFF
1. Premere iltaste quindi premere il ta;g per accendere il prodotto. Il display visualizzera A-ON ,

A-OFF.

UNIT
2. Premere ig tre volte. Il display visualizzera J ON o J OFF.

3. Premerei @ per selezionare la modalita di accensione desiderata:
o J ON: Il prodotto visualizzera zero all’accensione.
o JOFF: All’accensione, il prodotto visualizzera il peso attualmente posizionato sul piatto.
Impostazioni della modalita operativa

1. Accendere il prodotto:

HOLDI |0NIOFF
e Tenere premuti i taSti e quindi premere il tas per accendere il prodotto.

e |l display visualizzera Ani. Su,

2. Impostare la modalita di pesatura degli animali:

UNIT
e Premere iMastd per confermare.

ZERO
e Premerei Q per selezionare:

= ON: Attiva la modalita di pesatura degli animali.

= OFF; Attiva la modalita di pesatura normale.

HOLD
e Premere iltaste per confermare.

3. Impostazione dell’intervallo anti-shock:

HOLD
e Premere n@Lente il tasto sul display apparira Ani. KD,



e Premerei per confermare.
e Premereil per selezionare l'intervallo anti-shock: 50, 100, 200 o 400.

HOLD
o Premereil[; per confermare.

NOTA

Questo e l'intervallo anti-shock: 50d, 100d, 200d o 400d. Un intervallo di divisione piu piccolo &

adatto per animali di taglia piu piccola, mentre un intervallo di divisione pil ampio € pil indicato

per animali di taglia pit grande.

4. Impostazione dell’intervallo di filtro:

HOLD
* Premere nente il tasto e sul display apparira Ani. Fd.

UNIT
e Premere iktastd per confermare.

ZERO

e Premere i-Q per selezionare I'intervallo di filtraggio: 0,5, 3, 5 0 10 (intervalli piu piccoli
come 0,5 forniscono letture piu precise ma sono meno stabili, mentre intervalli pit grandi
come 10 forniscono letture piu stabili ma meno precise)

e Premere il\taste per confermare.

NOTA
Si tratta dell’'intervallo di filtraggio: 0,5d, 3d, 5d o 10d, che determina la modalita di

visualizzazione del peso da parte del prodotto. Ad esempio, quando si utilizza una bilancia di
controllo LVS da 700 Ib x 0,2 lb per pesare una mucca da 300 Ib, se impostata su 0,5d, il
prodotto visualizzera 299,8 Ib, 300 Ib, 300,2 |b e cosi via. Se impostata su 3d, le letture saranno
299,4 1b, 300 Ib, 300,6 |b, ecc. Un’impostazione di 0,5d fornisce misurazioni piu precise ma puo
comportare letture meno stabili, mentre un’impostazione di 10d offre minore precisione ma
maggiore stabilita.

5. Impostazione del tempo di filtraggio:

HOLD
e Premere nwevammente il tasto e il display visualizzera Ani. Ft,

UNIT
e Premere iktastd per confermare.

ZERO
e Premere iMastd per selezionare il tempo di filtraggio: 1, 2, 3 0 4.

HOLD
e Premere iltastd per confermare.




NOTA

Si tratta del tempo di filtro: 1s,2's, 3 s 04 s, che determina il tempo necessario per visualizzare
il peso. Un tempo di filtraggio di 4 secondi garantisce risultati piu precisi ma una visualizzazione
piu lenta, mentre un tempo di filtraggio di 1 secondo offre una visualizzazione piu rapida ma una
minore precisione.

6. Spegnere il prodotto:

ON/OFF
e Premere il taste—taSto per spegnere il prodotto.

Funzione di mantenimento

ON/OFF
1. Premere iIQ Premere il tasto per accendere il prodotto e posizionare I'oggetto sulla piattaforma.

2. Attendere che il valore si stabilizzi, quindi preme¥e-tasto chiave. Sul display comparira il

“n

simbolo “.

3. Rimuovere |'oggetto dalla piattaforma. Il valore rimarra visualizzato sul display.

4. Premereil taemere nuovamente il tasto per uscire

dalla modalita di blocco.

Calibrazione
Taratura mediante un peso di taratura esterno

La taratura é solitamente necessaria al momento della prima installazione della bilancia oppure qualora questa
sia stata spostata di una distanza significativa dalla sua posizione originaria. Lasciare sempre che il prodotto si
riscaldi per 30 minuti prima di eseguire la calibrazione iniziale.

NOTA

Per bilance di maggiore capacita

e | prodotti della serie WB sono calibrati in fabbrica. Di norma non & necessario
procedere alla ricalibrazione, a meno che non si riscontrino imprecisioni
significative.

e Se é necessaria una ricalibrazione, utilizzare un peso di prova pari ad almeno i 2/3
della capacita massima del prodotto per garantire una pesatura accurata.

Procedura di calibrazione:

ZERO ON/OFF|
1. Tenere premuto il t;] tasto, quindi preme|:]' chiave per accendere il prodotto. Il display
mostrera CAPu=.

2. Premere iltastd chiave. Il display mostrera CAP. Premere i premere nuovamente il tasto e sul

display apparira
CALu=,

3. Premere il tasto "Unit" per selezionare I'unita di calibrazione (kg o Ib). Un'icona a forma di triangolo

indichera Iftnity selezionata.
HOLD

Premere il tasto per confermare. Il display mostrera CALU= hyovamente .



HOLD

4. Premere nente il tasto e il display mostrera CAL, Premere il tasto "Unit" per impostare il
peso di calibrazione. Il display visualizzera una serie di cifre (XXXXX) con una che lampeggia.

N

UNIT
o Premere i tasto per spostare la cifra lampeggiante verso destra.

ZERO
o Premere i tasto per aumentare il valore della cifra lampeggiante.

HOLD
o Premereil tasto per confermare. Il display visualizzera CAL nuovamente . Si

raccomanda di utilizzare un peso di taratura pari ad almeno 2/3 della portata massima per
una maggiore precisione.

PRINT
5. Premereil tasto. Il display visualizzera CAL e successivamente il valore AD.
UNIT
6. Quando viene visualizzato I'indicatore di stabilita, ere il tasto. Il peso di taratura
lampeggera.

UNIT

7. Posizionare il peso di prova noto sulla piattaforma. Una volta che appare I'indicatore di stabilita,
premere nuovamente il tasto. Il display mostrera
seguito dal valore AD, a indicare che la calibrazione & completata.

8. Spegnere il prodotto e rimuovere il peso di prova dalla piattaforma.

9. Premere iI tasto per riaccendere il prodotto e verificare se la pesatura € accurata. In caso
contrario, ripetere i passaggi sopra indicati.

Smaltimento dei dispositivi usati

Non smaltire questo dispositivo nei sistemi di raccolta dei rifiuti urbani. Consegnarlo a un punto di raccolta e
riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Verificare il simbolo riportato sul prodotto, sul manuale
di istruzioni e sull'imballaggio. Le materie plastiche utilizzate per la realizzazione del dispositivo possono essere
riciclate in base alle relative indicazioni. Scegliendo di riciclare, contribuisci in modo significativo alla tutela
dell’ambiente.

Contatta le autorita locali per informazioni sul centro di riciclaggio piu vicino.
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Este manual de usuario se ha traducido mediante traduccién automdtica. Hemos hecho todo lo
posible para garantizar que la traduccién sea precisa, pero ten en cuenta que las traducciones
automaticas no son perfectas y no pretenden sustituir a los traductores humanos. La version
oficial del manual de usuario esta en inglés. Las posibles diferencias entre la versidn traducida y el

A\

original en inglés no tienen validez juridica. Si tiene alguna duda sobre la precisién de la traduccidn,
consulte la versidn en inglés, que es la referencia oficial. Hay mas versiones lingtiisticas disponibles
previa solicitud a través de info@expondo.com.

Caracteristicas técnicas

Descripcion del parametro Valor del parametro
Nombre del producto Bascula de suelo
Modelo SBS-BW-100 SBS-BW-101
Carga maxima [kg] 1500 3000
Carga minima [kg] 10 20
Precision [kg] 0,5 1lkg
Dimensiones (ancho x largo x alto) (mm) 835x 1275 x 100 840x 1270 x 100
Peso [kg] 31,75 31,55
Adaptador de corriente [V/A] 12/1,0
Bateria 6 pilas AA
Clase de precision MM

Finalidad

Este producto se utiliza para proporcionar un método preciso y fiable de medir el peso de articulos pesados o
voluminosos. Se emplea habitualmente en entornos industriales, comerciales y de almacén debido a su
capacidad para soportar grandes cargas que serian dificiles de pesar en balanzas mas pequenas.

Descripcion general del producto

Montaje e instalacion

La bascula se entrega parcialmente desmontada. Siga estos pasos para montar los distintos
componentes:
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1. Coloque el soporte de la unidad en la posicién indicada.

2. Inserte el enchufe del adaptador de corriente en la toma situada en la parte trasera de la
bascula.

3. Conecte el adaptador de CA para garantizar un suministro eléctrico adecuado.

Colocacion del producto

Una colocacidn adecuada es fundamental para garantizar que el producto funcione a pleno rendimiento. Las
siguientes condiciones pueden afectar a la precisidn y al rendimiento del producto: el flujo de aire, las variaciones
de temperatura y la luz solar directa. Sigue estas recomendaciones a la hora de elegir una ubicacién:

e Coloca el producto sobre una base horizontal sélida, firme y, a ser posible, a prueba de
vibraciones.

e Asegurese de que la bascula no pueda ser sacudida ni volcada.
e  Proteja el producto de la luz solar directa.
e Evite las corrientes de aire y las fluctuaciones excesivas de temperatura.

¢ No coloque el producto cerca de superficies magnéticas ni sobre ellas.

NOTA

o No encienda el indicador hasta que se hayan realizado todas las conexiones.

. Encender el indicador antes de completar las conexiones puede causar dafios en el

sistema si las conexiones se realizan mientras el indicador esta encendido.

Siga los siguientes pasos antes del manejo del aparato:

Paso 1:
Conecte el cable a la célula de carga y enchufe firmemente los conectores metadlicos con el dispositivo apagado.

Paso 2:
Ajuste las cuatro patas del producto para asegurarse de que esté nivelado y colocado en posicion horizontal.



Uso

Menu de aplicaciones

Mensajes

Funciones de las teclas:

ON/OFF
—

HOLD

kg

ON/OFF

HOLD

UNIT

PRINT

g

ZERO

Encender o apagar el producto.

Guardar el valor de peso

actual.

- -] > ..[—: U—]
>
o= »
1- Indicador de bateria baja
2- Indicador de valor negativo

Indicador de cero
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UNIT

ZERO

PRINT

Cambiar entre diferentes unidades de pesaje.

Funcién de puesta a cero: se activa si el peso de la carga es inferior al 4 % de
la capacidad total.

Funcidn de tara: se activa si el peso de la carga estd entre el 4 % y el 100 % de
la capacidad.

Enviar datos a un dispositivo externo a través del conector RS232.

Opciones de programacion

Configuracion de la interfaz

HOLD ON/OFF
1. Pulsala teE y, a continuacién, pLQtecla

A-OFF.

para encender el producto. La pantalla mostrara

UNIT

a vylapantalla mostrard L-ON o L-OFF,

2. Pulsa latecl
UNIT
3. Pulsa de nuevo la tecla y la pantalla mostrard P-XX.
)
ZERO
4. Pulsa ——/ la tecla para seleccionar una de las siguientes opciones:
e OFF: |3 salida de datos en serie esta desactivada.

KEY: Modo manual; requiere pulsar la tecla PRINT para enviar datos.

STB: Impresién automatica cuando el producto esta estable.

CON': s3lida continua de datos.

5. Pulsa la tecla para apagar el producto.

Configuracion de funciones

Configuracion del apagado automatico

ON/OFF
1. Pulsa lateclay, a continueg 5m’pulsa la

2.

tecla para encender el producto. La pantalla mostrara

A-OFF

Pulsa

ZERO
3 la tecla para seleccionar el modo de apagado automatico:
A-ON. Apagado automatico activado.

A-OFF, Apagado automatico desactivado.

Configuracion de la retroiluminacién

1.

Pulse

HOLD ON/OFF
lateclay, a continue;]' Sm’pulse la

tecla para encender el producto. La pantalla mostrara

A-OFF

A-ON

A-ON

A-ON
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UNIT
2. Pulse :] la tecla. La pantalla mostrara LON | L OFF o L AU

ZERO

3. Pulse j la tecla para seleccionar uno de los siguientes ajustes de retroiluminacion:
e L ON: Retroiluminacién siempre encendida.
o L OFF: Retroiluminacién apagada.

e L AU: Modo automatico de retroiluminacidn.

Configuracion del modo de encendido

HOLD ON/OFF
1. Pulsa lateclay, a continueg’ ~pulsa la A-ON

tecla para encender el producto. La pantalla mostrara

A-OFF. ——
UNIT
2. Pulsa la tecla tres veces. La pantalla mostrard J ON o J OFF.
e
ZERO
3. Pulsa —— |a tecla para seleccionar el modo de encendido deseado:

o J ON: El producto mostrara cero al encenderse.
o  J OFF: El producto mostrard el peso que tenga colocado en ese momento al encenderse.
Configuracion del modo de funcionamiento

1. Encender el producto:

J UNIT JHOLD ONJ/OFF|
¢ Mantenga pulsada —] las t y a continuacién pulseta— tecla para encender el

producto.

e La pantalla mostrara Ani. Su,

2. Configurar el modo de pesaje de animales:

UNIT I
e Pulse la tecla para acceder.
e Pulsala te para seleccionar:

= ON: Activa el modo de pesaje de animales.

= OFF: Activa el modo de pesaje normal.

HOLD
e Pulsalatetk para confirmar.

3. Configuraciéon del rango antichoque:

HOLD
e Pulse de ndeveda tecla y la pantalla mostrara Ani. KD,
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D —

UNIT
e Pulse la tecla—J para acceder.

ZERO
e Pulsela te[: para seleccionar el rango antichoque: 50, 100, 200 o 400.

HOLD
e Pulselatekla para confirmar.

NOTA

Este es el rango antichoque: 50d, 100d, 200d o 400d. Un rango de precision mas pequefio es

adecuado para animales mas pequefos, mientras que un rango de precision mayor es mejor

para animales mas grandes.

4. Configuracion del rango de filtro:

HOLD
Pulsa la te[: de nuevo y la pantalla mostrara Ani. Fd.

J UNIT
Pulse la tecla—J para acceder.

Smm—
ZERO
Pulse la teela— para seleccionar el rango de filtro: 0,5, 3, 5 0 10 (los rangos mas pequefios,

como 0,5, proporcionan lecturas mas precisas pero son menos estables, mientras que los

rangos mas grandes, como 10, proporcionan lecturas mas estables pero menos precisas).

Pulse la tetla para confirmar.

NOTA

Este es el rango de filtrado: 0,5d, 3d, 5d o 10d, que determina cdmo muestra el producto el

peso. Por ejemplo, al utilizar una balanza de control LVS de 700 Ib x 0,2 Ib para pesar una vaca
de 300 Ib, si se ajusta a 0,5 d, el producto mostrara 299,8 Ib, 300 Ib, 300,2 Ib, y asi
sucesivamente. Si se ajusta a 3d, las lecturas serdn 299,4 Ib, 300 Ib, 300,6 Ib, etc. Un ajuste de
0,5d proporciona mediciones mas precisas, pero puede dar lugar a lecturas menos estables,
mientras que un ajuste de 10d ofrece menos precision, pero mayor estabilidad.

5. Configurar el tiempo de filtrado:

HOLD
Pulse de nkeveda tecla y la pantalla mostrara Ani. Ft,

S
J UNIT
Pulse la tecla—J para acceder.

ZERO
Pulse la teela—/ para seleccionar el tiempo de filtrado: 1, 2, 3 0 4.

HOLD
Pulse la tetla para confirmar.
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NOTA

Este es el tiempo de filtrado: 1s,2 s, 3 s 0 4 s, que determina el tiempo que tarda en mostrarse
el peso. Un tiempo de filtrado de 4 segundos ofrece resultados mas precisos, pero la visualizacion
es mas lenta, mientras que un tiempo de filtrado de 1 segundo ofrece una visualizacion mas
rapida, pero con menor precision.

6. Apagar el producto:

ON/OFF

g

e Pulsala cla para apagar el producto.

Funcion de retencion

ON/OFF
1. Pulsala :] tecla para encender el producto y coloca el objeto en la plataforma.

2. Esperaa que la lectura se estabilice y, a continupulsa la tecla. Aparecerd el
indicador «.» en la pantalla.

3. Retira el objeto de la plataforma. La lectura permanecerd en la pantalla.

4. Pulse de nuev tecla para salir del modo de funcién

de retencion.

Calibracion
Calibracion mediante una pesa de calibracion externa

Normalmente, es necesario realizar una calibracidn cuando se instala la bascula por primera vez o si se ha
desplazado una distancia considerable desde su ubicacidn original. Deje siempre que el producto se caliente
durante 30 minutos antes de realizar la calibracién inicial.

NOTA

Para balanzas de mayor capacidad

e Los productos de la serie WB vienen calibrados de fabrica. Por lo general, no es
necesario volver a calibrarlos, a menos que se observen imprecisiones
significativas.

e Sies necesario volver a calibrar, utilice una pesa de prueba que sea, como minimo,
de 2/3 de la capacidad total del producto para garantizar un pesaje preciso.

Procedimiento de calibracion:

ZERO ON/OFF|
1. Mantenga pulsada .:] teclay, a continuaciémpdlse la  tecla para encender el producto. La

pantalla mostrard CAPu=.

HoLD
2. Pulsela tecla. La pantalla mostrara CAP. Vuelva a pwisa?la  teclay la pantalla mostrara
CALu=

3. Pulsa la tecla «Unit» para seleccionar la unidad de calibraciéon (kg o Ib). Un icono en forma de tridngulo
indicard la d seleccionada.
HOLD

Pulsa la tecla para confirmar. La pantalla volvera a mostrar CALu=,
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HOLD

4. Pulsade na tecla y la pantalla mostrara CAL, Pulsa la tecla «Unit» para ajustar el
peso de calibracién. La pantalla mostrard una serie de digitos (XXXXX), uno de los cuales
parpadeara.

UNIT

o Pulsala tecla para desplazar el digito parpadeante hacia la derecha.

ZERO
o Pulsala ‘““— tecla para aumentar el valor del digito parpadeante.

HOLD
o Pulsala tecla para confirmar. La pantalla CAlyolvera a mostrar . Se recomienda

utilizar una pesa de calibracién que sea, como minimo, de 2/3 de la capacidad total para
obtener una mayor precision.)

PRINT

5. Pulsela tecla . La pantalla mostrara CAly, a continuacién, el valor AD.

UNIT
6. Cuando aparezca el indicador de estabilidad, pulsela— tecla . La pesa de calibracion parpadeara.

UNIT

7. Coloque la pesa de prueba conocida sobre la plataforma. Una vez que aparezca el indicado;]
estabilidad, pulse de nuevo la---- tecla. La pantalla mostrara

seguido del valor AD, lo que indica que la calibracién ha finalizado.

8. Apague el producto y retire la masa de prueba de la plataforma.

9. Pulsela tecla para volver a encender el producto y compruebe si el pesaje es preciso. Si
no lo es, repita los pasos anteriores.

Eliminacidn de dispositivos usados

No deseche este aparato en el sistema de residuos municipales. Entréguelo en un punto de recogida y reciclaje
de aparatos eléctricos y electrénicos. Compruebe el simbolo que aparece en el producto, en el manual de
instrucciones y en el embalaje. Los plasticos utilizados en la fabricacién del aparato pueden reciclarse segun las
indicaciones que figuran en ellos. Al optar por el reciclaje, estd contribuyendo de forma significativa a la
proteccién de nuestro medio ambiente.

Pdngase en contacto con las autoridades locales para obtener informacion sobre su centro de reciclaje mas
cercano.



HU

Ezt a felhasznaldi kézikényvet gépi forditas segitségével forditottuk le. Minden télink telhet6t
megtettliink annak érdekében, hogy a forditas pontos legyen, de kérjiik, vegye figyelembe, hogy
az automatizalt forditdsok nem tokéletesek, és nem hivatottak helyettesiteni az emberi forditdkat.
A felhasznaldi kézikonyv hivatalos véltozata angol nyelvd. A leforditott valtozat és az eredeti angol
szoveg kozotti esetleges eltérések jogilag nem kotelezé érvényliek. Ha barmilyen kérdése van a
forditas pontossagaval kapcsolatban, kérjik, az angol nyelv(i valtozatot vegye alapul, amely a
hivatalos hivatkozasi forrds. Tovabbi nyelvi valtozatok kérésre elérheték a info@expondo.com

A\

cimen.

Miszaki adatok

Paraméter leirasa Paraméter értéke
Preciziés mérleg Padlémérleg
Modell SBS-BW-100 SBS-BW-101
Maximalis terhelés [kg] 1500 3000
Minimalis terhelés [kg] 10 20
Pontossag [kg] 0,5 lkg
Méretek (szélesség x hossz x magassag) (mm) 835x 1275 x 100 840x 1270 x 100
suly [kg] 31,75 31,55
Halbzati adapter [V/A] 12/1,0
Akkumulator 6 db AA elem
Pontossagi osztaly 1l

Rendelkezési cél

A termék pontos és megbizhatd mddszert biztosit nehéz vagy terjedelmes targyak témegének mérésére. Ipari,
kereskedelmi és raktari kornyezetben egyarant széles korben hasznaljak, mivel képesek olyan nagy terhelések
mérésére, amelyeket kisebb mérlegekkel nehéz lenne megmérni.

Termékattekintés

L=

Osszeszerelés és telepités

A mérleg részben szétszerelt allapotban kerdl kiszallitasra. Kérjik, kbvesse az aldbbi |épéseket az egyes
alkatrészek 6sszeszereléséhez:


mailto:info@expondo.com
mailto:info@expondo.com

HU

1. Helyezze a késziléktartoét a kijelolt helyre.
2. Dugja be a haldzati adapter csatlakozdjat a mérleg hatuljan talalhaté aljzatba.

3. Csatlakoztassa a halézati adaptert a megfelel6 dramellatas biztositasa érdekében.

A termék elhelyezése

A termék teljesitményének maximalis kihasznaldasahoz elengedhetetlen a megfelel§ elhelyezés. A kovetkezé
tényez6k befolyasolhatjdk a termék pontossagat és teljesitményét: Iégaramlas, h6mérséklet-ingadozasok és
kozvetlen napfény. A helyszin kivalasztasakor kérjiik, tartsa be az alabbi ajanlasokat:

e Helyezze a terméket szilard, stabil és lehetGleg rezgésmentes, vizszintes aljzatra.
e Gondoskodjon arrdl, hogy a mérleg ne razkddhasson és ne borulhasson fel.

e Védje a terméket a kdzvetlen napfénytél.

e Kerilje a huzatot és a tulzott hémérséklet-ingadozasokat.

* Ne helyezze a terméket magneses feliiletek kdzelébe vagy azokra.

MEGIJEGYZES

. Ne kapcsolja be a kijelz6t, amig az 6sszes csatlakozast el nem végezte.
. A kijelz6 bekapcsoldsa a csatlakozasok befejezése el6tt karosithatja a rendszert, ha

a csatlakozasokat a kijelzé bekapcsolt allapotaban végzik el.

A késziilék haszndlata el6tt hajtsa végre az alabbi [épéseket:

1. lépés:
Csatlakoztassa a kabelt a terhelésmér§ cellahoz, és a késziilék kikapcsolt allapotaban dugja be biztonsagosan a
fém csatlakozokat.

2. |épés:
Allitsa be a termék négy |abat, hogy a termék vizszintesen és egyenesen alljon.



HU

Hasznalat

Alkalmazas meni

ON/OFF

kg

HOLD

UNIT

PRINT

g

ZERO

Uzenetek
1 o > U U—]
>
3 -~ >
\ —>
-
1- Alacsony akkumulator toltottségi szint jelzd
2-  Negativ érték jelz8
3- Nullajelzé
F6bb funkciok:

ONIOFF| A termék be- és kikapcsoldsa.

e —

HOLD Az aktudlis sulyérték mentése.
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UNIT Valtas a kiilonb6z6 mérési egységek kozott.

~——  Nullazasi funkcio: Akkor aktivalodik, ha a terhelés sulya a teljes teherbiras 4%-
ZERO a alatt van.

Tara funkcio: Akkor aktivalddik, ha a terhelés sulya a teljes teherbiras 4% és
100% kozott van.

Adatok kildése kilsé eszkozre az RS232-csatlakozon keresztil.

Programbeallitasok

Interfészbeallitasok

HOLD ONIOFFI
1. Nyomja mg gombot, majd a gombot a készilék bekapcsolasahoz. A kijelzén a A-ON

vagy A-OFF jelzés jelenik meg.

UNIT
2. Nyomja mlegaJ gombot, és a kijelz6n a L-ON vagy L-OFF je|zés jelenik meg.

UNIT
3. Nyomja megdi¥aa gombot, és a kijelzén a P-XX jelzés jelenik meg.
ZERO

4. Nyomja meg-a~/ gombot az aldbbi opcidk egyikének kivalasztasahoz:

e OFF: A soros adatkimenet le van tiltva.
o KEY: Kézi izemmdd, az adatok kimenetéhez a PRINT gomb megnyomdsara van sziikség.
e  STB: Automatikus nyomtatas, amikor a készulék stabil dllapotban van.

e CON: Folyamatos adatkimenet.

ON/OFF
5. Nyomja mg gombot a készilék kikapcsolasahoz.

Funkcidbeallitasok

Az automatikus kikapcsolas beallitasa

HOLD ON/OFF
1. Nyomja meg-a— gombot, majd nyomﬂ' ga A-ON
gombot a készilék bekapcsolasahoz. A kijelzén a

vagy

A-OFF jei¢s jelenik meg.

ZERO
2. Nyomja m;] gombot az automatikus kikapcsolas izemmad kivalasztasahoz:
o A-ON. z; qutomatikus kikapcsolds engedélyezve.

o A-OFF; oz automatikus kikapcsolas letiltva.

Hattérvilagitas beadllitasa

ONIOFFI
1. Nyomja meg-a— gombot, majd a gombot a késziilék bekapcsolasahoz. A kijelzén a A-ON

vagy

A-OFF jejz¢s jelenik meg.
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UNIT
2. Nyomja m;_] gombot. A kijelzén aL ON, L OFF vagy L AU jelzés jelenik meg.
ZERO
3. Nyomja mg gombot az aldbbi hattérvilagitasi beallitasok egyikének kivalasztasahoz:
°

L ON: A hattérvilagitas mindig be van kapcsolva.

L OFF; A hattérvilagitas ki van kapcsolva.

L AU: A hattérvilagitas automatikus tizemmaodban van.
Bekapcsolasi méd beallitasa

HOLD
1. Nyomja mkga— gombot, majd a

ONIOFFI
gombot a késziilék bekapcsolasahoz. A kijelzén a A-ON
vagy A-OFF jel jelenik meg.

UNIT
2. Nyomja haromszor a gombot. A kijelzén a J ON vagy J OFF jel jelenik meg.

ZERO
3. Nyomja m;] gombot a kivant bekapcsolasi mdd kivalasztasahoz:

o J ON: A készulék bekapcsolaskor nullat jelenit meg.
o  J OFF: A készuilék bekapcsolaskor a rajta [évg aktualis sulyt jeleniti meg.
Miikodési méd beallitasai

1. Akésziilék bekapcsolasa:

HOLDI ONIOFF
e Tartsalenyomvaa és gombokat, majd nyomj

bekapcsolasahoz.

eg a gombot a készulék
L]

A kijelzén a jelzés Ani. Su jelenik meg.

2. Allatmérési méd beallitasa:

UNIT
¢ Nyomja mg gombot a belépéshez.

ZERO
e Nyomja m;] gombot a kivalasztashoz:

ON: Az allatmérési médot aktivalja.

OFF: A normal mérési médot aktivélja

HOLD
Nyomja meg-a

a.
CE

gombot a megerdsitéshez.
3. Az utésvédelmi tartomany beallitasa:

HOLD
e Nyomja m_Q" aa

gombot, és a kijelz6n megjelenik a Ani. KD jel,
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—
UNIT
¢ Nyomja meg-aJ gombot a belépéshez.

S
ZERO

¢ Nyomja mega~ gombot az litésvédelmi tartomany kivalasztasahoz: 50, 100, 200 vagy 400.

HOLD
¢ Nyomja meg-a—/ gombot a megerdsitéshez.

MEGIJEGYZES

Ez az anti-shock tartomany: 50d, 100d, 200d vagy 400d. A kisebb pontossagi tartomany kisebb

allatokhoz alkalmas, mig a nagyobb pontossagi tartomany nagyobb allatokhoz megfelel6bb.

4. Sziir6tartomany beallitasa:

HOLD
¢ Nyomja mkg-jra a gombot, és a kijelz6n megjelenik a jelAni. Fd.

S
UNIT
¢ Nyomja meg-aJ gombot a megerdsitéshez.

' R
ZERO

Nyomja mega~ gombot a szlirtartomany kivalasztdsahoz: 0,5, 3, 5 vagy 10 (A kisebb
tartomdanyok, mint példaul a 0,5, pontosabb mérési eredményeket adnak, de kevésbé
stabilak, mig a nagyobb tartomanyok, mint példaul a 10, stabilabb, de kevésbé pontos
mérési eredményeket adnak)

e Nyomjamega gombota megerdsitéshez.

MEGJEGYZES

Ez a szlir6tartomany: 0,5d, 3d, 5d vagy 10d, amely meghatdrozza, hogy a késziilék hogyan
jeleniti meg a sulyt. Példaul, ha egy LVS 700 Ib x 0,2 Ib mérleggel egy 300 Ib-os tehenet mériink,
és a beallitas 0,5d, akkor a késziilék 299,8 Ib, 300 Ib, 300,2 Ib stb. értékeket jelenit meg. Ha a
bedllitas 3d, akkor a kijelzett értékek 299,4 Ib, 300 Ib, 300,6 Ib stb. lesznek. A 0,5d-es bedllitas
pontosabb méréseket biztosit, de kevésbé stabil kijelzéseket eredményezhet, mig a 10d-es
bedllitas kevesebb pontossagot, de nagyobb stabilitast nyujt.

5. Szlir6id6 beallitasa:

HOLD .
¢ Nyomja mkg-tjra a gombot, és a kijelz6n a Ani. Ft je|zés jelenik meg.

UNIT
¢ Nyomja mega- gombot a belépéshez.

r——
ZERO

¢ Nyomja meg-a~ gombot a sz(irGidd kivalasztasahoz: 1, 2, 3 vagy 4.

HOLD
¢ Nyomja meg-a—/ gombot a megerdsitéshez.
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MEGJEGYZES

Ez a sz(rdid6: 1 masodperc, 2 masodperc, 3 masodperc vagy 4 masodperc, amely meghatarozza,
mennyi idd alatt jelenik meg a suly. A 4 masodperces szlir6idé pontosabb eredményeket biztosit,
de lassabb a kijelzés, mig az 1 masodperces sz(ir6id6 gyorsabb kijelzést nyujt, de kevésbé pontos.

6. A késziilék kikapcsolasa:

¢ Nyomjamega g a késziilék kikapcsolasahoz.

Tartas funkcio

ON/OFF
1. Nyomja mg gombot a késziilék bekapcsoldasahoz, majd helyezze a targyat a mérGtalcara.

HOLD
2. Vdrja meg, amig az érték stabilizalodik, majd nyeg a gombot. A kijelz6n megjelenik a
» jelzés.

3. Vegye le a targyat a mérGtalcardl. Az érték tovabbra is [athaté marad a kijelzén.

HOLD
4. Nyomja meg Ujre-a—/ gombot a tartasi funkciéo médbdl vald
kilépéshez.

Kalibralas
Kalibralas kiils6 kalibracids suly segitségével

A kalibralasra altalaban akkor van sziikség, amikor a mérleget el6szor telepitik, vagy ha azt jelentds tavolsagra
helyezték at az eredeti helyérél. Az elsé kalibralds elvégzése el6tt mindig hagyja a készlléket 30 percig
bemelegedni.

MEGJEGYZES
Nagyobb teherbirasi mérlegek esetében

e A WB sorozatt termékek gyarilag kalibralva vannak. Ujrakalibralasra altalaban
nincs szlikség, kivéve, ha jelent6s pontatlansagokat észlel.

e Ha Ujrakalibralasra van sziikség, a pontos mérés biztositasa érdekében hasznaljon
olyan prébasulyt, amely a termék teljes teherbirasanak legalabb 2/3-at kiteszi.

Kalibralasi eljaras:

ZEROI ON/OFF|
1. Tartsalenyomva a gombot, majd nyomjemeg a gombot a termék bekapcsolasahoz. A
kijelz6n a jelzés CAPu=jelenik meg.

HOLD HOLD
2.  Nyomja meg-a—/ gombot. A kijelzén a jelzés jelenik meg CAP;l. mja meg Ujra a gombot, és a
kijelzén a

CALu=jelzés jelenik meg.

3.  Nyomja meg az ,,Unit” gombot a kalibraciés mértékegység (kg vagy Ib) kivalasztasahoz. A kivalasztott

mértékeg Segey egy haromszog ikon jelzi.

Nyomjamega gombot a meger&sitéshez. A kijelz6n CALU=jsmét a jelzés jelenik meg.
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4. Nyomija ma a gombot, és a kijelz6n a CAL jelzés jelenik meg. Nyomja meg az ,,Unit”
gombot a kalibréciés suly bedllitdsahoz. A kijelz6n egy szdmjegysorozat (XXXXX) jelenik meg,
amelybdl egy villog,

UNIT

o Nyomjamega gombot, hogy a villogd szamjegyet jobbra mozgassa.

N
ZERO
o Nyomja meg-a— gombot, hogy novelje a villogd szamjegy értékét.

HOLD
o Nyomja meg-a— gombot a megerdsitéshez. A kijelzén ismét a CAL jelzés jelenik meg. A

nagyobb pontossag érdekében ajanlott olyan kalibracids sulyt hasznalni, amely legalabb a

teljes teherbiras 2/3-at kiteszi.)

5. Nyomjamega gombot. A kijelz6n megjelenik a CAL jel, majd az AD érték.

UNIT
6. Amikor a stabil jelzés megjelenik, nyomja meg a gombot. A kalibracios suly villogni kezd.

UNIT
7. Helyezze az ismert prébasulyt a méré6talcara. Amint megjelenik a stabil jelz6, nyomja meg LQ
gombot. A kijelz6n a jelzés jelenik meg

majd az AD-érték, jelezve, hogy a kalibralas befejez6dott.

8. Kapcsolja ki a késziiléket, és vegye le a teszt sulyt a mérétalcarol.

ON/OFF|
9. Nyomja m;] gombot a késziilék Ujra bekapcsoldsahoz, és ellenérizze, hogy a mérés pontos-e.
Ha nem, ismételje meg a fenti |épéseket.

A hasznalt készilékek artalmatlanitasa

Ne dobja ezt a késziiléket a haztartasi hulladékba! Adja le egy elektromos és elektronikus készilékek
Ujrahasznositasi és begydjtési pontjan. Ellenérizze a terméken, a haszndlati utasitdasban és a csomagolason
talalhaté szimbdlumot. A készilék gyartasahoz felhasznalt mianyagok a jeloléseknek megfelelGen
Ujrahasznosithatdk. Az Ujrahasznositas mellett dontve jelent6sen hozzajarul kdrnyezetiink védelméhez.

A helyi Ujrahasznositd Iétesitményekkel kapcsolatos informaciokért forduljon a helyi hatésagokhoz.
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Denne brugervejledning er oversat ved hjalp af maskinoversaettelse. Vi har gjort vores yderste for
A at sikre, at oversaettelsen er korrekt, men vaer opmaerksom pa, at automatiske oversaettelser ikke
er perfekte og ikke er beregnet til at erstatte menneskelige oversaettere. Den officielle version af
brugervejledningen er pa engelsk. Eventuelle forskelle mellem den oversatte version og den
engelske original er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrgsmal vedrgrende oversattelsens
ngjagtighed, bedes du henvise til den engelske version, som er den officielle reference. Flere

sprogversioner kan rekvireres ved henvendelse til info@expondo.com.

Tekniske data

Parameterbeskrivelse Parametervaerdi

Produktnavn Gulvvaegt

Model SBS-BW-100 SBS-BW-101

Maks. belastning [kg] 1500 3000

Min. belastning [kg] 10 20

Ngjagtighed [kg] 0,5 1lkg

Dimensioner (bredde x laengde x hgjde) (mm) 835x 1275 x 100 840x 1270 x 100

Vgt [kg] 31,75 31,55

Strgmadapter [V/A] 12/1,0

Batteri 6 x AA-batterier

Ngjagtighedsklasse 1l
Anvendelsesformal

Produktet anvendes til at sikre en ngjagtig og palidelig metode til vejning af tunge eller volumingse genstande.
Det anvendes ofte i industrielle, kommercielle og lagerrelaterede miljger, da det kan handtere store belastninger,
som ville veere vanskelige at veje pa mindre vaegte.

Produktoversigt

\

[
\

Samling og installation

Vaegten leveres delvist adskilt. Fglg disse trin for at samle de enkelte komponenter:
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1. Placer enhedsholderen i den angivne position.
2. Seet stikket pa strgmadapteren i stikket pa bagsiden af vaegten.

3. Tilslut vekselstrgmsadapteren for at sikre korrekt stremforsyning.

Placering af produktet

Korrekt placering er afggrende for, at produktet kan fungere optimalt. Fglgende forhold kan pavirke produktets
ngjagtighed og ydeevne: luftstrgm, temperatursvingninger og direkte sollys. Fglg venligst disse anbefalinger, nar
du veelger en placering:

e  Placer produktet pa et solidt, fast og helst vibrationsfrit, vandret underlag.
e Sgrg for, at vaegten ikke kan rystes eller valte.

e  Beskyt produktet mod direkte sollys.

e Undga treek og store temperatursvingninger.

e Placer ikke produktet taet pa eller pa magnetiske overflader.

BEMARK

. Taend ikke for indikatoren, fgr alle tilslutninger er foretaget.

. Hvis indikatoren tendes, fgr tilslutningerne er feerdiggjort, kan det medfgre

skader pa systemet, hvis der foretages tilslutninger, mens indikatoren er taendt.

Udfer venligst fglgende trin, fgr der arbejdes med apparatet:

Trin 1:
Tilslut kablet til vejecellen, og seet metalstikkene sikkert i, mens strgmmen er slukket.

Trin 2:
Juster produktets fire fadder for at sikre, at produktet star vandret og er placeret horisontalt.
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Brug

Anvendelsesmenu

kg

ON/OFF

HOLD

UNIT

PRINT

g

ZERO

Meddelelser

Nogglefunktioner:

e —

- -] > ..U U—]
>
-~ 3
1- Indikator for lavt batteriniveau
2- Indikator for negativ veerdi
3- Nulstillingsindikator

HOLD Gem den aktuelle vaegtveerdi.

ONOFF|  Tzend eller sluk for produktet.
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UNIT Skift mellem forskellige veegtenheder.

— Nulstillingsfunktion: Aktiveres, hvis lastens vaegt er under 4 % af den fulde
ZERO kapacitet.

Tare-funktion: Aktiveres, hvis lastens vaegt ligger mellem 4 % og 100 % af
kapaciteten.

Send data til en ekstern enhed via R$232-stikket.

Programindstillinger

Graensefladeindstillinger

HOLD ON/OFF
1. Trykpa [: tasten, og tryk derefterp4 tasten for at teende for produktet. Displayet viser BN
eller A-OFF.

UNIT
2. Trykpd U Jtasten, hvorefter displayet viser L-ON g|ler L-OFF.

UNIT
3. Trykpd __Jtasten igen, hvorefter displayet viser P-XX.

—
ZERO
4. Trykpd “— tasten for at vaelge en af fglgende indstillinger:

o OFF: seriel dataudgang er deaktiveret.
o KEY: Manuel tilstand, kraever at man trykker pa PRINT-tasten for at udsende data.

e  STB: Automatisk udskrivning, nar produktet er stabilt.

e CON: Kontinuerlig dataudgang.

ONIOFFI
5. Tryk pa tasten for at slukke for produktet.

Funktionsindstillinger

Indstilling af automatisk slukning

HOLD JONIOFF
1. Trykpa tasten, og tryk dere g tasten for at teende for produktet. Displayet viserA-ON
eller

A-OFF

2. Tryk pa tasten for at vaelge tilstanden for automatisk slukning:
o A-ON. aytomatisk slukning aktiveret.

«  A-OFF; pAytomatisk slukning deaktiveret.

Indstilling af baggrundsbelysning

JONIOFF
1. Trykpa tasten, og tryk dere Q tasten for at teende for produktet. Displayet viserA-ON

eller

A-OFF
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uNIT
2. Trykpa :] tasten. Displayet viser LON, L OFF ejler L AU,

ZERO
3. Trykpa j tasten for at veelge en af fglgende indstillinger for baggrundsbelysning:
o L ON: Baggrundsbelysning altid taendt.

« LOFF Baggrundsbelysning slukket.
o L AU: Automatisk tilstand for baggrundsbelysning.

Indstilling af opstartsmodus

HOLD ON/OFF
1. Trykpa knappen, og tryk deré A-ON

knappen for at taende for produktet. Displayet viser

~— eller A-OFF.

UNIT

2. Tryk tre gange pa knappen. Displayet viser J ON eller J OFF.
Ty
ZERO

3. Trykpa ‘“—— knappen for at vaelge den gnskede opstartsmodus:

o J ON: Produktet viser nul, nar det taendes.

o J OFF: Produktet viser den vaegt, der aktuelt ligger pa det, nar det taendes.

Indstillinger af arbejdsmodus

1. Taend for produktet:

¢ Hold tasterne og nede, og tryk derefterpa—’ for at teende for produktet.

e Displayet viser Ani. Su,

2. Indstil dyrevejningsmodus:

UNIT
e  Trykpa for at bekraefte.

S
ZERO
e Tryk pa tasten~ for at veelge:

= ON: Aktiverer vaegtningstilstand for dyr.

= OFF: Aktiverer normal vaegtningstilstand.

HOLD
e Tryk pa tasten— for at bekraefte.

3. Indstil anti-chok-interval:

HOLD
e Tryk pé tasten— igen, og displayet viser Ani. KD,
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UNIT
e Tryk pa taStenJ for at ga videre.

)
ZERO
e Tryk pd tasten—~ for at veelge anti-chok-interval: 50, 100, 200 eller 400.

HOLD
e Tryk pa tasten— for at bekreefte.

BEMZRK
Dette er anti-shock-intervallet: 50d, 100d, 200d eller 400d. Et mindre inddelingsinterval er

velegnet til mindre dyr, mens et stgrre inddelingsinterval er bedre til stgrre dyr.

4. Indstil filterinterval:

HOLD
e Tryk pa tasten— igen, og displayet viser Ani. Fd,

Smm—
UNIT
e Tryk pa taStenJ for at bekraefte.

S
ZERO
Tryk pa taster— for at veelge filterintervallet: 0,5, 3, 5 eller 10 (Mindre intervaller som 0,5

giver mere ngjagtige malinger, men er mindre stabile, mens stgrre intervaller som 10 giver

mere stabile, men mindre ngjagtige malinger)

JHOLD
e Trykpa ta.;] for at bekraefte.

BEMARK

Dette er filterintervallet: 0,5d, 3d, 5d eller 10d, som bestemmer, hvordan produktet viser
vaegten. Hvis du f.eks. bruger en LVS-vaegt pa 700 Ib x 0,2 Ib til at veje en ko pa 300 Ib, og den
er indstillet til 0,5d, vil produktet vise 299,8 Ib, 300 Ib, 300,2 Ib osv. Hvis den er indstillet til 3d,
vil aflaesningerne vaere 299,4 Ib, 300 Ib, 300,6 Ib osv. En indstilling pa 0,5d giver mere praecise
malinger, men kan resultere i mindre stabile aflaesninger, mens en indstilling pa 10d giver
mindre ngjagtighed, men stgrre stabilitet.

5. Indstil filtertid:

HOLD .
o Tryk pa tasten— igen, og displayet viser Ani. Ft,

UNIT
e Tryk pa taSten for at bekraefte.

ZERO
e Tryk pa tasten— for at vaelge filtertiden: 1, 2, 3 eller 4.

HOLD
e Tryk pa tasten— for at bekreefte.




DA

BEMZRK

Dette er filtertiden: 1s, 2 s, 3 s eller 4 s, som bestemmer, hvor lang tid det tager at vise vaegten.
En filtertid pa 4 sekunder giver mere ngjagtige resultater, men en langsommere visning, mens
en filtertid pa 1 sekund giver en hurtigere visning, men mindre ngjagtighed.

6. Sluk for produktet:

ONIOFFI
o Trykpa for at slukke for produktet.

Hold-funktion

ON/OFF
1. Trykpa j tasten for at teende for produktet, og placer genstanden pa vejepladen.

HOLD
2. Vent, indtil maleveerdien er stabil, og tryk dereft tasten. Indikatoren ,,.“ vises pa
displayet.

3. Fjern genstanden fra vejepladen. Malevardien forbliver pa displayet.

HOLD
4, Trykpa fastén igen for at afslutte hold-funktionen.

Kalibrering

Kalibrering ved hjzlp af en ekstern kalibreringsvaegt

Kalibrering er typisk pakraevet, nar veegten installeres for fgrste gang, eller hvis den er blevet flyttet en betydelig
afstand fra sin oprindelige placering. Lad altid produktet varme op i 30 minutter, fgr den indledende kalibrering
udfgres.

BEMARK

For vaegte med stgrre kapacitet

e  Produkterne i WB-serien er fabrikskalibrerede. Omkalibrering er normalt
ungdvendig, medmindre der observeres vaesentlige ungjagtigheder.

e  Hvis omkalibrering er ngdvendig, skal du bruge en testveegt, der udggr mindst 2/3
af produktets fulde kapacitet, for at sikre ngjagtig vejning.

Kalibreringsprocedure:

ZEROI ON/OFF|
1. Hold tasten nede, og trykgter pa tasten for at taende for produktet.
Displayet viser CAPu=.
Howo
2. Tryk pa tasten. Displayet viser CAP, Tryk pa tasten igen, og displayet viser
CALu=,

3. Tryk pa Unit-tasten for at vaelge kalibreringsenheden (kg eller Ib). Et trekantikon angiver den valgte

enhed. [ ‘
HOLD

Tryk pa tasten for at bekraefte. Displayet viser CALU= jgen,
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HOLD
4, Tryk pd tasten igen, og displayet viser CAL, Tryk p& Unit-tasten for at indstille
kalibreringsvaegten. Displayet viser en raekke cifre (XXXXX), hvoraf det ene blinker.

UNIT
o Trykpa —J tasten for at flytte det blinkende ciffer til hgjre.

P
ZERO
o Trykpd ‘“— tasten for at gge veerdien af det blinkende ciffer.

HOLD
o Trykpa tasten for at bekrzefte. Displayet viser CAl igen. Det anbefales at bruge en

kalibreringsvaegt, der udggr mindst 2/3 af den fulde kapacitet, for at opna bedre

ngjagtighed.)

5. Tryk pa tasten. Displayet viser CAL og derefter AD-veerdien.

UNIT
6. Nar stabilitetsindikatoren vises, skal du trykke pa :] tasten. Kalibreringsvaegten vil blinke.

UNIT
7. Placer den kendte testvaegt pa platformen. Nar stabilitetsindikatoren vises, skal du trykke
tasten igen. Displayet viser

efterfulgt af AD-vaerdien, hvilket angiver, at kalibreringen er

afsluttet.

8. Sluk for produktet, og fjern testveegten fra platformen.

ON/OFF
9. Trykpa j tasten for at teende for produktet igen, og kontroller, om vejningen er ngjagtig.
Hvis den ikke er det, skal du gentage ovenstaende trin.

Bortskaffelse af brugte enheder

Dette apparat ma ikke bortskaffes via det almindelige husholdningsaffald. Aflever det til en indsamlings- og
genbrugsstation for elektriske og elektroniske apparater. Se symbolet pa produktet, i brugsanvisningen og pa
emballagen. De plastmaterialer, der er anvendst til fremstilling af apparatet, kan genbruges i overensstemmelse
med deres maerkning. Ved at vaelge at genbruge yder du et vaesentligt bidrag til beskyttelsen af vores miljg.

Kontakt de lokale myndigheder for at fa oplysninger om dit lokale genbrugsanlaeg.
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Tama kdyttoopas on kadnnetty koneellisen kdanndksen avulla. Olemme tehneet parhaamme
varmistaaksemme kdannoksen tarkkuuden, mutta huomaa, ettd automaattiset kadnndkset eivat
ole tdydellisia eivatkd ne korvaa ihmiskddntdjia. Kayttdoppaan virallinen versio on

A\

englanninkielinen. Kadnnetyn version ja englanninkielisen alkuperaisversion valiset mahdolliset
eroavaisuudet eivat ole oikeudellisesti sitovia. Jos sinulla on kysyttavaa kdannoksen tarkkuudesta,
tutustu englanninkieliseen versioon, joka on virallinen viite. Lisdaa kieliversioita on saatavilla
pyynnosta osoitteesta info@expondo.com.

Tekniset tiedot

Parametrin kuvaus

Parametrin arvo

Tuotteen nimi

Lattiamittari

Malli SBS-BW-100 SBS-BW-101
Enimmaiskuorma [kg] 1500 3000
Vahimmaiskuorma [kg] 10 20
Tarkkuus [kg] 0,5 1lkg

Mitat (leveys x pituus x korkeus) (mm) 835x 1275 x 100 840 x 1270 x 100
Paino [kg] 31,75 31,55

Virtaldhde [V/A]

12/1,0

Paristot

6 x AA-paristoa

Tarkkuusluokka

Kayttotarkoitus

Tuotetta kdytetdan tarkkaan ja luotettavaan painon mittaamiseen raskaiden tai tilaa vievien esineiden osalta.
Sita kaytetdan yleisesti teollisuudessa, kaupankdynnissa ja varastoissa, koska se pystyy kdsittelemadan suuria
kuormia, joita olisi vaikea punnita pienemmilla vaaoilla.

Tuotteen yleiskatsaus

Kokoaminen ja asennus

Vaaka toimitetaan osittain purettuna. Kokoa yksittdiset osat seuraavien ohjeiden mukaisesti:
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1. Aseta laitteen pidike sille tarkoitettuun paikkaan.
2. Kytke virtalahteen pistoke vaa’an takana olevaan pistorasiaan.

3. Liita verkkolaitteeseen varmistaaksesi asianmukaisen virransyoton.

Tuotteen sijoittaminen

Oikea sijoituspaikka on ratkaisevan tarkead, jotta laite toimii tdyden suorituskykynsd mukaisesti. Seuraavat
tekijat voivat vaikuttaa laitteen tarkkuuteen ja suorituskykyyn: ilmavirta, lampoétilan vaihtelut ja suora
auringonvalo. Noudata ndita suosituksia sijoituspaikkaa valitessasi:

e Aseta laite vankalle, tukevalle ja mieluiten tarinankestavalle vaakasuoralle alustalle.
e Varmista, ettd vaakaa ei voi ravistaa tai kaataa.

e Suojaa tuote suoralta auringonvalolta.

e Valtd vetoa ja liiallisia [ampotilan vaihteluita.

» Ali sijoita tuotetta magneettisten pintojen lahelle tai niiden paille.

HUOMAUTUS

. Al3 kytke nayttda paalle ennen kuin kaikki liitdnnat on tehty.

. Nayton kytkeminen paélle ennen liitdntéjen valmistumista voi vahingoittaa

jarjestelmas, jos liitdntdja tehddan ndyton ollessa paalla.

Suorita seuraavat vaiheet ennen tuotteen kayttoa:

Vaihe 1:
Liita kaapeli punnitusanturiin ja kiinnita metalliliittimet tukevasti paikoilleen virran ollessa pois paalta.

Vaihe 2:
Saada tuotteen neljaa jalkaa niin, ettd tuote on vaakasuorassa ja tasaisella alustalla.
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Kayttd

Sovellusvalikko

Viestit

Paatoiminnot:

ON/OFF
—

G
HOLD

kg

ON/OFF

HOLD

UNIT

PRINT

g

ZERO

yvywyy

1- Alhaisen akun varoitus

2-  Negatiivisen arvon ilmaisin

3-

Kytke laite paalle tai pois
paalta.

Tallenna nykyinen painoarvo.

Nollausilmaisin
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UNIT Vaihda eri painoyksikoiden valilla.

— Nollaustoiminto: Aktivoituu, jos kuorman paino on alle 4 % tdyskapasiteetista.
ZERO
—

Tara-toiminto: Aktivoituu, jos kuorman paino on 4-100 % kapasiteetista.

Laheta tietoja ulkoiseen laitteeseen RS232-liitdnnan kautta.

Ohjelman vaihtoehdot

Kayttoliittyman asetukset

|HOLD ON/OFF
1. Paina nappdinta ja paina s;] avain, jolla laite kytketdan paalle. Naytolla nakyy A-ON
tai A-OFF.
UNIT
2. Paina  __J nappaints, jolloin naytdssa nakyy L-ON taj L-OFF,
UNIT
3. Paina _J Paina nappaint3 uudelleen, jolloin ndytélle ilmestyy P-XX.
—
ZERO
4. Paina —— ndppainta valitaksesi jonkin seuraavista vaihtoehdoista:

o OFF Sarjaliikenteen lahetys on poistettu kaytosta.

o KEY: Manuaalitila, tietojen tulostaminen edellyttia PRINT-nippaimen painamista.
e STB: Tulostus kaynnistyy automaattisesti, kun tuote on vakaassa asennossa.

e CON': jatkuva tietojen ldhetys.

owoppl
5. Paina nappadin, jolla laite sammutetaan.

Toimintojen asetukset

Automaattisen sammutuksen asettaminen

HOLD ON/OFF
1. Paina nappdinta ja paina s;] avain, jolla laite kytketaan paalle. Naytolla nakyy A-ON 5

A-OFF

2. Paina . nappadin, jolla valitaan automaattinen sammutustila:

« A-ON. pytomaattinen sammutus on kaytossa.

«  A-OFF; pAytomaattinen sammutus on pois kaytosta.

Taustavalon saiataminen

HOLD ON/OFF
1. Paina nappainta ja paina s;] avain, jolla laite kytketaan paalle. Naytolla nakyy A-ON

A-OFF
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uNIT
2. Paina :] avain. Naytossa nakyy L ON, L OFF tai L AU.

ZERO

3. Paina j nappain, jolla voit valita jonkin seuraavista taustavalon asetuksista:
e L ON: Taustavalo on aina paalla.
o L OFF: 1austavalo pois paalta.

e L AU: Taustavalon automaattitila.

Kaynnistystilan asettaminen

HOLD ON/OFF
1. Paina nappdinta ja paina SQ avain, jolla laite kytketaan paalle. Naytolla nakyy A-ON

tai A-OFF.

UNIT
2. Paina :] nappaintd kolme kertaa. Naytdssa nakyy J ON tai J OFF.

3. Paina E] nappain, jolla valitaan haluttu kdynnistystila:
o J ON: Tuote nayttaa nollan, kun se kytketdan paalle.
o J OFF: Kun laite kytketaan paalle, se ndyttda sen hetken painon, joka sille on asetettu.
Kayttotilan asetukset

1. Kaynnista tuote:

e Painaja pida painettuna ja nappaimia ja paina si avain, jolla laite kytketdan

paalle.

e Naytossa nakyy Ani. Su,

2. Elaimen punnitustilan asettaminen:

UNIT
e Paina nappéaintd siirtyaksesi.

ZERO
. Painanép@' d valitaksesi:

= ON: Ottaa kdyttédn eldinten punnitustilan.

= OFF: Ottaa kdyttédn normaalin punnitustilan.

HOLD
e Paina nappamtd vahvistaaksesi.

3. Aseta iskunvaimennusalue:

HOLD
e Paina nép;@ uudelleen, jolloin ndytdssa nakyy Ani. KD,
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UNIT '
e Paina nappdintd vahvistaaksesi.

ZERO
e Paina nép-@ valitaksesi iskunvaimennusalueen: 50, 100, 200 tai 400.

HOLD
e Paina ndppaitd vahvistaaksesi.

HUOMAUTUS

Tama on iskunvaimennusalue: 50d, 100d, 200d tai 400d. Pienempi jakovali sopii pienemmille

elaimille, kun taas suurempi jakovali on parempi suuremmille eldimille.

4. Suodatusalueen asettaminen:

HOLD
e Paina nép;[; uudelleen, jolloin ndytéssa nakyy Ani. Fd.

UNIT l
Paina ndppdintd vahvistaaksesi.

ZERO

e Paina nép-Q valitaksesi suodatusalueen: 0,5, 3, 5 tai 10 (pienemmat alueet, kuten 0,5,
antavat tarkempia lukemia, mutta ovat epdvakaampia, kun taas suuremmat alueet, kuten
10, antavat vakaampia, mutta vdhemman tarkkoja lukemia)

HOLD

e Painanap vahvistaaksesi.

HUOMAUTUS

Tama on suodatusalue: 0,5d, 3d, 5d tai 10d, joka maarittda, miten laite ndyttdd painon.
Esimerkiksi, kun LVS 700 Ib x 0,2 Ib -vaa'alla punnitaan 300 Ib:n painoista lehmaa ja asetus on
0,5d, laite nayttaa lukemia 299,8 Ib, 300 Ib, 300,2 Ib ja niin edelleen. Jos asetukseksi valitaan
3d, lukemat ovat 299,4 Ib, 300 Ib, 300,6 Ib jne. 0,5d-asetus tarjoaa tarkempia mittaustuloksia,
mutta voi johtaa epavakaampiin lukemiin, kun taas 10d-asetus tarjoaa vdhemman tarkkuutta
mutta suuremman vakauden.

5. Suodatusaikojen asettaminen:

HOLD
e Paina nappamtd uudelleen, jolloin naytdssa nakyy Ani. Ft,

UNIT
e Paina ndppdintd vahvistaaksesi.

ZERO
e Paina ndppaintd valitaksesi suodatusaika: 1, 2, 3 tai 4.

HOLD
e  Paina ndppatd vahvistaaksesi.
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HUOMAUTUS

Tama on suodatusaika: 1's, 2 s, 3 s tai 4 s, joka maarittda, kuinka kauan painon nayttamiseen
kuluu. 4 sekunnin suodatusaika antaa tarkempia tuloksia, mutta nayttd on hitaampi, kun taas 1
sekunnin suodatusaika tarjoaa nopeamman nadytén, mutta tarkkuus on heikompi.

6. Laitteen sammuttaminen:

e Paina néé laitteen sammuttamiseksi.

Pidatystoiminto

ON/OFF
1. Paina j nappadinta laitteen kdynnistamiseksi ja aseta esine punnitusalustalle.

HOLD
2. Odota, kunnes lukema vakiintuu, ja paina sitten nappdinta. Nayttoon ilmestyy ”.”-
merkki.

3. Poista esine punnitusalustalta. Lukema pysyy naytolla.

HOLD
4. Paina dppaintd uudelleen poistuaksesi pito-

toimintatilasta.

Kalibrointi
Kalibrointi ulkoisella kalibrointipainolla

Kalibrointi on yleensa tarpeen, kun vaaka asennetaan ensimmaista kertaa tai jos sita on siirretty huomattavan
matkan pdahan alkuperaisesta sijainnistaan. Anna laitteen lammeta aina 30 minuuttia ennen ensimmaisen
kalibroinnin suorittamista.

HUOMAUTUS
Suuremmille vaaoille

e WAB-sarjan tuotteet on kalibroitu tehtaalla. Uudelleenkalibrointi ei yleenséa ole
tarpeen, ellei huomattavia epatarkkuuksia havaita.

e Jos uudelleenkalibrointi on tarpeen, kayta testipainoa, joka on vdhintdan 2/3
tuotteen kokonaiskapasiteetista, jotta punnitus on tarkka.

Kalibrointimenettely:

J;igii] ON/OFF|

1. Paina ja pida paine ja paina sitten nappdinta laitteen kdynnistamiseksi. Naytossa
nakyy CAPu=.

2. Paina nappdintd. Naytossa nakyy CAP. Paina nappdinta uudelleen, jolloin naytossa
nakyy
CALu=,

3. Paina Unit-nappainta valitaksesi kalibrointiyksikén (kg tai Ib). Kolmiokuvake osoittaa valitun yksikon.

HOLD
Paina nappaintd vahvistaaksesi. Naytdssid nakyy jilleen CALU=,
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HOLD
4. Paina nappainta uudelleen, jolloin ndytdssa nakyy CAL, Paina Unit-ndppainta
asettaaksesi kalibrointipainon. Naytdssa ndkyy numerosarja (XXXXX), josta yksi numero vilkkuu.

UNIT
o Paina J ndppadinta siirtddksesi vilkkuvaa numeroa oikealle.

ZERO
o Paina —— ndppainta lisataksesi vilkkuvan numeron arvoa.

HOLD
o Paina nappainta vahvistaaksesi. Naytossd ndkyy jalleen CAL, Tarkkuuden

parantamiseksi on suositeltavaa kdyttda kalibrointipainoa, joka on vahintdan 2/3 laitteen

tayskapasiteetista.)

5. Paina ndppainti. Naytdssa nakyy CAL ja sen jilkeen AD-arvo.

UNIT
6. Kun vakauden ilmaisin tulee nakyviin, paina :] ndppainta. Kalibrointipaino vilkkuu.

UNIT
7. Aseta tunnettu testipaino vaa’an alustalle. Kun vakauden ilmaisin tulee nakyviin, paina
nappdinta uudelleen. Naytossa nakyy

jota seuraa AD-arvo, mika osoittaa, etta kalibrointi on valmis.

8. Sammuta laite ja poista testipaino alustalta.

9. Paina nappadinta kdaynnistadksesi laitteen uudelleen ja tarkista, onko punnitus tarkka.
Jos se ei ole, toista edelld mainitut vaiheet.

Kaytettyjen laitteiden havittaminen

Ald hivitd laitetta yleisen kunnallisen jatehuollon kautta. Luovuta se sdhkélaitteiden kierritykseen
erikoistuneeseen kerdyspisteeseen. Tarkista tuotteessa, kdyttdohjeessa ja pakkauksessa oleva symboli. Laitteen
valmistamiseen kdytetyt muovit voidaan kierrdttdda merkintéjen mukaisesti. Kierrdattamalld jatteet
asianmukaisesti annat merkittdvan panoksen ymparistonsuojeluun.

Ota yhteytta paikallisiin viranomaisiin saadaksesi tietoa paikallisista kierratyslaitoksista.
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Deze gebruikershandleiding is vertaald met behulp van machinevertaling. We hebben er alles aan
gedaan om ervoor te zorgen dat de vertaling nauwkeurig is, maar houd er rekening mee dat
automatische vertalingen niet perfect zijn en niet bedoeld zijn om menselijke vertalers te
vervangen. De officiéle versie van de gebruikershandleiding is in het Engels. Eventuele verschillen
tussen de vertaalde versie en het Engelse origineel zijn niet juridisch bindend. Als u vragen hebt
over de nauwkeurigheid van de vertaling, raadpleeg dan de Engelse versie, die als officiéle
referentie geldt. Meer taalversies zijn op aanvraag verkrijgbaar via info@expondo.com.

Technische gegevens

Beschrijving parameter

Waarde parameter

Productnaam Vloerweegschaal

Model SBS-BW-100 SBS-BW-101
Max. belasting [kg] 1500 3000

Min. belasting [kg] 10 20
Nauwkeurigheid [kg] 0,5 1kg
Afmetingen (breedte x lengte x hoogte) (mm) 835x 1275 x 100 840 x 1270 x 100
Gewicht [kg] 31,75 31,55
Netadapter [V/A] 12/1,0

Batterij 6 x AA-batterijen

Nauwkeurigheidsklasse

Toepassing

Het product wordt gebruikt om op een nauwkeurige en betrouwbare manier het gewicht van zware of

omvangrijke voorwerpen te meten.

magazijnomgevingen, omdat het geschikt is voor grote lasten die op kleinere weegschalen moeilijk te wegen

zouden zijn.

Productoverzicht

L=

Montage en installatie

De weegschaal wordt gedeeltelijk gedemonteerd geleverd. Volg deze stappen om de afzonderlijke

onderdelen te monteren:

Het wordt vaak gebruikt

in

industriéle,

commerciéle en
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1. Plaats de houder van het apparaat op de daarvoor bestemde plaats.

2. Steek de stekker van de voedingsadapter in het stopcontact aan de achterzijde van de
weegschaal.

3. Sluit de netadapter aan om een goede stroomvoorziening te garanderen.

Plaatsing van het product

Een juiste plaatsing is van cruciaal belang om ervoor te zorgen dat uw product optimaal presteert. De volgende
omstandigheden kunnen de nauwkeurigheid en prestaties van het product beinvioeden: luchtstroming,
temperatuurschommelingen en direct zonlicht. Houd u bij het kiezen van een locatie aan de volgende
aanbevelingen:

¢ Plaats het product op een stevige, stabiele en bij voorkeur trillingsvrije, horizontale
ondergrond.

e Zorg ervoor dat de weegschaal niet kan worden geschud of omvergestoten.
e Bescherm het product tegen direct zonlicht.
¢ Vermijd tocht en overmatige temperatuurschommelingen.

e Plaats het product niet in de buurt van of op magnetische oppervlakken.

OPMERKING
. Schakel de indicator pas in nadat alle aansluitingen zijn gemaakt.
. Het inschakelen van de indicator voordat de aansluitingen zijn voltooid, kan
schade aan het systeem veroorzaken als er aansluitingen worden gemaakt terwijl

de indicator is ingeschakeld.

Voer de volgende stappen uit voordat u het product gebruikt:

Stap 1:
Sluit de kabel aan op de loadcel en steek de metalen connectoren stevig in terwijl de stroom is uitgeschakeld.

Stap 2:
Stel de vier voetjes van het product af om ervoor te zorgen dat het product waterpas en horizontaal staat.
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Gebruik
Toepassingsmenu
ON/OFF HOLD
kg
b UNIT ZERO
|PRINT
Meldingen

1- Indicator voor lage batterijspanning
2- Indicator voor negatieve waarde
3-  Nulindicator

Toetsfuncties:

ONIOFF|  Het product in- of uitschakelen.

e —

HOLD De huidige gewichtswaarde
opslaan.
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UNIT Schakelen tussen verschillende weeg-eenheden.

— Nulstellingsfunctie: wordt geactiveerd als het gewicht van de lading minder
ZERO dan 4% van de volledige capaciteit bedraagt.

Tare-functie: wordt geactiveerd als het gewicht van de lading tussen 4% en
100% van de capaciteit ligt.

Gegevens verzenden naar een extern apparaat via de R$232-aansluiting.

Programma-opties

Interface-instellingen

HOLD ON/OFF
1. Drukop dl: toets en vervolgens gtoets A-ON

om het apparaat in te schakelen. Op het display verschijnt of

A-OFF. [ unir

2. Drukopde toets; op het display verschijnt L-ON of L-OFF,

UNIT
3. Druk nogreaalsop de toets; op het display verschijnt P-XX.

4. Drukop dE toets om een van de volgende opties te selecteren:
o OFF: serigle gegevensuitvoer is uitgeschakeld.
o KEY: Handmatige modus; u moet op de toets PRINT drukken om gegevens uit te voeren.
e  STB: Automatisch afdrukken zodra het product stabiel is.

e CON: Continue gegevensuitvoer.

ON/OFFI
5. Druk op de toets om het product uit te schakelen.

Functie-instellingen

Automatische uitschakeling instellen

ON/OFF
1. Drukop dé toets en vervolgens gtoets A-ON

het product in te schakelen. Op het display verschijnt of
A-OFF

ZERO
2. Drukop d-j toets om de modus voor automatische uitschakeling te selecteren:

« A-ON. pytomatische uitschakeling ingeschakeld.

o A-OFF, aAytomatische uitschakeling uitgeschakeld.

Achtergrondverlichting instellen

HOLD ON/OFF
1. Drukopde toets en vervolgens Up-’_dx]toets A-ON
het product in te schakelen. Op het display verschijnt of

A-OFF



NL

uNIT
2. Drukop d‘:] toets. Op het display verschijnt L ON, L OFF of L AU,

ZERO
3. Drukop d-;j toets om een van de volgende instellingen voor de achtergrondverlichting te
selecteren:

e L ON: Achtergrondverlichting altijd aan.
o L OFF; Achtergrondverlichting uit.

e L AU: Automatische modus voor achtergrondverlichting.

Inschakelmodus instellen

HOLD ON/OFF
1. Drukop de toets en vervolgens Qtoets A-ON
om het product in te schakelen. Op het display verschijnt of
A-OFF. ——
UNIT

2. Drukdrie keeropde  toets. Op het display verschijnt J ON of J OFF.

e
ZERO
3. Druk op de—— toets om de gewenste inschakelmodus te selecteren:

o J ON: Het product geeft bij het inschakelen nul weer.

o J OFF: Het product geeft bij het inschakelen het gewicht weer dat er op dat moment op ligt.
Instellingen voor de werkmodus

1. Schakel het product in:

¢ Houd de toetsen en ingedrukt en druk vefvetgens op de toets om het

product in te schakelen.

e Op hetdisplay verschijnt Ani. Su,

2. Stel de weegmodus voor dieren in:

UNIT
e Drukop d‘:] toets om door te gaan.

ZERO I
e Drukopde toets om te selecteren:

= ON: Activeert de weegmodus voor dieren.

= OFF: Activeert de normale weegmodus.

lHOLDI
e Drukopd toets om te bevestigen.

3. Stel het anti-schokbereik in:

HOLD
e Druk nong.::k pde toets; op het display verschijnt Ani. KD,




NL

UNIT
e Drukopd toets om te bevestigen.

ZERO
e Drukop d[: toets om het anti-schokbereik te selecteren: 50, 100, 200 of 400.

HOLD
e Drukopde toets om te bevestigen.

OPMERKING
Dit is het anti-schokbereik: 50d, 100d, 200d of 400d. Een kleiner schaalbereik is geschikt voor

kleinere dieren, terwijl een groter schaalbereik beter is voor grotere dieren.

4. Filterbereik instellen:

HOLD
Druk nogn[;Lp de  toets, waarna op het display Ani. Fd verschijnt.

Smm—
UNIT
Drukopd toets om te bevestigen.

.
ZERO
Druk op de—— toets om het filterbereik te selecteren: 0,5, 3, 5 of 10 (kleinere bereiken

zoals 0,5 leveren nauwkeurigere metingen op maar zijn minder stabiel, terwijl grotere

bereiken zoals 10 stabielere maar minder nauwkeurige metingen opleveren)

J-HOLDI
Drukopd toets om te bevestigen.

OPMERKING

Dit is het filterbereik: 0,5d, 3d, 5d of 10d, dat bepaalt hoe het product het gewicht weergeeft.
Als u bijvoorbeeld een LVS-weegschaal van 700 Ib x 0,2 |b gebruikt om een koe van 300 |b te
wegen en het filterbereik is ingesteld op 0,5d, dan geeft het product 299,8 Ib, 300 Ib, 300,2 Ib
enzovoort weer. Als de instelling op 3d staat, zijn de meetwaarden 299,4 |b, 300 Ib, 300,6 Ib,
enzovoort. Een instelling van 0,5d zorgt voor nauwkeurigere metingen, maar kan leiden tot
minder stabiele meetwaarden, terwijl een instelling van 10d minder nauwkeurig is, maar meer
stabiliteit biedt.

5. Filtertijd instellen:

HOLD .
e Druk nogn[a:s-Lp de  toets, waarna op het display Ani. Ft yerschijnt.

UNIT
e Druk op de——J toets om te bevestigen.

—
ZERO
e Druk op de—— toets om de filtertijd te selecteren: 1, 2, 3 of 4.

HOLD
e Drukop dl: toets om te bevestigen.
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OPMERKING

Dit is de filtertijd: 15, 2 s, 3 s of 4 s. Deze bepaalt hoe lang het duurt voordat het gewicht wordt
weergegeven. Een filtertijd van 4 seconden levert nauwkeurigere resultaten op, maar de
weergave verloopt langzamer, terwijl een filtertijd van 1 seconde een snellere weergave biedt,
maar minder nauwkeurig is.

6. Het product uitschakelen:

ON/OFF
e Drukopde toets‘emhet apparaat uit te schakelen.

Hold-functie

ON/OFF
1. Drukop dc:] toets om het apparaat in te schakelen en plaats het voorwerp op het weegplateau.

HOLD
2.  Wacht tot de meetwaarde stabiel is en druk vers op de toets. De indicator ,,.“
verschijnt op het display.

3. Verwijder het voorwerp van het weegplateau. De meetwaarde blijft op het display staan.

HOLD
4. Druk nogmaals :- toets om de hold-functie te verlaten.

Calibratie
Kalibratie met behulp van een extern kalibratiegewicht

Kalibratie is doorgaans nodig wanneer de weegschaal voor het eerst wordt geinstalleerd of als deze over een
aanzienlijke afstand van de oorspronkelijke locatie is verplaatst. Laat het product altijd 30 minuten opwarmen
voordat u de eerste kalibratie uitvoert.

OPMERKING
Voor weegschalen met een grotere capaciteit

e De producten uit de WB-serie zijn in de fabriek gekalibreerd. Herkalibratie is
doorgaans niet nodig, tenzij er aanzienlijke onnauwkeurigheden worden
waargenomen.

e Als herkalibratie nodig is, gebruik dan een testgewicht dat ten minste 2/3 van de
volledige capaciteit van het product bedraagt om nauwkeurig wegen te
garanderen.

Kalibratieprocedure:

ZEROI JON/OFF
1. Houdde toets ingedrukt en @rvolgens op de toets om het product in te

schakelen. Op het display verschijnt CAPu=.

2. Drukopde toets. Op het display verschijnt CAP. Druk wegraals op de  toets, waarna op het
display

CALu=yerschijnt.

3. Druk op de Unit-toets om de kalibratie-eenheid (kg of Ib) te selecteren. Een driehoekig pictogram geeft

de geseledfeerde eenheid aan.
HOLD

Druk op de druk op de toets om te bevestigen. Het scherm wordt CALU=weer weergegeven.
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HOLD

4. Drukop d druk nogmaals op de toets, waarna op het scherm CAL verschijnt. Druk op de
Unit-toets om het kalibratiegewicht in te stellen. Op het display verschijnt een reeks cijfers
(XXXXX), waarvan er één knippert.

UNIT

o Drukopde toets om het knipperende cijfer naar rechts te verplaatsen.

' S
ZERO
o Druk op d&—— toets om de waarde van het knipperende cijfer te verhogen.

HOLD
o Drukopd druk op de toets om te bevestigen. Het scherm wordt CAlweer

weergegeven. (Voor een betere nauwkeurigheid wordt aanbevolen een kalibratiegewicht te
gebruiken dat ten minste 2/3 van de volledige capaciteit bedraagt.)

PRINT

Druk op de sleutel. Op het display verschijnt CAL en vervolgens de AD-waarde.

UNIT
Wanneer de stabiele-indicator wordt weergegeven,drdk je op de  sleutel. Het kalibratiegewicht gaat

knipperen.

Plaats het bekende testgewicht op het platform. Zodra de stabiele indicator verschijnt, druk je op de
nogmaals op de toets. Op het scherm verschijnt
gevolgd door de AD-waarde, wat aangeeft dat de kalibratie is

voltooid.

Schakel het apparaat uit en verwijder het testgewicht van het platform.

ONIOFF|
Druk op dc.j druk op de toets om het product weer in te schakelen en te controleren of de
weegwaarde klopt. Als dat niet het geval is, herhaal dan de bovenstaande stappen.

Afvoer van gebruikte apparaten

Gooi dit apparaat niet in gemeentelijke afvalsystemen. Lever het in bij een recycling- en verzamelpunt voor

elektrische apparaten. Controleer het symbool op het product, de gebruiksaanwijzing en de verpakking. De

kunststoffen die voor de bouw van het apparaat zijn gebruikt, kunnen overeenkomstig hun markering worden

gerecycleerd. Door te kiezen voor recycling levert u een belangrijke bijdrage aan de bescherming van het milieu.

Neem contact op met plaatselijke autoriteiten voor informatie over plaatselijke recycling.
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Denne bruksanvisningen er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse. Vi har gjort alt vi kan for &
sikre at oversettelsen er ngyaktig, men vaer oppmerksom pa at automatiserte oversettelser ikke

er perfekte og ikke er ment a erstatte menneskelige oversettere. Den offisielle versjonen av
bruksanvisningen er pa engelsk. Eventuelle forskjeller mellom den oversatte versjonen og den
originale engelske versjonen er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrsmal om ngyaktigheten av

oversettelsen, vennligst se den engelske versjonen, som er den offisielle referansen.

sprakversjoner er tilgjengelig pa forespgrsel via info@expondo.com.

Tekniske data

Flere

Beskrivelse av parameter Parameterverdi
Produktnavn Gulvvaegt
Modell SBS-BW-100 SBS-BW-101
Maks belastning [kg] 1500 3000
Min belastning [kg] 10 20
Ngyaktighet [kg] 0,5 1lkg
Mal (bredde x lengde x hgyde) (mm) 835x 1275 x 100 840 x 1270 x 100
Vekt [kg] 31,75 31,55
Strgmadapter [V/A] 12/1.0

Batteri

6 x AA-batterier

Ngyaktighetsklasse

Formal

Produktet brukes til & gi en ngyaktig og palitelig metode for 3 male vekten av tunge eller store gjenstander. Det
brukes vanligvis i industrielle, kommersielle og lageromgivelser pa grunn av evnen til 8 handtere store laster som

ville veere vanskelige a veie pa mindre vekter.

Produktoversikt

Montering og installasjon

Vektemaskinen leveres delvis demontert. Fglg disse trinnene for a sette sammen de enkelte

komponentene:
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1. Plasser enhetsholderen i angitt posisjon.
2. Sett strgmadapterpluggen inn i uttaket pa baksiden av vekten.

3. Koble til AC-adapteren for a sikre riktig stréemforsyning.

Plassering av produktet

Riktig plassering er avgjgrende for a sikre at produktet fungerer optimalt. Fglgende forhold kan pavirke
ngyaktigheten og ytelsen til produktet: luftstrgm, temperaturvariasjoner og direkte sollys. Fglg disse
anbefalingene nar du velger plassering:

e Plasser produktet pa et solid, fast og fortrinnsvis vibrasjonsfritt, horisontalt underlag.
e Sgrg for at vektemaskinen ikke kan rystes eller veltes.

e  Beskytt produktet mot direkte sollys.

e Unnga trekk og store temperatursvingninger.

e |kke plasser produktet naer eller pa magnetiske overflater.

MERK

. Ikke sla pa indikatoren fgr alle tilkoblinger er utfgrt.

. A s13 pa indikatoren fgr tilkoblingene er fullfgrt kan forarsake skade pa systemet

dersom tilkoblinger gjgres mens indikatoren er slatt pa.

Utfgr fglgende trinn fgr du bruker produktet:

Trinn 1:
Koble kabelen til lastcellen og plugg inn metallkontaktene godt mens strgmmen er av.

Trinn 2:
Juster de fire produktfgttene for a sikre at produktet er i vater og plassert horisontalt.



Bruk
Programmeny
ON/OFF| HOLD
kg
b UNIT ZERO
|PRINT
Meldinger
1 o > U U—]
3 o >
\ )
-
1- Indikator for lavt batteri
2- Indikator for negativ verdi
3-  Nullindikator
Tastfunksjoner:
ONOFF|  SI3 produktet pa eller av.

HOLD

Lagre gjeldende vektverdi.




UNIT Bytt mellom ulike vektenheter.

ZERO

Tarefunksjon: Aktiveres hvis lastvekten er mellom 4 % og 100 % av
kapasiteten.

Send data til en ekstern enhet via RS232-kontakten.

Programalternativer

Grensesnittinnstillinger

| HOLD JONIOFF
1. Trykk pa tasten, og trykk der Qé

tasten for a sla pa produktet. Displayet vil vise

UNIT eller A-OFF.

2. Trykk pa tasten, og displayet vil vise L-ON e|ler L-OFF,
UNIT

3. Trykk pa tasten igjen, og displayet vil vise P-XX.
ZERO

4. Trykk pa tasten for a velge ett av fglgende alternativer:

o OFF: seriell datautgang er deaktivert.
e KEY: Manuell modus, krever at du trykker pa PRINTtasten for & sende ut data.
o  STB: Automatisk utskrift nar produktet er stabilt.

e CON: Kontinuerlig datautgang.

ONIOFFI
5. Trykk pa tasten for a sla av produktet.

Funksjonsinnstillinger

Innstilling av automatisk avslaing

JONIOFF
1. Trykk pa tasten, og trykk der Qé

tasten for a sla pa produktet. Displayet vil vise
eller

A-OFF

ZERO
2. Trykk pa 3 tasten for a velge modus for automatisk avslaing:
o A-ON. pytomatisk avslaing aktivert.

o A-OFF; pAytomatisk avslaing deaktivert.

Innstilling av bakgrunnsbelysning

HOLD ON/OFF
1. Trykk pa tasten, og trykk dere;lé

tasten for a sla pa produktet. Displayet vil vise
eller

A-OFF

— Nullfunksjon: Aktiveres hvis lastvekten er under 4 % av full kapasitet.

A-ON

A-ON

A-ON



2.

3.

Trykk pa

Trykk pa

uNIT
:] tasten. Displayet vil vise L ON, L OFF ¢|ler L AU.

ZERO
j tasten for a velge én av fglgende innstillinger for bakgrunnsbelysning:

L ON: Bakgrunnsbelysning alltid pa.

L OFF. Bakgrunnsbelysning

av.

L AU: Automatisk modus for bakgrunnsbelysning.

Innstilling av oppstartsmodus

1.

2.

3.

Trykk pa

Trykk pa

Trykk pa
0

e}

HOLD

ON/OFF

tasten, og trykk derJ

ey
cCcCeT

5 A-ON

tasten for a sla pa produktet. Displayet vil vise

~— eller A-OFF.

UNIT

ZERO

tasten tre ganger. Displayet vil vise J ON eller J OFF.

—/ tasten for 3 velge gnsket oppstartsmodus:

J ON: Produktet vil vise null nar det slas pa.

J OFF: Produktet vil vise vekten som for gyeblikket er plassert pa det nar det slas pa.

Innstillinger for arbeidsmodus

1.

2.

3.

Sla pa produktet:

e Trykk og hold inne og tastene, og trykk deretterpa tasten for 3 sla pa

produktet.

Displayet vil vise Ani. Su,

Angi modus for dyreveving:

UNIT I
Trykk pa tasten for a ga inn.

ZERO I
Trykk pa tasten for a velge:

= ON: Aktiverer modus for dyreveving.

= OFF: Aktiverer normal veiemodus.

| HOLD
Trykk pa tasten for a bekrefte.

Angi stgtdempingsomrade:

HOLD

Trykk p3 tasten igjen, og displayet vil vise Ani. KD,




UNIT
e Trykk pa tasten for a ga inn.

ZERO
e Trykk pa “— tasten for a velge anti-sjokk-omradet: 50, 100, 200 eller 400.

HOLD
e Trykk pa [: tasten for a bekrefte.

MERK

Dette er anti-sjokk-omradet: 50d, 100d, 200d eller 400d. Et mindre delingsomrade er egnet for

mindre dyr, mens et stgrre delingsomrade er bedre for stgrre dyr.

4. Angi filteromrade:

HOLD
e Trykk pa [: tasten igjen, og displayet vil vise Ani. Fd,

S
UNIT
e Trykk pa tasten for a ga inn.

S
ZERO
e Trykk pa “— tasten for a velge filteromradet: 0,5, 3, 5 eller 10 (Mindre omrader som 0,5

gir mer ngyaktige avlesninger, men er mindre stabile, mens stgrre omrader som 10 gir mer
stabile, men mindre ngyaktige avlesninger)

e Trykk pa tasten for a bekrefte.

MERK

Dette er filteromradet: 0,5d, 3d, 5d eller 10d, som bestemmer hvordan produktet viser vekt.
For eksempel, nar du bruker en LVS 700Ilb x 0,2lb vekt for a veie en ku pa 300lb, hvis satt til
0,5d, vil produktet vise 299,8lb, 300lb, 300,2lb og sa videre. Hvis satt til 3d, vil avlesningene
vaere 299,4lb, 300Ib, 300,6lb osv. En innstilling pa 0,5d gir mer presise malinger, men kan
resultere i mindre stabile avlesninger, mens en innstilling pa 10d gir mindre ngyaktighet, men
stgrre stabilitet.

5. Angi filtertid:

HOLD

o Trykk pa tasten igjen, og displayet vil vise Ani. Ft,
UNIT

e Trykk pa tasten for a ga inn.
ZERO

e Trykk pa tasten for a velge filtertiden: 1, 2, 3 eller 4.
HOLD

°

Trykk pa tasten for a bekrefte.




MERK

Dette er filtertiden: 1s, 2s, 3s eller 4s, som bestemmer hvor lang tid det tar 3 vise vekten. En
filtertid pa 4 sekunder gir mer ngyaktige resultater, men tregere visning, mens en filtertid pa 1
sekund gir raskere visning, men mindre ngyaktighet.

6. Sla av produktet:

e Trykk pa asten for a sla av produktet.

Hold-funksjon

ON/OFF
1. Trykk pa j tasten for a sla pa produktet og plasser gjenstanden pa plattformen.

2. Vent til avlesningen stabiliserer seg, trykk deretterpa” tasten. «.»-indikatoren vil vises pa
displayet.

3. Fjern gjenstanden fra plattformen. Avlesningen vil forbli pa displayet.

HOLD
4, Trykkspa tasten igjen for a avslutte hold-
funksjonsmodus.

Kalibrering
Kalibrering ved bruk av en ekstern kalibreringsvekt

Kalibrering er vanligvis ngdvendig nar vektemaskinen installeres for fgrste gang, eller hvis den har blitt flyttet en
betydelig avstand fra sin opprinnelige plassering. La alltid produktet varme opp i 30 minutter fgr du utfgrer den
forste kalibreringen.

MERK
For vekter med stg@rre kapasitet

e  WB-seriens produkter er fabrikkalibrert. Rekalibrering er vanligvis ungdvendig
med mindre det observeres betydelige ungyaktigheter.

e Huvis rekalibrering er ngdvendig, bruk en testvekt som er minst 2/3 av produktets
fulle kapasitet for 3 sikre ngyaktig veiing.

Kalibreringsprosedyre:

ZERO I ON/OFF|
1. Trykk og hold inne tasten, trykk deretterpa~ tasten for a sla pa produktet. Displayet vil vise

CAPu=,
| HOLD
2. Trykk pa tasten. Displayet vil vise CAP. Trykk pa tasten igjen, og displayet vil vise
CALu=

3. Trykk pa Enhet-tasten for a velge kalibreringsenhet (kg eller Ib). Et trekantsymbol vil indikere den valgte
enheten.

HOLD

Trykk p3 tasten for & bekrefte. Displayet vil vise CALU= jgjen.



HOLD
4. Trykk pa tasten igjen, og displayet vil vise CAL, Trykk pa Enhet-tasten for & angi
kalibperingsvekten. Displayet vil vise en serie med sifre (XXXXX) der ett blinker.

UNIT
o Trykk pa —J tasten for a flytte det blinkende sifferet til hgyre.

ZERO
o Trykk pa — tasten for a gke verdien til det blinkende sifferet.

HOLD
o Trykk pa tasten for & bekrefte. Displayet vil vise CAL igjen. Det anbefales & bruke en

kalibreringsvekt som er minst 2/3 av full kapasitet for bedre ngyaktighet.)

PRINT
5. Trykk pd tasten. Displayet vil vise CAL og deretter AD-verdien.

UNIT
6. Nar stabilitetsindikatoren vises, trykk pa :] tasten. Kalibreringsvekten vil blinke.

UNIT
7. Plasser den kjente testvekten pa plattformen. Nar stabilitetsindikatoren vises, trykk pa
tasten igjen. Displayet vil vise

etterfulgt av AD-verdien, noe som indikerer at kalibreringen er

fullfert.

8. Sla av produktet og fjern testvekten fra plattformen.

9. Trykk pa tasten for a sla produktet pa igjen og kontroller om veiingen er ngyaktig. Hvis
den ikke er det, gjenta trinnene ovenfor.

Kassering av brukte enheter

Apparatet ma ikke kastes i det kommunale avfallssystemet. Lever den til et gjenvinnings- og innsamlingssted for
elektriske apparater. Kontroller symbolet pa produktet, bruksanvisningen og emballasjen. Plasten som brukes til
a konstruere enheten, kan resirkuleres i henhold til merkingen. Nar du velger a resirkulere, gir du et viktig bidrag
til 3 beskytte miljget.

Kontakt lokale myndigheter for informasjon om ditt lokale gjenvinningsanlegg.
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Denna anvandarhandbok har 6versatts med hjalp av maskinoversattning. Vi har gjort vart yttersta
A for att sdkerstalla att dversattningen ar korrekt, men observera att automatiska 6versattningar
inte ar perfekta och inte ar avsedda att ersdtta manskliga 6versattare. Den officiella versionen av
anvandarhandboken ar pa engelska. Eventuella skillnader mellan den 6versatta versionen och det
engelska originalet &r inte juridiskt bindande. Om du har nagra fragor om Gversattningens
noggrannhet hanvisar vi till den engelska versionen, som &r den officiella referensen. Fler

sprakversioner finns tillgangliga pa begaran via info@expondo.com.

Tekniska data

Parameterbeskrivning Parametervarde
Produktnamn Golvvag
Modell SBS-BW-100 SBS-BW-101
Maximal belastning [kg] 1500 3000
Minimal belastning [kg] 10 20
Noggrannhet [kg] 0,5 1kg
Matt (bredd x langd x héjd) (mm) 835x 1275 x 100 840 x 1270 x 100
Vikt [kg] 31,75 31,55
Natadapter [V/A] 12/1,0
Batteri 6 x AA-batterier
Noggrannhetsklass MM

Anvandningsomrade

Produkten anvands for att tillhandahalla en noggrann och tillforlitlig metod fér att méata vikten pa tunga eller
skrymmande féremal. Den anvands ofta inom industri, handel och lagerverksamhet tack vare sin formaga att
hantera stora laster som skulle vara svara att vdga pa mindre vagar.

Produktoversikt

Montering och installation

Vagen levereras delvis demonterad. Folj dessa steg for att montera de enskilda komponenterna:
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1. Placera enhetshallaren i den avsedda positionen.
2. Sattin natadapterns kontakt i uttaget pa baksidan av vagen.

3. Anslut natadaptern for att sakerstalla korrekt stromforsorjning.

Placering av produkten

Korrekt placering dr avgérande for att produkten ska kunna fungera optimalt. Féljande forhallanden kan paverka
produktens noggrannhet och prestanda: luftflode, temperaturvariationer och direkt solljus. Folj dessa
rekommendationer nar du valjer placering:

e Placera produkten pa ett stabilt, fast och helst vibrationsfritt, horisontellt underlag.
e Setill att vagen inte kan skakas eller vilta.

e Skydda produkten fran direkt solljus.

e Undvik drag och kraftiga temperaturvariationer.

e Placerainte produkten nara eller pa magnetiska ytor.

OBSERVERA

. Sla inte pa indikatorn forran alla anslutningar har gjorts.

. Om du slar pa displayen innan anslutningarna ar klara kan det orsaka skador pa

systemet om anslutningar goérs medan displayen ar paslagen.

Utfor foljande steg innan du anvander produkten:

Steg 1:
Anslut kabeln till lastcellen och koppla in metallkontakterna ordentligt medan strémmen ar avstangd.

Steg 2:
Justera produktens fyra fotter sa att produkten star plant och &r placerad horisontellt.
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Anvandning

Anvandningsmeny

kg

ON/OFF

HOLD

UNIT

PRINT

g

ZERO

Meddelanden

Knappfunktioner:

e —

yvywyy

1-
2-

3-

Indikator for 1ag batteriniva
Indikator for negativt varde

Nollstallningsindikator

ONOFF|  SI3 pa eller stang av produkten.

HOLD Spara det aktuella viktvardet.
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UNIT Vaxla mellan olika viktenheter.

— Nolistallningsfunktion: Aktiveras om lastens vikt ar under 4 % av full
ZERO kapacitet.

Tareringsfunktion: Aktiveras om lastens vikt ligger mellan 4 % och 100 % av
kapaciteten.

Skicka data till en extern enhet via RS232-anslutningen.

Programalternativ

Granssnittsinstallningar

HOLD ON/OFF
1. Tryck pa [: knappen och sedan D knappen for att sla pa produkten. Displayen visar A-ON
antingen eller A-OFF.

UNIT
2. Tryck p& L__J knappen sa visar displayen L-ON ¢|ler L-OFF,

UNIT
3. Tryck pd —J knappen igen s& visar displayen P-XX.
ZERO

4. Tryck pa “—— knappen for att valja ett av féljande alternativ:

o OFF: serjell datautmatning &r inaktiverad.
o KEY: Manuellt Iage, kraver att du trycker pa PRINT-tangenten for att skicka data.
o  STB: Automatisk utskrift ndr produkten &r stabil.

e CON: Kontinuerlig datautmatning.

ONIOFFI
5. Tryck pa tangenten for att stanga av produkten.

Funktionsinstallningar

Stédlla in automatisk avstangning

HOLD ON/OFF
1. Tryckpa knappen och tryck s'_ﬂyé A-ON
knappen for att sla pa produkten. Displayen visar
eller
A-OFF

ZERO
2. Tryck pa :] knappen for att vélja laget for automatisk avstangning:
o A-ON. aytomatisk avstangning aktiverad.

« A-OFF; Automatisk avstangning inaktiverad.

Stalla in bakgrundsbelysning

ON/OFF
1. Tryck pa knappen och tryck sed a A-ON

cudart

knappen for att sla pa produkten. Displayen visar
eller

A-OFF
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uNIT
2. Tryck pa :] knappen. Displayen visar LON | L OFF e|ler L AU,

ZERO

3. Tryck pa j knappen for att vélja en av foljande installningar for bakgrundsbelysning:
o L ON: Bakgrundsbelysning alltid pa.
« LOFF Bakgrundsbelysning av.

o L AU: aAutomatiskt lage for bakgrundsbelysning.

Stélla in startldge

HOLD ON/OFF
1. Tryck pa knappen och tryck sedanpa

A-ON

knappen for att sla pa produkten. Displayen visar

~— eller A-OFF.

UNIT

2. Tryck tre ganger pa knappen. Displayen visar J ON eller J OFF.

ZERO
3. Tryck pa “—— knappen for att valja 6nskat startlage:

o J ON: Produkten visar noll nar den slas pa.
o  J OFF: Produkten visar den vikt som for tillfallet ligger pa den nar den slas pa.
Instdllningar for arbetsldage

1. SIa pa produkten:

IONIOFF
e Hall knapparad och intryckta och tryck sedan pa

knappen for att sla pa produkten.

e Displayen visar Ani. Su,

2. Stéll in laget for vagning av djur:

'J UNIT |

e Tryckpa n for att ga vidare.
ZERO

e Tryckpa an for att vélja:

= ON: Aktiverar laget for vagning av djur.

= OFF: Aktiverar normalt vigningslige.

HOLD
e Tryck pa khappeén for att bekrafta.

3. Stéll in antichockintervall:

HOLD
e Tryck pa khappén igen s3 visas Ani. KD p3 displayen.
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kJ UNIT |
e Tryckpa n for att bekrafta.

ZERO
e Tryck pa khappén for att vdlja antichockintervall: 50, 100, 200 eller 400.

HOLD
e Tryck pa khappeén for att bekrafta.

OBS

Detta ar antichockintervallet: 50d, 100d, 200d eller 400d. Ett mindre delningsintervall passar

battre for mindre djur, medan ett storre delningsintervall ar battre for storre djur.

4, Stall in filterintervall:

HOLD
e Tryck pa knappen igen s& visas Ani. Fd p3 displayen.
kJ UNIT
e Tryckpa ;]n for att bekrafta.
ZERO
e Tryckpak n for att vélja filterintervall: 0,5, 3, 5 eller 10 (Mindre intervall som

0,5 ger mer exakta avldasningar men ar mindre stabila, medan stérre intervall som 10 ger
mer stabila men mindre exakta avlasningar)

HOLD
Tryck pa khappén for att bekrafta.

OBSERVERA

Detta ar filterintervallet: 0,5d, 3d, 5d eller 10d, vilket avgér hur produkten visar vikten. Om du
till exempel anvander en LVS-vag med 700 Ib x 0,2 Ib for att vaga en ko pa 300 Ib och staller in
den pa 0,5d, kommer produkten att visa 299,8 lb, 300 Ib, 300,2 Ib och sa vidare. Om
installningen ar 3d blir avlasningarna 299,4 Ib, 300 Ib, 300,6 Ib osv. En instéllning pa 0,5d ger
mer exakta matningar men kan resultera i mindre stabila avlasningar, medan en instéllning pa
10d ger mindre noggrannhet men storre stabilitet.

5. stallin filtertid:

HOLD
o Tryck pa kivappen igen sa visas Ani. Ft 3 displayen.
kJ UNIT
e Tryck pa khappén for att bekrafta.
ZERO
e Tryck pa kkappén for att vélja filtertid: 1, 2, 3 eller 4.
HOLD
e Tryck pa knappen for att bekrafta.
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OBSERVERA

Detta ar filtertiden: 1's, 2 s, 3 s eller 4 s, vilket avgor hur lang tid det tar innan vikten visas. En
filtertid pa 4 sekunder ger mer exakta resultat men en langsammare visning, medan en filtertid
pa 1 sekund ger en snabbare visning men mindre noggrannhet.

6. Stdnga av produkten:

ONIOFFI
e Tryckpa knd for att stanga av produkten.

Hall-funktion

ON/OFF
1. Tryck pa j knappen for att sld pa produkten och placera foremalet pa plattformen.

HOLD
2. Vanta tills avlasningen har stabiliserats och tryck pa knappen. Indikatorn ”.” visas pa
displayen.

3. Tabort féremalet fran plattformen. Avlasningen forblir pa displayen.

HOLD
4, Tryck pa Qpen igen for att lamna hallfunktionen.

Kalibrering

Kalibrering med hjilp av en extern kalibreringsvikt

Kalibrering kravs vanligtvis nar vagen installeras for forsta gangen eller om den har flyttats en betydande stracka
fran sin ursprungliga plats. Lat alltid produkten vdarmas upp i 30 minuter innan du utfor den forsta kalibreringen.

OBS
For vagar med stérre kapacitet

e  Produkterna i WB-serien ar fabrikskalibrerade. Omkalibrering ar vanligtvis inte
noédvandig savida inte betydande felaktigheter observeras.

e Om omkalibrering behdvs, anviand en testvikt som motsvarar minst 2/3 av
produktens fulla kapacitet for att sdkerstalla korrekt vagning.

Kalibreringsférfarande:

oworFl
1. Hall knappen intryckt ocl sedan pa knappen for att sla pa

produkten. Displayen visar CAPu=.

HOLD

HOLD
2. Tryck pa knappen. Displayen visar CAP, Tryck pa knappen igen, sa visar displayen
CALu=,

3. Tryck pa enhetsknappen for att valja kalibreringsenhet (kg eller Ib). En triangelikon visar vilken enhet

som &r vaI
HOLD

Tryck pa knappen for att bekrifta. Displayen visar CALU= jgen,
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HOLD
4. Tryck pa knappen igen, s& visar displayen CAL Tryck p& enhetsknappen fér att stilla in
kalibreringsvikten. Displayen visar en rad siffror (XXXXX) dar en blinkar.

UNIT
o Tryck pa ——J knappen for att flytta den blinkande siffran at héger.

P
ZERO
o Tryck pa “—— knappen for att 6ka vardet pa den blinkande siffran.

HOLD
o Tryck pa knappen for att bekréfta. Displayen visar CAL igen. Det rekommenderas att

anvinda en kalibreringsvikt som motsvarar minst 2/3 av den totala kapaciteten for battre

noggrannhet.)

5. Tryck pd knappen. Displayen visar CAL och direfter AD-virdet.
UNIT
6. Nar stabilitetsindikatorn visas trycker du pa :] knappen. Kalibreringsvikten blinkar.

UNIT
7. Placera den kanda testvikten pa plattformen. Nar stabilitetsindikatorn visas trycker du pa
knappen igen. Displayen visar

foljt av AD-vardet, vilket indikerar att kalibreringen ar klar.

8. Stang av produkten och ta bort testvikten fran plattformen.

9. Tryckpa knappen for att sld pa produkten igen och kontrollera om vagningen ar korrekt.
Om den inte ar det, upprepa stegen ovan.

Avfallshantering av anvianda enheter

Slang inte apparaten i kommunala avfallssystem. Ldmna den till en atervinnings- och insamlingsplats for
elektriska och elektroniska apparater. Kontrollera symbolen pa produkten, bruksanvisningen och férpackningen.
Plasterna som anvants for att konstruera apparaten kan atervinnas i 6verensstimmelse med deras markning.
Genom att vélja att atervinna gor du en viktig insats for att skydda var milj6.

Kontakta lokala myndigheter for information om din lokala atervinningsanlaggning.
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Este Manual do Utilizador foi traduzido através de tradugdo automatica. Enviddmos todos os
A esforgos para garantir que a tradugdo seja precisa, mas tenha em atengdo que as tradugdes
automaticas ndo sao perfeitas e ndo se destinam a substituir os tradutores humanos. A versdo
oficial do Manual do Utilizador esta em inglés. Quaisquer diferengas entre a versdo traduzida e o
original em inglés ndo tém valor juridico vinculativo. Se tiver alguma duvida sobre a precisdo da
traducgdo, consulte a versdao em inglés, que constitui a referéncia oficial. Estdo disponiveis mais

versodes linguisticas mediante pedido através do enderec¢o info@expondo.com.

Dados técnicos

Descri¢do do parametro

Valor do parametro

Nome do produto Balanca de chao

Modelo SBS-BW-100 SBS-BW-101
Carga maxima [kg] 1500 3000
Carga minima [kg] 10 20
Precisao [kg] 0,5 1lkg

Dimensdes (Largura x Comprimento x Altura)

835x 1275 x 100

840x 1270 x 100

(mm)

Peso [kg] 31,75 31,55
Adaptador de alimentagdo [V/A] 12/1,0

Bateria 6 pilhas AA

Classe de precisdo 1l

Finalidade

O produto destina-se a proporcionar um método preciso e fiavel para medir o peso de artigos pesados ou
volumosos. E frequentemente utilizado em ambientes industriais, comerciais e de armazenamento, devido a sua
capacidade de suportar grandes cargas que seriam dificeis de pesar em balangas mais pequenas.

Visao geral do produto

Montagem e instalagao

A balanca é entregue parcialmente desmontada. Siga estes passos para montar os componentes
individuais:
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1. Coloque o suporte da unidade na posi¢cdo designada.
2. Insira a ficha do adaptador de alimentagdo na tomada na parte traseira da balanga.

3. Ligue o adaptador de CA para garantir o fornecimento adequado de energia.

Colocagao do produto

A colocagdo adequada é fundamental para garantir que o seu produto funcione em pleno potencial. As seguintes
condigbes podem afetar a precisdo e o desempenho do produto: fluxo de ar, variagdes de temperatura e luz solar
direta. Por favor, siga estas recomendacgdes ao escolher um local:

e Coloque o produto sobre uma base horizontal sélida, firme e, de preferéncia, a prova de
vibragdes.

e  Certifique-se de que a balanga ndo possa ser abalada ou derrubada.
e  Proteja o produto da luz solar direta.
e Evite correntes de ar e flutuagBes excessivas de temperatura.

e N3ao coloque o produto perto de, nem sobre, superficies magnéticas.

NOTA

. N3o ligue o indicador até que todas as ligagGes tenham sido efetuadas.
. Ligar o indicador antes de concluir as ligacGes pode causar danos ao sistema, caso

as ligacGes sejam efetuadas enquanto o indicador estiver ligado.

Por favor, siga os seguintes passos antes de utilizar o produto:

Passo 1:

Ligue o cabo a célula de carga e encaixe firmemente os conectores metalicos com a alimentagdo desligada.

Passo 2:

Ajuste os quatro pés do produto para garantir que este fica nivelado e posicionado horizontalmente.
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Utilizagao

Menu de AplicagGes

ON/OFF

kg

HOLD

UNIT

PRINT

g

ZERO

Mensagens

laa

1- Indicador de bateria fraca
2- Indicador de valor negativo
3- Indicador de zero

Funcgdes principais:

ONIOFF|  Ligar ou desligar o produto.

e —

HOLD Guardar o valor atual do peso.
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UNIT

ZERO

Alternar entre diferentes unidades de pesagem.

Fungao de zero: ativa-se se o peso da carga for inferior a 4% da capacidade
total.

PRINT

Funcao de tara: ativa-se se o peso da carga estiver entre 4% e 100% da
capacidade.

Enviar dados para um dispositivo externo através do conector RS232.

Opgoes do programa

Defini¢des da interface

1.

5.

Prima ate

Prima a te

Prima noJ

r—
HOLD ON/OFF
tla—/ e, em seguida, primgla

para ligar o produto. O visor exibira

C

uNIT | OU A-OFF.

a e ovisor exibira L-ON oy L-OFF,

UNIT

mente a tecla e o visor exibira P-XX,

ZERO
Prima a teg para selecionar uma das seguintes opg¢des:

OFF.

KEY.

A saida de dados em série esta desativada.

Modo manual; é necessario premir a tecla PRINT para enviar dados.

STB: Impress3o automatica quando o produto estiver estavel.

CON .

Prima ate

Saida continua de dados.

ON/OFFI
& para desligar o produto.

Definigbes de fungdes

Configurar o desligamento automatico

ON/OFF
1. Primaatetls e, em seguida, pringla

2.

para ligar o produto. O visor exibira

A-OFF

ZERO
Prima a teg para selecionar o modo de desligamento automatico:

A-ON. Desligamento automatico ativado.

A-OFF, Desligamento automatico desativado.

Configurar a retroiluminagao

HOLD ON/OFF
Prima a tetka e, em seguida, prim<n:1la

1.

la

para ligar o produto. O visor exibira

A-OFF

A-ON

A-ON

A-ON

ou

ou
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UNIT
2. Primaa :] tecla. O visor exibira LON, L OFF oy L AU,

3. Primaa te para selecionar uma das seguintes configura¢des de retroiluminacdo:
e L ON: Retroiluminago sempre ligada.
« LOFF Retroiluminacao desligada.

e L AU: Modo automatico de retroiluminacao.

Configurar o modo de ativagao

HOLD ON/OFF
1. Prima atetle—/ e, em seguida, prim.Qla A-ON

para ligar o produto. O visor exibira

—— ou A-OFF.

UNIT

2. Primaatecla trésvezes. O visor exibiraJ ON ou J OFF.

3. Primaa teLi;T—o‘ para selecionar o modo de ativacdo pretendido:
o J ON: O produto exibira zero quando ligado.
o J OFF: O produto exibird o peso atualmente colocado sobre ele quando for ligado.
Defini¢des do modo de funcionamento

1. Ligar o produto:

UNIT IONIOFF
¢ Mantenha premida;]clas e e, em seguida, prima a tecla

para ligar o produto.

e O visor exibird Ani. Su,

2. Definir o modo de pesagem de animais:

J UNIT I
e Primaat para aceder.
e Primaa te para selecionar:

= ON: Ativa 0 modo de pesagem de animais.

= OFF: Ativa 0 modo de pesagem normal.

HOLD
e Primaatetk para confirmar.

3. Definir intervalo anti-choque:

HOLD
e Primaatetl novamente e o visor exibird Ani. KD,
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—\
J UNIT
e Primaatecla para avangar.

ZERO
e Primaa teL: para selecionar o intervalo anti-choque: 50, 100, 200 ou 400.

HOLD
* Primaatetla para confirmar.

NOTA

Esta é a faixa anti-choque: 50d, 100d, 200d ou 400d. Uma faixa de divisdo menor é adequada

para animais mais pequenos, enquanto uma faixa de divisdo maior é mais adequada para

animais maiores.

4. Definir a faixa de filtragem:

P —
HOLD
¢ Prima a tesle—/ novamente e o visor exibira Ani. Fd.

UNIT
e Primaa tJda_ para confirmar.

—
ZERO
e Prima a teela—’ para selecionar a gama de filtragem: 0,5, 3, 5 ou 10 (gamas mais pequenas,

como 0,5, proporcionam leituras mais precisas, mas sdo menos estdveis, enquanto gamas
maiores, como 10, proporcionam leituras mais estaveis, mas menos precisas)

e Primaatetla para confirmar.

NOTA

Esta é a gama de filtragem: 0,5d, 3d, 5d ou 10d, que determina a forma como o produto
apresenta o peso. Por exemplo, ao utilizar uma balanga LVS de 700 Ib x 0,2 Ib para pesar uma
vaca de 300 Ib, se estiver definida para 0,5d, o produto exibira 299,8 Ib, 300 Ib, 300,2 |b e assim
por diante. Se estiver definida para 3d, as leituras serdao 299,4 lb, 300 Ib, 300,6 Ib, etc. Uma
definicdo de 0,5d proporciona medi¢des mais precisas, mas pode resultar em leituras menos
estdveis, enquanto uma definigdo de 10d oferece menos precisdao, mas maior estabilidade.

5. Definir o tempo de filtragem:

HOLD
e Prima a tetla—J novamente e o visor exibirg Ani. Ft,

e
J UNIT
e  Prima a tecla—J para confirmar.

e
ZERO
e Prima atesla— para selecionar o tempo de filtragem: 1, 2, 3 ou 4.

HOLD
e Prima atetla para confirmar.
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NOTA

Este é o tempo de filtragem: 1, 2's,3sou 4 s, que determina o tempo que demora a apresentar
o peso. Um tempo de filtragem de 4 segundos proporciona resultados mais precisos, mas uma
apresentacdo mais lenta, enquanto um tempo de filtragem de 1 segundo oferece uma
apresentacdo mais rdpida, mas com menor precisao.

6. Desligar o produto:

ON/OFF

g

e Primaa cla para desligar o aparelho.

Fungao de reteng¢ao

ON/OFF
1. Primaa :] tecla para ligar o aparelho e coloque o objeto na plataforma.

2. Aguarde que a leitura se estabilize e, em seguida a tecla. O indicador «.» aparecera
no visor.

3. Retire o objeto da plataforma. A leitura permanecera no visor.

4. Prima vamente a tecla para sair do modo de

fungdo de retencao.

Calibragem
Calibragao utilizando um peso de calibragdo externo

A calibragdo é normalmente necessdria quando a balanga é instalada pela primeira vez ou se tiver sido deslocada
para uma distancia significativa da sua localizagao original. Deixe sempre o produto aquecer durante 30 minutos
antes de realizar a calibragdo inicial.

NOTA

Para balangas de maior capacidade

e Os produtos da série WB sdo calibrados de fabrica. Normalmente, ndo é
necessaria uma recalibragcdo, a menos que se observem imprecisdes significativas.

e Se for necessaria uma recalibracdo, utilize um peso de teste que corresponda a,
pelo menos, 2/3 da capacidade total do produto para garantir uma pesagem
precisa.

Procedimento de calibragio:

ZERO ON/OFF|
1. Mantenha premida :] tecla e, em seguida, prima a tecla para ligar o produto. O visor exibira

CAPu=.
2. Primaa tecla. O visor exibirad CAP. Prima novamente a tecla e o visor exibira
CALu=

3. Prima atecla «Unit» para selecionar a unidade de calibracdo (kg ou Ib). Um icone em forma de tridngulo

indicara a e selecionada.
HOLD

Primaatecla  tecla para confirmar. O ecrd CALU=yoltara a exibir-se.
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4. Primaa te prima novamente a tecla e o ecr3 ird mostrar CAL, Prima a tecla «Unit» para

definirop

eso de calibragdo. O visor apresentara uma série de digitos (XXXXX), dos quais um

estard a piscar.

o P

o P

o P
u

UNIT

rimaatecla tecla para deslocar o digito a piscar para a direita.

N
ZERO
rima a tesla—/ tecla para aumentar o valor do digito a piscar.

HOLD
rima a tesla—J tecla para confirmar. O ecrd CAlyoltard a exibir-se. Recomenda-se utilizar

m peso de calibracdo que corresponda, pelo menos, a 2/3 da capacidade total, para uma

maior precisdo.)

PRINT

5. Primaatecla chave. O ecrd ird mostrar CAl e, em seguida, o valor AD.

6. Quandoo
a piscar.

7. Coloque o
prima o

UNIT
indicador de estabilidade for exibido, pkima-® botido chave. O peso de calibragao ficara

UNIT

peso de ensaio conhecido na plataforma. Assim que o indicador de estabilidade aparecer,
tecla novamente. O ecra ird mostrar

seguido do valor AD, indicando que a calibragdo esta concluida.

8. Desligue o produto e retire o peso de teste da plataforma.

9. Primaate

ON/OFF|
;4:] carga para ligar novamente o produto e verificar se a pesagem esta correta. Se

nao for o caso, repita os passos acima.

Eliminagao de dispositivos usados

N3o eliminar este aparelho nos sistemas de residuos urbanos. Entregue-o a um ponto de reciclagem e recolha

de aparelhos elétricos e eletrodomésticos. Verificar o simbolo no produto, no manual de instrugdes e na

embalagem. Os plasticos utilizados para construir o dispositivo podem ser reciclados de acordo com as suas

marcagdes. Ao optar por reciclar, esta a dar um contributo significativo para a prote¢ao do nosso ambiente.

Contactar as autoridades locais para obter informagdes sobre as instalacdes de reciclagem locais.
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Tato pouzivatelska prirucka bola prelozend pomocou strojového prekladu. Vyvinuli sme

A maximalne usilie, aby bol preklad presny, avsak upozornujeme, Ze automatické preklady nie su
dokonalé a nemaju nahradit fudskych prekladatelov. Oficidlna verzia pouZivatelskej prirucky je v
anglictine. Akékolvek rozdiely medzi preloZzenou verziou a pévodnym anglickym textom nie su
pravne zdvazné. Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa presnosti prekladu, riadte sa prosim
anglickou verziou, ktoré je oficiadlnym referenénym zdrojom. Dal3ie jazykové verzie su k dispozicii
na poZiadanie prostrednictvom e-mailu info@expondo.com.

Technické udaje

Popis parametra

Hodnota parametra

Nazov produktu

Podlahova vaha

Model SBS-BW-100 SBS-BW-101
Maximalne zatazZenie [kg] 1500 3000
Minimalne zatazenie [kg] 10 20
Presnost [kg] 0,5 1kg
Rozmery ($irka x dizka x vy3ka) (mm) 835x 1275 x 100 840x 1270 x 100
Hmotnost [kg] 31,75 31,55
Napajaci adaptér [V/A] 12/1,0

Batérie 6 x AA batérie

Trieda presnosti

Ucel
Tento vyrobok sluzi na presné a spolahlivé meranie hmotnosti tazkych alebo objemnych predmetov. Vdaka

schopnosti zvladnut velké zataZzenia, ktoré by sa na menSich vahach tazko vaézili, sa beine pouzZiva v
priemyselnom, komer¢nom a skladovom prostredi.

Prehl'ad vyrobku

\

[
\

Montaz a instalacia
Vaha sa dodava Ciastocne rozmontovana. Pri montazi jednotlivych komponentov postupujte podla
tychto krokov:
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1. Umistite drziak jednotky do urcenej polohy.
2. Zasunte zastréku napajacieho adaptéra do zasuvky na zadnej strane vahy.

3. Pripojte sietovy adaptér, aby ste zabezpedili spravne napajanie.

Umiestnenie vyrobku

Spravne umiestnenie je klticové pre zabezpecenie plného vykonu vasho vyrobku. Nasledujice faktory moézu
ovplyvnit presnost a vykonnost vyrobku: pridenie vzduchu, kolisanie teploty a priame slne¢né Ziarenie. Pri
vybere miesta umiestnenia dodrziavajte tieto odporucania:

e Umistite vyrobok na pevnu, stabilnu a najlepsie proti vibraciam odolnu vodorovnu podlozku.
e Zabezpecte, aby sa vdha nemohla otriast ani prevratit.

e Chrante vyrobok pred priamym sInecnym Ziarenim.

e Vyhnite sa prievanom a nadmernym teplotnym vykyvom.

e Neumiestnujte vyrobok do blizkosti magnetickych povrchov ani priamo na ne.

POZNAMKA

. Nezapinajte indikator, kym nie su vykonané vsetky pripojenia.
. Zapnutie indikatora pred dokonéenim pripojeni mdze spbsobit poskodenie

systému, ak sa pripojenia vykonavaju pri zapnutom indikatore.

Pred pouZitim vyrobku vykonajte nasledujuce kroky:

Krok 1:
Pripojte kdbel k snimacu zatazenia a bezpecne zasurite kovové konektory, ked'je zariadenie vypnuté.

Krok 2:
Nastavte Styri noZicky vyrobku tak, aby bol vyrobok vyrovnany a umiestneny vodorovne.
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Pouzitie

Ponuka aplikacii

kg

ON/OFF

HOLD

UNIT

PRINT

g

ZERO

Spravy

1 A > U U—]
>
3 o >
Yy
1- Indikator nizkeho stavu batérie
2- Indikator zapornych hodnét

Kltcové funkcie:

e —

vyrobku.

G

hmotnosti.

3-

ONIOFF|  Zapnutie alebo vypnutie

HOLD UloZenie aktualnej hodnoty

Indikator nulovania
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UNIT Prepinanie medzi réznymi jednotkami vazenia.

~——  Funkcia nulovania: Aktivuje sa, ak hmotnost bremena nedosahuje 4 % plnej
ZERO nosnosti.

Funkcia tarovania: Aktivuje sa, ak hmotnost bremena dosahuje 4 % aZz 100 %
nosnosti.

Odosielanie udajov do externého zariadenia cez konektor RS232.

MozZnosti programu

Nastavenia rozhrania

HOLD ONIOFFI
1. Stlacte tlag a potom tlacidlo na zapnutie zariadenia. Na displeji sa zobrazi sym%‘pN
alebo A-OFF.

2. Stlacte tlakidloJ a na displeji sa zobrazi symbol L-ON alebo L-OFF,

3. Stlatte tlakidloJ este raz a na displeji sa zobrazi symbol P-XX.

4. Stlacte tlatiete~ na vyber jednej z nasledujucich moznosti:
o OFF: s¢riovy vystup tdajov je vypnuty.
o KEY: Ruény rezim, na vystup udajov je potrebné stla¢it tlagidlo PRINT.
e  STB: Automaticka tlag, ked je zariadenie stabilné.

o CON: Nepretrzity vystup Gdajov.

ON/OFF
5. Stlacte tlac.Q na vypnutie zariadenia.

Nastavenia funkcii

Nastavenie automatického vypnutia

lHQLD ON/OFF
1. Stlacte tladiche—/ a potom stlacte t|aél;] na zapnutie zariadenia. Na displeji sa zobrazi A-ON

alebo

A-OFF

2. Stlacte tIa na vyber reZimu automatického vypnutia:

o A-ON. aytomatické vypnutie je zapnuté.

o A-OFF, pAytomatické vypnutie je vypnuté.

Nastavenie podsvietenia

ON/OFF
1. Stlacte tladiehe— a potom stlacte tlaélg na zapnutie zariadenia. Na displeji sa zobrazi A-ON

alebo

A-OFF
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2.

3.

uNIT
Stladte :] tlagidlo. Na displeji sa zobrazi L ON |, L OFF 3lebo L AU,

ZERO
Stlacte tla;Q na vyber jedného z nasledujucich nastaveni podsvietenia:

e L ON: podsvietenie vidy zapnuté.

o L OFF: podsvietenie vypnuté.

o L AU: aAutomaticky reZim podsvietenia.

Nastavenie rezimu zapnutia

1.

2.

3.

HOLD ON/OFF
Stlacte tladidde— a potom stlacte tIa(uQ na zapnutie zariadenia. Na displeji sa zobrazi A-ON

alebo A-OFF.

UNIT
Stlacte tIa;a_] trikrat. Na displeji sa zobraziJ ON alebo J OFF.

ZERO
Stlacte tla;;] na vyber poZzadovaného rezimu zapnutia:
o J ON: Zariadenie po zapnuti zobrazi nulu.

o  JOFF: Po zapnuti sa na displeji zobrazi aktualna hmotnost polozenej na vahe.

Nastavenia prevadzkového rezimu

1.

2.

3.

Zapnutie zariadenia:

vouo] !omopp
e Stlacte a podrite tlacidld) a potom stlacte tlacidl na zapnutie zariadenia.

e Nadispleji sa zobrazi Ani. Su,

Nastavenie reZimu vaZenia zvierat:

UNIT

e Stlacte tla ;] na vstup.
ﬁ]

e  Stlacte tla&i na vyber:

= ON: Zapne rezim véZenia zvierat.

= OFF: Zapne beiny rezim vézenia.

HOLD
e  Stlacte tladidde— na potvrdenie.

Nastavenie rozsahu ochrany proti otrasom:

HOLD
e Stlatte tlag eSte raz a na displeji sa zobrazi Ani. KD,
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UNIT
e Stlacte tlakidloJ na potvrdenie.

ZERO
e Stlacte tlatidte~ na vyber rozsahu ochrany proti otrasom: 50, 100, 200 alebo 400.

HOLD
e Stlacte tlal;' na potvrdenie.

POZNAMKA

Toto je rozsah ochrany proti otrasom: 50d, 100d, 200d alebo 400d. Mensi rozsah delenia je

vhodny pre mensie zvierat3d, zatial ¢o vacsi rozsah delenia je vhodnejsi pre vacsie zvierata.

4, Nastavenie rozsahu filtra:

HOLD
e Stlacte tlal; eSte raz a na displeji sa zobrazi Ani. Fd.

S
UNIT
e  Stlacte tlakidloJ na potvrdenie.

.
ZERO
Stlacte tlagigde~ na vyber rozsahu filtra: 0,5, 3, 5 alebo 10 (mensSie rozsahy, ako napriklad

0,5, poskytuju presnejsie merania, ale su menej stabilné, zatial ¢o vacsie rozsahy, ako

napriklad 10, poskytuju stabilnejsie, ale menej presné merania)

e  Stlacte tladidle~ na potvrdenie.

POZNAMKA

Toto je rozsah filtrovania: 0,5d, 3d, 5d alebo 10d, ktory urcuje, ako zariadenie zobrazuje
hmotnost. Napriklad pri pouZiti vahy LVS 700 Ib x 0,2 |b na vazenie kravy s hmotnostou 300 Ib,
ak je nastaveny rozsah 0,5 d, zariadenie zobrazi hodnoty 299,8 Ib, 300 |b, 300,2 Ib atd. Ak je
nastavenie 3d, hodnoty budud 299,4 Ib, 300 Ib, 300,6 Ib atd. Nastavenie 0,5d poskytuje
presnejSie merania, ale méze viest k menej stabilnym hodnotadm, zatial ¢o nastavenie 10d
ponuka mensiu presnost, ale vacsiu stabilitu.

5. Nastavenie doby filtrovania:

HOLD
o Stlacte tladidle edte raz a na displeji sa zobrazi Ani- Ft,

UNIT
e  Stlacte tlakidle na potvrdenie.

ZERO
e Stlacte tlatigte~ na vyber doby filtrovania: 1, 2, 3 alebo 4.

HOLD
e Stlacte tlal; na potvrdenie.
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POZNAMKA

Ide o &as filtrovania: 1s, 2's, 3 s alebo 4 s, ktory urcuje, ako dlho trva zobrazenie hmotnosti. Cas
filtrovania 4 sekundy poskytuje presnejsie vysledky, ale spomaluje zobrazenie, zatial' ¢o Cas
filtrovania 1 sekunda pontka rychlejSie zobrazenie, ale mensiu presnost.

6. Vypnutie zariadenia:

0N/0FF|
e  Stlacte tlacidl idlo na vypnutie zariadenia.

Funkcia podrzania

ON/OFF
1. Stlacte tIaLQ Stlacte tlacidlo na zapnutie zariadenia a poloZte predmet na platformu.

HOLD
2. Pockajte, kym sa hodnota ustdli, a potom stlaételo kfu€. Na displeji sa zobrazi
indikator ,,.“.

3. Odstrante predmet z plosiny. Hodnota zostane zobrazend na displeji.

HOLD
4. Stlacte tlagld!n Stlacte znovu klavesu, aby ste opustili

rezim funkcie podrzania.

Kalibracia
Kalibracia pomocou externého kalibracného zavazia

Kalibracia je zvyCajne potrebna pri prvej inStaldcii vahy alebo v pripade, Ze bola premiestnena na zna¢nu
vzdialenost od pévodného umiestnenia. Pred vykonanim pociatocnej kalibracie vidy nechajte vyrobok 30 minut
zahrievat.

POZNAMKA
Pre vahy s viéSou nosnostou

e Vyrobky zo série WB su kalibrované priamo vo vyrobe. Prekalibrovanie zvycajne
nie je potrebné, pokial sa nezistia vyrazné nepresnosti.

e Ak je potrebna rekalibracia, pouzite skisobnu zavazku, ktorej hmotnost predstavuje
aspon 2/3 maximalnej nosnosti prislusného vyrobku, aby ste zaistili presné
vazZenie.

Postup kalibracie:

J ZERO ON/OFF|
1. Stlacte a podrizte tlc@' kldvesu a potom stle:]“ kfd¢ na zapnutie vyrobku. Na displeji sa zobrazi

CAPu=,

2. Stlacte tladiehe—/ klUc. Na displeji sa zobrazi CAP, Stlacte tlaé&i znova stlacte klavesu a na displeji sa
zobrazi
CALu=,

3. Stlacte tlacidlo ,Unit“, aby ste vybrali jednotku kalibracie (kg alebo Ib). Vybranua jednotku oznaci ikona
trojuholnl'l‘

Q)

HOLD

Stlacte tlagidlo stlalte kldvesu na potvrdenie. Na displeji sa to CALU= opat zobrazi.
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HOLD

4, Stlatte tIa Znovu stlacte kldvesu a na displeji sa zobrazi CAL, Stlacte tla¢idlo ,,Unit”, aby ste
nastavili kalibra¢nu zavazku. Na displeji sa zobrazi rad ¢islic (XXXXX), z ktorych jedna blika.

N

UNIT
o Stlacte tlakidloJ klavesa na posunutie blikajucej Cislice doprava.

ZERO
o Stlacte tla&i tlacidlo na zvySenie hodnoty blikajucej Cislice.

HOLD
o Stlaéte tlaii"“n stlatte kldvesu na potvrdenie. Na displeji sa to CAlopit zobrazi. Pre

dosiahnutie vyss$ej presnosti sa odporuca pouzit kalibraéna zavazku, ktorej hmotnost
predstavuje aspon 2/3 celkovej nosnosti.)

PRINT

5. Stlacte tla¢idlo klG&. Na displeji sa zobrazi CAL a potom hodnota AD.

UNIT
6. Ked sazobrazi indikator stability, stlacte tladidlo :] kl'G¢. Kalibraéna zavazka zacéne blikat.

UNIT

7. PoloZte zname testovacie zavazie na plosinu. Akonahle sa zobrazi indikator stability, stlac‘ftelo
znova stlacte klavesu. Na displeji sa zobrazi za
ktorou nasleduje hodnota AD, ¢o znamena, Ze kalibracia je dokoncena.

8. Vypnite zariadenie a odstrante testovacie zavazZie z plosiny.

9. Stlacte tIa stladte tlacidlo, aby ste vyrobok opét zapli a skontrolujte, ¢i je vazenie presné.
Ak tomu tak nie je, zopakujte vyssie uvedené kroky.

Likvidacia pouzitych zariadeni

Toto zariadenie nevyhadzujte do komunalneho odpadu. Odovzdajte ho na recyklachom a zbernom mieste
elektrickych zariadeni. Skontrolujte symbol na vyrobku, v ndvode na obsluhu a na obale. Plasty pouzité na vyrobu
zariadenia sa mozu recyklovat v sulade s ich oznaenim. Ak sa rozhodnete zariadenie recyklovat, vyznamne
prispievate k ochrane nasho Zivotného prostredia.

Informacie o miestnom recyklaénom zariadeni ziskate od miestnych uUradov.
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HacToAwoTo pPbKOBOACTBO 3a ynoTpeba e npeBefeHO C MOMOLLTA Ha MalWHEeH NpPeBoa.
MoONOXMXME BCUMYKM YCUAWA, 3@ Aa rapaHTMpame TOYHOCTTA Ha NPeBoAa, HO MOAA, UMmaiTe
npeasua, Ye aBToOMaTM3nPaHMUTE NPEBOAM HE Ca CbBbPLLEHM U He Ca NpeaHasHaYeHn Aa 3aMeHnAT
yoBelKuUTe npesogaun. OduupmanHaTa Bepcus Ha PbKOBOACTBOTO 33 ynoTpeba e Ha aHrUIACKK
e31K. BcAKakBM pasnnuma mexay npesegeHaTa BEPCUA U OPUTMHANHUA aHIIMACKM TEKCT He ca
npaBHO 068bp3BaLLM. AKO MMaTe BbNPOCKM OTHOCHO TOYHOCTTAa Ha NPEBOAA, MOJA, ce obbpHeTe
KbM aHIMACKaTa Bepcus, KOATO € OPULMANHUAT U3TOYHMK. JONbAHUTENHN €3UKOBU BEPCUM Ca
Ha/IMYHKM NPU NONCKBaHe Ha agpec info@expondo.com.

TexHn4YeCcKku AaHHU

OnucaHue Ha napameTpure

CTOMHOCT Ha NapameTpuTe

Mme Ha npoayKTa

Mopos KaHTap

Mogen SBS-BW-100 SBS-BW-101
MakcmumanHo HaToBapBsaHe [kg] 1500 3000
MuHMManHo HaTtoBapBaHe [kg] 10 20
TouHocrT [kg] 0,5 1kr

Pasmepw (LWMPKUHA X 4bAXKUHA X BUCOUYMHA)
(Mm)

835x 1275 x 100

840 x 1270 x 100

Terno [Kr] 31,75 31,55
3axpaHBaly agantep [V/A] 12/1,0
batepumn 6 x AA batepuu

Knac Ha To4yHoCT

NMpepHa3HayeHue

MpoayKTHT ce U3Noa3Ba 3a OCUTYPABAHE Ha TOYEH U HALEXKAEH METO/, 33 U3MEPBAHE HA TEr/I0TO Ha TEXKU Uan
obemuctn npeameTH. YecTo ce U3noa3Ba B NPOMULLAEHN, TbPTOBCKM U CKAA[0BM YCI0BUA NOpPaam cnocobHocTTa
My Zia NOema ronemm ToBapu, KOUTo bmxa bBuam TpyaHM 3a NpeTerisHe Ha No-Masku BE3HW.

O6w, npernea Ha NPOAYKTa

Crnob6asaHe U MHCTanUpaHe

BesHaTa ce AocCTaBA YaCTUYHO pasrno6eHa. Mona, CIIE,CI,B&VITE Te3W CTbINKM 3a crnobaBaHe Ha
OoTAENHNTE KOMMNOHEHTH:


mailto:info@expondo.com
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1. TMocrtaseTe AbpXKaya Ha yCTpOl\aCTBOTO B npegsunaeHarta 3a Hero nosnyuna.
2. Bknwuete wencena Ha 3axXxpaHBaWwunA agantep B rH€340TO Ha 3a4HaTa CTPaHa Ha BE€3HaTa.

3. CebpxKeTe agantepa 3a NPOMEH/INB TOK, 3a [la OCUTYpUTE NPaBUIHO eNeKTpo3axpaHBaHe.

Pa3snonaraHe Ha npoAayKTa

MpaBWAHOTO pa3nosaraHe e OT pPeLlaBallo 3Ha4YeHWe, 3a A3 Ce rapaHTMpa, Ye NPoAYyKTbT BU paboTu C MbAHUA CH
noTeHuuan. Cne,EI,HVITe d)aKTOpVI Morat ga nOBAUAAT Ha TOYHOCTTa U MPOU3BOAUTENHOCTTA Ha MNPOAYKTa:
Bb34YWHUNAT NOTOK, KonebaHuATa B TemnepaTtyparta U npAaKata CabHYEBA CBET/IMHA. |V|OJ1F|, cnassainTe Tesu
npenopbKu Npu n3bopa Ha MACTO:

e [locTaBeTe NpoAyKTa BbPXy CONNAHA, CTabUIHa U 3a NpeAnoYMTaHe YCTOMYMBa Ha BUBpauum
XOPW30HTaIHA MOBBPXHOCT.

e YBepeTe ce, Ye Be3HaTa He MOKe A3 bbae paskiaTeHa A cbbopeHa.
e [lpegnasere NnpoAyKTa OT NPsAKa C/lbHYEBa CBET/IMHA.
e UN3bAreaiTe TeYeHUA M NPEKOMEpPHM KonebaHMA Ha TemnepaTypara.

° He nocrasanTe npoAayKTa 61un3o A0 Nan BbpXy MarHUTHM NOBBPXHOCTU.

3ABEJIEXXKA

. He BKAlOUBaiiTe MHAMKATOPA, AOKATO HE CA HANPaBEHU BCUUKM BPbB3KMU.

. BK/1lOYBaAHETO Ha MHAMKATOPa Npeau 3aBbpluBaHe Ha BPb3KUTE MOKe A4a AoBeae
[0 NOBpeJa Ha CUCTeMaTa, ako BPb3KUTE Ce NPaBAT, AOKATO MHAMKATOPBT e

BK/1IOYEH.

Monsa, nsnbaHete cnegHUTe CTbMNKKU, Npeay Aa U3NoA3BaTe NPoAyKTa:

CrbnKa 1:

CebprkeTte Kabena Kbm TEH304aT4YMUKa U 3aKpeneTe 34PpaB0 META/IHUTE KOHEKTOPU, A0KATO YCTpOf;ICTBOTO e
U3K/TII0YEeHO.

CrtbnKa 2:

Perynupaitte yeTpmTe Kpayeta Ha NPOAYKTA, 3a Aa Ce YBEPUTE, Ye TOI e HUBENIMPAH M Pa3MNo/OoKeH
XOPU3OHTAsHO.
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Ynotpeba

MeHio ,,[TpunoxxeHusn

ON/OFF HOLD
kg
b UNIT ZERO
|PRINT
CbobuwieHus
1 ] . . ..[—: U—]
>
3 -~ 8
-
1- MHAuKaTop 3a HUCKO HMBO Ha HaTepuATa
2-  WNHpuKaTop 3a oTpuLLaTeNHA CTOMHOCT

OCHOBHU pyHKUUU:

e,

e —

NPOAYKTa.

Smmm—

3-

ON/OFF| BkntouBaHe M M3KAOYBaAHE Ha

HOLD 3anameTABaHe Ha TeKyLaTa
CTOMHOCT Ha TerioTo.

MHAMKaTOp 3a Hy/IMpaHe
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UNIT MpeBKAOYBaHe MeXAY Pa3NUYHN eaUHULM 32 TerieHe.

——  OPYHKUMA 32 HyIMpaHe: AKTUBMPA Ce, aKO Tern0To Ha ToBapa e nog 4% ot
ZERO MbAHUA KanayuTeT.

®dyHKumA ,Tapa“: AKTMBMUpPA Ce, aKO TErNOTO Ha ToBapa e mexKay 4% 1 100%
OT Kanauurerta.

M3npawaHe Ha AaHHM KbM BbHLUIHO YCTPOMCTBO Ype3 RS232 KOHEKTOP.

Onuuu Ha nporpamara

HacTpoiiku Ha uHtepdeiica

I HOLD ONIOFFl
1. HaTtucHeT 6yTOHa, cnep Koeto HeTe

6yTOHa, 3a Aa BKAOUMTE ypeaa. Ha aucnnen uie ce nossu

UNIT | Wan A-OFF.
- J
2. HaTucHerte 6yToHa U Ha aucnnes we ce nosaswu L-ON yqy L-OFF,
UNIT
3. HaTtucHer OTHOBO byTOHa U Ha gucnaes we ce noasu P-XX,
)
ZERO

4. HatucHeTé—— 6yToHa, 3a Aa M3bepeTe eAHa OT CeAHUTE ONLMK:
o OFF: Cepunithuat usxog Ha faHHU e AeaKTMBMPaH.
o KEY: pryen pexkum, nsncksa HatnckaHe Ha 6ytoHa PRINT 33 y3BexgaHe Ha faHHN.
e STB: ABTOMaTWUHO OTNEUaTBaHe, KOTaTo YPeabT e CTaBUAN3UPaH.

e CON: HenpekbcHaT M3xog, Ha AaHHM.

ON/OFFI
5. HaTMCHETi 6yTOHa, 3a 4a U3KNKOUYUTE YCTPOCTBOTO.

HacTpoiiku Ha pyHKLMUTE

HaCTpoﬁKa Ha aBTOMATUYHOTO U3KNIOYBaHEe

ONIOFF
1. HaTtucHeTte 6yTOHa, cnen KOeTo HaTcCHeTe

6YTOHa, 3a Ja BKAK4YUTE yCTpOﬁCTBOTO. Ha gucnnes we ce nokaxe

A-OFF

ZERO
2. HaTMCHETL:] 6YTOHa, 3a da M36epeTe pexnma Ha aBTOMaTU4YHO U3KKOYBAHE:
d A-ON : ABTOMATUYHOTO U3KAKOYBAHE € aKTUBMPAHO.

° A-OFF ABTOMATUYHOTO U3KIIOYBAHE € AeaKTUBMNPaHO.

Hactpoiika Ha noacBeTKaTa

= =
1. HaTtucHetée 6yTOHa, cnep Koeto HeTe

6YTOHa, 3a Ja BKAK4YUTE yCTpOVlCTBOTO. Ha gucnnes we ce nokaxe

A-OFF

A-ON

A-ON

A-ON

nnu

nnn



BG

umrl

2.  HaTucHeTe 6yToHa
ZEROI

3. HatucHerte 6yToHa

. Ha aucnnes we ce nokaxkxe LON, L OFF 5y L AU,

, 33 ga usbepeTe egHa OT cnefHUTE HACTPOMKM Ha NOACBETKaTa:

e LON: Nopaceetkata e BMHaru BrtoueHa.

d L OFF [MoacseTKkaTa e U3KAKOYEHa.

o L AU: AgTromaTiueH pexum Ha noaceeTKaTa.

HacTpoiika Ha pe)XMma Ha BK/lOYBaHe

HOLD

ON/OFF
1. HatucHere 6yToHa, cnep KoeTo QHeTe A-ON

6yTOHa, 3a Aa BKAOUMTE ypeaa. Ha aucnnesn uie ce nossu

UNIT

2. HatucHete 6yToHa

Ty
ZERO

~—— wnan A-OFF.

Tpu nbTU. Ha ancnnes we ce nossud ON yan J OFF.

3. HatucHeté—— 6yTOHa, 3a Aa u3bepeTe XKenaHna PeXxMm Ha BKAOUYBAHE:

o J ON:Ypeabt we nokaxe Hyna npu BKAOYBAHE.

o  J OFF: Mpwu BkAtoYBaHe Ha YCTPOMCTBOTO HA AMCI/IEA Le Ce NOKaXKe Ter/10To, KOeTo e
NOCTaBeHO BbPXY HEro B MOMEHTA.

HacTpoliku Ha paboTHUA pexxum

1. BkaouerTe yCTpOICTBOTO:

UNIT lONIOFF
. HatucHete n 3a4pb TOHUFE n cnepn Koeto HaTucHete 6yTOHa

e Haaucnnesa we

3a [a BKAOUMUTE ypeaa.

ce nosswu Ani. Su,

2. Hactpoiika Ha peXXum 3a npeTerisHe Ha XXUBOTHU:

m—
UNIT

e HaTucHeTe byr

' S
ZERO

Ha 3a Ja Bne3eTe.

e HaTucHeTe-6y+@

Ha 3a da M36epeTe:

= ON: AKTMBMpPaA pe’KMM 3a NPeTErNfiHe Ha }KUBOTHU.

= OFF: AkTuBMpa HOpManeH peknMm Ha npeTernsHe.

HOLD

e HaTucHeTE-By+

Ha 3a Ja noTebpaunTe.

3. Hactpoiika Ha gMana3oHa 3a 3awmTa cpeLyy yaapu:

J HOLD

e  HatucHetTe-oFH+

BO ByTOHa M Ha aucnnes we ce nossu Ani. KD,
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—\
UNIT
e HatucHeT&byrdHa 3a fa BneseTe.
)
ZERO
¢ HaTtucHeTe-6y¥8Ha 3a Aa usbepete AnanasoHa 3a 3awmTa cpewy yaapu: 50, 100, 200 nnaum
400.
|HOLD
e HartucHete 6yTOHa 3a a noTBbpAMUTE.
3ABEJIEXXKA

ToBa e AMana3oHbT Ha aHTULLIOKOBAaTa HacTpoMKa: 50d, 100d, 200d nan 400d. Mo-manbk
AManasoH Ha AgefieHne e NoAxoAAL, 33 NO-MaslkKi XKMBOTHM, AOKATO NO-TONAM AMANa3oH Ha

AeneHne e no-nogxoAAll, 3a No-ronemu XXMBOTHU.

4. HacTtpoiKa Ha guanasoHa Ha ¢uaTbpa:

J HOLD
e HaTtucHeTé-eFHdBO byTOHA W Ha aucnnes we ce nossu Ani. Fd,
UNIT
e HatucHeTebyrdHa 33 NOTBbPXKAEHME.
ZERO
e HatucHere Ha 3a aa nsbepete gnanasoHa Ha ¢puatwpa: 0,5, 3, 5 uam 10 (MNo-

ManKuTe AManasoHu KaTo 0,5 ocurypasat no-TOYHM MOKa3aHWUA, HO ca NO-HeCTabuaHu,
[0KaTo Nno-ronemuTe ananasoHn Kato 10 ocurypasat no-ctabuaHu, HO NO-HETOUYHM

noKasaHusa)
HOLD

° HaTtucHete GYTOHa 3a NOTBbpXKAEHUE.

3ABEJIEXXKA

ToBa e 06xBaTbT Ha Puatbpa: 0,5d, 3d, 5d nam 10d, KolTo onpesens Kak ypenbT NOKa3Ba

Ternoto. Hanpumep, Korato usnonssate sesHu LVS 700 |b x 0,2 Ib 3a npeTernaHe Ha KpaBga
Terno 300 Ib, ako ca HacTpoeHu Ha 0,5d, ypeasbT we nokasea 299,8 Ib, 300 Ib, 300,2 Ib u T.H.
AKo e HacTpoeH Ha 3d, nokasaHusTa we 6baat 299,4lb, 300Ib, 300,6lb 1 T.H. HacTpoitkaTta 0,5d
ocurypaBa No-npeunsH U3MepBaHna, HO MOXKe fa foBefe A0 No-HecTabunHu nokasaHus,
JoKaTo HacTpolikaTta 10d npegnara no-manKka TOYHOCT, HO NO-ro/ifAiMa CTabuaHOCT.

5. Hactpoiika Ha BpemeTo Ha dpunTbpa:

HOLD
e HaTucHeTe-BbyFdHa OTHOBO M Ha Aucnnes we ce noasu Ani. Ft,
UNIT
e HaTucHeT 6yToHa, 3a A4a BreserTe.
ZERO
e HaTtucHere 6yTOHa, 3a fa nsbepete BpemeTo Ha dunTpupane: 1, 2, 3 unm 4.
J HOLD

e HaTucHeTe 6yTOHa, 3a Aa NnoTBbpPAUTE.
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3ABEJIEXXKA

ToBa e BpemeTo Ha ¢unTpupaHe: 1s, 2s, 3s uau 4s, KOeTo onpeaens KOJNKO BpeMe OTHeMa
MOKa3BaHETO Ha TernoTo. Bpemeto Ha duntpupaHe oT 4 CeKyHAM OCUrypABa NO-TOYHM
pe3ynTaTu, HO No-6aBHO NOKa3BaHe, LLOKATO BPeMeTo Ha duATpupaHe oT 1 ceKyHAa npeanara
no-6bP30 NOKa3BaHe, HO NMO-Masika TOYHOCT.

6. MWM3KknouBaHe Ha ypepa:

ON/OFF
e HaTtucHete 6yToHa, 3a 4a U3KNOUUTE ypeaa.

®dyHKumA ,,3aabprKaHe

owoppl
1. HaTMCHeTi 6yTOHa, 3a Aa BKAOUMTE ypesa, U nocTaBeTe Npeamera Bbpxy naatpopmara.

2. W34akaliTe NOKa3aHWETO Aa ce CTabuamsunpa, cho HaTUcHeTe byToHa. Ha gucnnes we
ce NosiBM UHAMKATOP®T ,,. .

3. [pemaxHeTe npeameTa oT nnachopmaTa. lNoKkasaHWeTo LWe oCTaHe Ha aucnies.

4. HaTtucHete BO 6yTOHa, 3a [Ja unsnesete OoT pexmm

»Hold“.

KanubpupaHe
KanMGpMpaHe C noMmouwiTa Ha BbHWHO KalWIGpaLIMOHHO Terno

KannbpupaHeTo 06MKHOBEHO € HEOBXOAMMO NpPUY NbPBOHAYA/IHATa MHCTANALLMA HA BE3HaTa AW ako TA e buna
npemecTeHa Ha 3HaYMTeHO Pa3CTOAHUE OT MbPBOHAYaIHOTO CM MECTOMNO/IoKeHWe. BuHaru ocrassiiTe ypeaa aa
ce 3arpee B NpoAab/aKeHMe Ha 30 MUHYTK, Npean Aa M3BbPLUMTE MbpPBOHAYanHaTa Kanmbpauma.

3ABEJIEXXKA

3a Be3HM € NO-ronAm Kanauurer

e [poaykTuTe ot cepuata WB ca ¢pabpuyHo Kannbpupanu. MosTopHa Kannbpaumsa
0B6MKHOBEHO He e HeobX0AMMa, OCBEH aKO He ce Habto4aBaT 3HAUNTENTHN
HETOYHOCTM.

e AKO e HeobxoaMMma NOBTOPHa Kanmbpalmsa, U3NoN3BaANTE TECTOBO TEM10, KOETO e
noHe 2/3 oT MbAHUA KanauuTeT Ha ypeaa, 3a Aa Ce rapaHT1pa TOYHO NpeTernsHe.

Mpoueaypa 3a KannbpupaHe:

ZERO ON/OFF|
1. HatucHetewn 3ap,pb;] byTOHa, cnen Koeto gHeTe 6yTOHa, 3a f4a BKAouuTe ypesa. Ha
aucnnes we ce nossu CAPu=.

2. HatucHere 6yToHa. Ha gucnnes we ce nossu CAP. HaTe OTHOBO  ByTOHa M Ha AUcnes e
ce nossu
CALu=,

3. HaTucHete 6yToHa ,Unit”, 3a ga usbepete egmHuuata 3a Kaambpupate (kg nam Ib). U3bpaHata eamHnua

we 6vae %en 3aHa C MKOHA Ha TPUBIb/THUK.
HOLD

HaTucHete 6yToHa, 3a Aa noTBbpAMTe. Ha ancnnen oTHOBO Le ce nossu CALU=,
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4, HaTMCHETBO 6yToHa 1 Ha aucnnes uie ce noasu CAL HaTtucHeTe 6yToHa ,Unit”, 3a aa
3ajageTe KannbpaunoHHoTo Terno. Ha aucnnes we ce nossu nopeamua ot undpm (XXXXX), kato
efAHa oT TAX Mura.

UNIT

e} HaTtucHete 6YTOHa, 3a da npemectute muraulata LI,VId)pa HaOdACHO.

N
lZERO
o HatncHetée——  6yTOHa, 33 A3 yBe/IMYMTE CTOMHOCTTA HAa MUraLLaTa umdpa.

HOLD
o Hatucher 6yTOHa, 3a Aa noTebpauTe. Ha ancnnen oTHoBo we ce nosasmu CAL, 33 no-

roiAama TO4YHOCT Ce npenopbyBa Aa Ce N3non3sa KaflVI6paLl,VIOHHO TEerno, KOeTo e nNoHe 2/3
OT Nb/IHNA KaI'IaLl,MTeT.)

PRINT

5. HaTucHete 6yToHa. Ha ancnnes we ce nossu CAL yy cnep tosa cToliHocTTa Ha AD.

UNIT
6. Korato ce NosiBM MHAMKATOPBLT 33 CTaBMAHOCT, HARMCH Le 6yTOHa. KaimbpaLMOHHOTO TEr/IO0 LWe Mura.

UNIT

7. MocTtaBeTe TErnoTo € M3BECTHA Maca Bbpxy naatopmaTta. Cnes Kato ce nossu MH,u,MKaTopt;]
cTabunHOCT, HATUCHETE ------------ oTHOBO ByTOHa. Ha gucnnen we ce nokaxe

nocnefBaHo oT cToiHocTTa AD, KOETO NOKa3Ba, Ye KannbpupaHeTo

€ 3aBbplieHo.

8. M3KkntoueTe ypena u maxHeTe TErn0TO 3a TeCTBaHe oT nnachopmaTa.

ONIOFF'
9. HaTMCHeTi GYTOHa, 3a Ja BKAKYUTE OTHOBO ypeaa, U nposepeTe Aa M NpeTernaHeTo e
TOYHO. AKO He e, MOBTOPETE FOPHUTE CTHMNKW.

N3xBbpnsHe Ha U3nes3nu ot ynotpeba ypeau

He v3xBbpnanTe ToBa YCTPOMCTBO B cucTeMaTa 3a 6buToBM oTnagbuum. MNpeagalite ro B NyHKT 3a cbbupaHe u
pPeuMKAMpPaHE Ha EeNeKTPUYECKM W eNeKTPOHHM YycTpoKcTBa. [lpoBepeTe CMMBOIA BbPXy NPOAYKTa, B
pPbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba M BbpPXy OMakoBKaTa. [laacTmacuTe, M3MNON3BaHM MpPU MNPOM3BOACTBOTO HA
YCTPOMCTBOTO, MOraT Aa 6bAaT peunKkaMpaHn B CboTBETCTBME ¢ 0603HaYeHUATa Bbpxy Tax. KaTo n3bepete aa
peumKanpaTe, BUe JONPUHACATE 3HAYMTE/IHO 32 ONA3BAHETO Ha OKOJIHATa cpesa.

CBbpIKETE Ce C MECTHUTE BAACTM 33 MHPOPMALMA OTHOCHO HaM-6/IM3KMUA LEHTHP 3a peLuKanpaHe.
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To mapov Eyxelpldlo Xpriotn €xel PeTadpaoctel Ye T Xprion UNXOVIKAG peTtadpaonc. Exoupe
kataBalel kaOe duvartr mpoondBela yia va Stacdadicoupe tnv akpipela Tng petddpaonc, aAAd
mapakaloUpe va AABeTe uTOYN OTLOL AUTOUATOTOLNMEVEG LeTADPATELG eV ElvaL TEAELEG KAl SEV
npoopilovtal va avVTLKOTOOTHOoUV Toug avBpwrivoug petadpacteéc. H emionun £€kdoon tou
Eyxelptdiou Xprotn eivat ota ayyAlkd. Tuxov Stodopég petall tng uetadpacuévng Ekdoong Kot
TOU ayYALKOU TPWTOTUTIOU &€V €XOUV VOULKN LoXU. EQv €XeTe OMOLECSTIOTE ATIOPLEG OXETIKA LE
v akpifela t™ng petadpacng, mapakaloVUE vo avatpélete otnv ayyAlkn £kdoon, n omola
anoteAel TNV enionun nnyn avadopdc. Meplocdtepeg YAWOOLKEG ekSOOELS SlatiBevtal KaTom
LT ATOG Héow Tou info@expondo.com.

TEXVIKA XOPOAKTNPLOTIKA

Nepypadn napapérpou TN MAPAUETPOU
‘Ovopa poiovtog Bapog Sanédou
Movtého SBS-BW-100 SBS-BW-101
MéyLloto doprtio [kg] 1500 3000
EAdaxioto doprtio [kg] 10 20
AxkpiBela [kg] 0,5 1kg
Alootaoelg (MAdtog x Mrkog x Ygog) (mm) 835x 1275 x 100 840x 1270 x 100
Bapog [kg] 31,75 31,55
Tpododotikd [V/A] 12/1,0
Mrnoatapia 6 pnatopieg Tumou AA
Katnyopia akpipelag 1l

ZKOTOC

To mpoidv xpnolpomnoleital ylo TV mapoxn Kag akptpolg Kot aglomiotng peboddou pétpnong tou Bapoug Bapiwv
1l OYKWOWV QVTIKELUEVWY. Xpnollomoleital ouviBwg o PBLOUNXAVIKOUC, €UMOPLKOUG KoL AmoBnKeUTIKOUG
XWPOUG, AOYyW TNG LKAVOTNTAC TOU va umodéxetal peydha ¢optia mou Oa Atav dUokoho va {uylotouv oE
ULKPOTEPEC {UYOPLEG.

Emokomnnon npoiovtog

L=

\

ZuvappoAoynon & Eykataotaon

H Tuyopla moapadidetal Peplkwe amoouvappoAoynuévn. AkoAouBroTe Ta Mapakatw Pripata yLo va
OUVAPHOAOYNOETE TA EMLUEPOUG EEQPTALOTAL:


mailto:info@expondo.com
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1. TomoBetrote tn Baon otAPLENG TNC Lovadag otnv Kaboplopevn Bon.
2. 2uvdéote to Buopa Tou TpododoTIKoU oTnV Tpila oTo Miocw HEPOC TNG LuyapLAG.
3. JuvOEOTE TOV HETOOXNMOTLOTH PEUHATOG yla va e€aodaliosTe tn cwotn Tpododoaoia.

TomoB£tnon tov npoidvtog

H owotr] tonoB£tnon eivat {wtlkAg onpaciag yla va Stachollotel 6TL To MPoidv oag AeLToUpYEl 0TO PEYLOTO TWV
SuvatotAtwy Tou. OL akOAouBeg ouvbnRKeg UMOpoUV va EMNPEACOUV TNV OKpiBela kal tTnv amdédoon Tou
TpolovTog: pon aépa, SLakupAavoelg Bepokpaciag kat apecn €kBean otov fALo. MapakaAoU e va TNPELTE AUTEC
TIC OUOTAOELC KATA TNV emloyn tng Béong:

e TomoBetrote T0 MPOLOV o€ ULa otabepr), OTEPEN KaL, KATA TPOTLNGON, OVOEKTIKY OTOUG
kpadaopoulg, opllovtia Baon.

e BePawwbeite 6tL n Luyapla dev umopet va tapakouvnBel ) va avatparet.
e [lpootatéPte TO MPOIOV Ao TO AUESO NALAKO PwC.
e Anoduyete Ta pelpota agpa Kot TG UTEPBOALKES SLaKUUAVOELG Beppokpaaoiag.

e Mnv tonoBeteite TO MPOLOV KOVTA ] MAVW OE LOYVNTIKES EMILDAVELEG.

ZHMEIQzH

. Mnv gvepyomoloete Tnv 080vn EvOeLEnG ipLv oAoKANPwWOOUV OAEG OL CUVOECELG.

. H evepyomnoinon tng 00ovng £voelEng mpLv oAokAnpwBoUV oL cuvEEaeLg evOEXETOL
va ipokaAéoel BAABN oTo cUOTNUA, EAV OL CUVSEDELG Yivouv evw n 086vn

évdelgng elval evepyomotnpévn.

MNapakahoUpe oAokAnpwaote Ta akoAouBa Bripata mpLy XpnoLULOTIOL OETE TO MPOLOV:

Bipa 1:
Yuvb£ote To KaAwbdLo ato SuvapokuPEéAn Kat cuvbEote otaBepd TOUG LETAAIKOUG CUVSETAPES EVW N CUCKEUN
elval amevepyomotlnuévn.

Brua 2:

PuBuiote ta téooepa moSLa Tou Mpoioviog yia va BePalwbeite OtL To mpoidv eival eninedo kot TonoBeTnuévo
opuovtia.
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Mevou spappoywv

MnvUpata

kg

ON/OFF

HOLD

UNIT

PRINT

g

ZERO
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1- 'Evéeln xaunAng pmataplog
2- 'Evéelén apvnTIkAG TLUAG

3-

BaolkéG AeLToupyiEeG:

ON/OFF

e —

HOLD

Evepyonoinon n
amevepyomnoinon Tou
npolovtog.

AmoBrkeuon TG TpEXOUTAS
TAG Bapoug.

‘Evdel€n undev
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UNIT EvaAAayn petafl StadopeTikwv povadwy PEtpnong Bapouc.

—— Aewroupyia pndeviopou: Evepyomnoleitat eav to Bapog doptiou sival kATw
ZERO aro 1o 4% tng MARPOUG XWPNTIKOTNTAG.

Aettoupyia andépapou: Evepyoroleital edv to BApog Tou ¢popTiou KupaiveTol
peTagl 4% kal 100% g XwpnTkoTNTaG.

Amootoln) §edopévwy og e€WTEPLK CUOKEUN UEow TG BUpag RS232.

ETLAOYEG TPOYPAUUOTOG

PuBuioelg Siemadnig
HOLD ON/OFF
1. Natnote ‘[C TANKTPO, KOl OTN OUQ TIOLTI OTE TO A-ON
KA£LSL yla TNV evepyomoinon Tou mpoidvtoc. Itnv 086vn Ba epdaviotel N
A-OFF. | yniT

2. Matrfote 0 TAAKTPO, Kat otnv 086vn Ba epdaviotei L-ON f L-OFF,

UNIT
3. I'Iatr']crtaJ Natrote Eavd to MAKTpo kat otnv 086vn Ba epdaviotei P-XX.

4. Matnote E TIANKTPOAOYLO YLO VO ETUAEEETE pia Ao TIC TTAPAKATW ETUAOYEG:
e OFF: H ¢£060¢ oetplakwy Se5opévwy eival amevepyomotnpévn.
e KEY: Xeipokivntn Aettoupyia, anattei to mdtnpa tou mAfktpou PRINT yia tv £€080 SeSopévwv.
e  STB: Autopatn ektnwon dtav To mpoidv otobeponolnOsl.

e CON: 5yveyrc é€060g SeSopévwv.

ON/OFF
5. Natnote ‘[:] TIANKTPO YLOL TV QTIEVEPYOTTOiNGN TOU MPOoLOvVTOoC.

PuOuiosLg Asttoupylwv

PUOULON QUTOMOTNG AMEVEPYOTIOiNONG

ONIOFF
1. Matfote 8 TANKTPO, KOl OTN CUVE TIOTAOTE TO A-ON

KAELSL yLa TNV EvepyoToinon Tou mPoiovtoc. Xtnv 086vn Ba epdaviotel

A-OFF

ZERO
2. Natnote \JD TIAKTPO YLat TRV EMAOYN TNG AELTOUPYLAC OUTOUATN G ATEVEPYOTIOiNONG:
« A-ON., OUTOUTN QTEVEPYOTIOLNGN £lval EveEpyomoOLNUEV.

« A-OFF OQUTOUATN OTIEVEPYOTIOLNON €XEL ATIEVEPYOTIOLN OEL.

PUBuLoN Tov omicBlou pwtiopov

HOLD ON/OFF
1. MNatnote TC TANKTPO, KAL OTN OU ;l TIOTA OTE TO A-ON

KAELSL yla TNV EvEPyOTIOinon TOU MPOoiovToc. 2TnV 006vn Ba epdaviotel

A-OFF
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UNIT
2. MatAote J:] KAeWSi. STV 086vn Ba epdpaviotei L ON, L OFF 4 L AU,

3. Matnote TANKTPO yla va eTUAEEETE pia amo TIg mapakdtw puBuioelg onicBlouv dwTtlopoU:
e L ON: 0 onicBlog pwtiopdc eivat mAvTo VvepyomoLnpEVOC.
o L OFF.: 0 onioBioc pwriopdc ivat amevepyonotnpévoc.

o L AU: Autoparn Aettoupyia onicBlou dwtiopou.

PUOuLoN TG AstToupyiag evepyonoinong

HOLD ON/OFF
1. Natiotet TANKTPO, KOL OTN GU @ TIOLTI OTE TO A-ON
KA£LSL yLa TNV evepyomoinon Tou mpoidvtoc. Itnv 086vn Ba epdaviotel ]
A-OFF. ——
UNIT

2. Matnote 10 Tt oTE To MARKTPO TPELS hopéc. Ttnv 086vn Ba spdaviotet J ON 1 J OFF.

ZERO
3. Matnote rC TANKTPO yla TNV eMAoyn TNG EMBUUNTAG AELTOUPYLOC EVEPYOTIOLINGNG:
o J ON: To mpoidv Ba epdavilel to undév dtav evepyomnolnel.

o J OFF: Otav evepyomnolnBel, To mpoidv Ba epdavilel to Bapog mou BplokeTal ekeivn TN OTLYUA
TIAVW TOU.

PuBpioelg tpomou Asttoupyiog

1. Evepyomoinon tou nmpoidvtog:

UNIT HOLD lONIOFF
¢ [Natnote Kal Kpatﬁ-gtn LLE Ve m]'(. ANKTpa KOLL KOLL OTN GUVEXELQ TTOTHOTE

TO MANKTPO ylOL VO EVEPYOTIOLNOETE TN CUCKEUN).

e Jtnv oBovn Ba gpdavictei Ani. Su,

2.  PUOuon Asttoupyiag {uyong {wwv:

J UNIT

e atnote ;l TPO yla eicobo.
L=l

¢ atnote JKTpo yla va erihé€ete:

= ON: Evepyorolei tn Asttoupyia J0yong {wwv.

= OFF: Evepyorolei tn Asttoupyia kavovikrg 0ylong.

HOLD
e [latnote tgﬂpo yla emuBepaiwon.

3. PUOuON €EUPOUC AVTL-KPASACHLIKI G TPOCTACIAG:

e Natriote owee0 TAAKTPO Kot otnv 086vn Ba eudaviotei Ani. KD,
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J UNIT |
¢ athote TpO yla eicobo.

e MNoatnote tpo yla va eMAEEETE TO VPOC avTL-KpadaouLkn g mpootaciag: 50, 100, 200
) 400.

HOLD

¢ [atriote To MANKTPO yla emPBepaiwaon.
ZHMEIQzH
AUTO €ival To eUpog avti-kpadaopLkn ¢ mpootaciag: 50d, 100d, 200d r 400d. Eva pikpotepo
gUpog Slaipeong eival kataAAnAo yla pikpotepa {wa, evw eva peyoAUtepo eUpog dlaipeang

elvat kaAUTtepo yLa peyoiutepa {wa.

4. PuBpwon ebpoug piktpou:

HOLD
¢ [otrnote a0 TANKTPO Kal otnv 00ovn Ba gpdaviotei Ani. Fd,

UNIT
e [atnote JQ«po yla vo eLoENDEeTE.

ZERO
e MNatnote TQKTQO yla va erihé€ete o eUpog diltpou: 0,5, 3,51 10 (Ta pikpoTeEpa
€lpn, 6mwg to 0,5, mapéxouv TLo akplPBeig petproelg alld sival Alyotepo otabepd, evw Ta

peyaAUTeEpa VPN, OTwCE To 10, tapéxouv 1o otabepeg aAAd Alyotepo akpLBELC LETPHOELG)

HOLD
e MNatfote IQ(TpO yla emPBepaiwon.

ZHMEIQzZH

AuTO elval to eupog dpidtpou: 0,5d, 3d, 5d r} 10d, to onoio kaBopilel Tov TPOMO UEe TOV Omoio N
ouokeun epdavilet to Bapog. MNa mapadelypa, 0tav xpnolpomnoleite pio {uyapla LVS 700Ib x
0,2lb yia va fuyioete po ayehada 300Ib, av n puBuion eivat oto 0,5d, To poidv Ba spdaviosl
299,8lb, 300Ib, 300,2Ib kat oUTw KaOegNG. Av puBuiotel oto 3d, ot evdeifelg Ba eivat 299,41b,
300Ib, 300,6lb k.0.k. H pUBuLon oto 0,5d mapéxel o akplBelc petproelg, aAAd umopet va
odnynoeL oe Ayotepo otaBbepég evdeitelg, evw n puBUON oto 10d mpoodEépel Alyotepn
akpipela aAAd peyaAutepn otabepdtnra.

5. PUOuon xpovou diitpou:

HOLD )
¢ atnote EL;L TAAKTPO KkaL otnv 080vn Ba epdaviotel Ani. Ft,
—
J UNIT
e [lathote TIAKTPO yLa va. ELOENDETE.

ZERO
¢ athote l’C TIAAKTPO yLlo va eTIAEEETE TO XpOvo pdtpapiopatoc: 1, 2, 3 R 4.

HOLD
¢ [oatnote & TANKTPO yla emBeBaiwon.
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ZHMEIQzH

AuTog elvat o xpovog diltpou: 1s, 2s, 3s 1 4s, o0 onolog kabopilel mOco Xpovo Xpeldletal yia va
eudaviotei to fapog. Evag xpovog dihtpou 4 SeUTEPOAETTTWY TAPEXEL TILO OKPLPN amoteAéopata
oAAd To apyn epdavion, evw évag xpovog didtpou 1 Sdeutepolémtou mpoodEpel ToxUTEPN
eudavion aA\a Alyotepn akpipela.

6. Anevepyonoinon TnG CUCKEVAG:

ON/OFF
e Matrfote 10 TIARKEPOYLOL VAL OTTEVEPYOTIOLI OETE TN
OUOKEUN.

A&ltoupyia Kpatnong

ON/OFF
1. MNatfote t:] TAKTPO YLO VO EVEPYOTIOLNCETE TN OUCKEUN Kol TOMOOETAOTE TO QVIIKEIPEVO OTNV

mAaTpopua.

2. Nepluévete péxpl va otabepomotnBel n €vEelén Kat, 0T CUVEXELQ, TIOTH OTE TOTANKTPO. H
£€véelln «.» Oa epdaviotei otnv 0Bovn.

3.  Adalpéote To avtikeipevo amo v matdopua. H €vbelén Ba mapapeivel otnv 00o6vn.

HOLD
4. Matnote €ava to MARKTPO yla va Byeite amnod tn
Aettoupyia kpdtnong.

BaOpovounon
BaBpovopunon pe xprion e§wteptkol Bapoug Babpovopunong

H BaBuovounon amnatteital cuvBwe KATA TNV apXLKH eyKatdotach the {uyapLlag i Qv auth €XeL LeTakivnBel og
ONUOVTLKI amoaTacn amo Ty apxikn tTng 0€on. Adrote mavta to mpoidv va npobepuavOei yia 30 Aentd npv
T(POYLATOTIOLA OETE TNV apxLkf BaBuovounon.

ZHMEIQzH

MNa uyoug peyaAUTePNG XWPNTIKOTNTAG

e Ta mpoiovta tng oslpdg WB eival epyoctactakd Babuovounuéva. H
enavafabpovouncon cuviBwg Sev gival amapaitntn, ektdg e@v mapatnpnOouv
ONUOVTLKEG avakpiPelec.

e Edv anaueitat emavaBadpovouncn, xpnolomnotrote éva Bapog SOKLUNAG TTou
avtlotolyel touAdylotov ota 2/3 tng MARPOUG XWPNTLKATNTAG TOU TPOIOVTOC, WOTE
va e€aodaliotel n akpifeta tng LOyLong.

Awadikacia Babpovounong:

1. Matiote kot KpatﬁQtn HEVO TO TANKTPO KL, OTN CUVEXELQ, TIOTIOTE TO

TIAKTPO YLOL VAL EVEPYOTIOLNCETE TO POLOV. XTNV 000vn Ba epdaviotel to

oUuBoAo CAPuU=.

2. Natrote 10 TANKTpO. ITNV 080Vvn Ba epdaviotel CAP, MNatote Eavd o TTARKTPO Kal otnv 0Bovn
Ba gpdaviotel
CALu=,

3. Natrote to MARKTPO «Unit» yia va emhé€ete tn povada Babuovounaong (kg r Ib). Eva elkovidilo
TPLYWVoU és'uist TNV eMAEYPEVN Hovada.
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Matriote to TAAKTPO yla emiBePaiwon. Itnv 086vn Ba epdaviotei CALU= Eqvd.
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HOLD
4. Matnote En)\r'] KTpo Kal otnv 086vn Ba epdaviotel CAL, NMatfote to mARKTpo «Unit» yla va
oploete 10 Bapog Babuovdunong. Ztnv 00ovn Ba spdaviotel pa oelpd Pnodiwv (XXXXX), pe éva

and autd va avaBogfnvet.
UNIT

o Natnote 10 TIAKTPO ylat val LETAKLVAOETE To Yndio mou avaBooprivel mpog ta Se€La.

ZERO
o MNatfote rC TIAAKTPO yLa va aUENOETE TNV TLUN Tou Pndiou mou avaBooPrvel.

HOLD
o MNatnote TE TAAKTpo yia emiBeBaiwaon. Itnv 086vn Ba epdaviotei Eavd to CAL,
Juviotartal n xprion Bapoug Babpovounong mou va aviloTolyel touAdylotov ota 2/3 tng
rt)\i' i 0UG XWPNTLKOTNTOG, Ylo LEYOAUTEPN aKpiBeLa.)
PRINT

5. MotAote to TAAKTPO. 2tnv 00dvn Ba epdavictet to ovuPoro CAL kat otn cuvéxela n tiur AD.
OJ UNIT
6. Otav epdaviotel n €vdelén otabepotntac, natroteted MANKTPO. To Bdpog fabuovounong ba
avaPBoorveL

UNIT

7. TomoBetrote To YyWwoto BAapog Sokiung otnv mAatdoppa. MOALS epdaviotel n évéelén
otaBepotntag, matnote favd To- MARKTPOo. ITtnv 006vn Ba epdavictel To cUBoAo
akolouBoUpevo amo tnv T AD, umtodeikviovtag OtL N

BaBuovounon £xet ohokAnpwoOel.

8. AMEevepyomoOLOTE T CUOKEUH Kol adalpEoTe TO BAPOG SOKLUNG amd TNV MAaThopua.

ON/OFF
9. MNatnote T:] TIANKTPO Lot VO EVEPYOTIOLNOETE VA TN cUOKeUN Kal eAéyEte av n oylon eival
oKpLBNG. Edv Sev eival, emavaldBete ta mapandvw Brapata.

Anoppdn XPNOLLOTIOLNUEVWV CUCKEU WV

MnV amoppinTeTe TN CUOKEUT QUTH OTa cuoThpata Sfplakwy anoBARTwy. MNoapadwote TNV o€ onpeio cUAAOYNG
Kol aVaKUKAWONG NAEKTPLKWV KAl NAEKTPOVIKWV cUCKEUWV. EAéyEte To cUPPBOAO TToU avaypdadeTal oTo IPOoioy,
OTO €YXELPLSLO 0dnylwv Kal otn cuokevaoia. Ta TAQCTIKA TTOU XPNOLUOMOLOUVTAL Yla TNV KOTOOKEUN TNG
OGUOKEUNG UmtopolV va avakukAwBoUuv cUpdwva pe Tig avtiotolyeg eveiels. Emléyovtag tnv avakUKAwon,
OUUBANAETE ONUAVTIKA OTNV POooTacia tou eptBAAAovTog.

ETIKOLVWVI OTE LLE TLG TOTUKEG APXES YL TANPODOPLEG OXETIKA LE TNV TOTIKI HOVASA AVOKUKAWONG.
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Ovaj korisnicki priruc¢nik preveden je pomocu strojnog prevodenja. UloZili smo sve napore kako
A bismo osigurali to¢nost prijevoda, ali imajte na umu da automatski prijevodi nisu savrseni i nisu
namijenjeni zamjeni ljudskih prevoditelja. SluZbena verzija korisnickog priru¢nika je na engleskom
jeziku. Sve razlike izmedu prevedene verzije i izvornog engleskog teksta nisu pravno obvezujuce.
Ako imate pitanja o tocnosti prijevoda, molimo pogledajte englesku verziju, koja je sluzbena

referenca. Verzije na viSe jezika dostupne su na zahtjev putem info@expondo.com.

Tehnicki podaci

Opis parametra

Vrijednost parametra

Naziv proizvoda

Kruzna vaga

Model SBS-BW-100 SBS-BW-101
Maksimalno opterecenje [kg] 1500 3000
Minimalno opterecenje [kg] 10 20
Tocnost [kg] 0,5 1lkg
Dimenzije (Sirina x Duljina x Visina) (mm) 835x 1275 x 100 840x 1270 x 100
TeZina [kg] 31,75 31,55

Adapter za napajanje [V/A]

12/1.0

Baterija 6 x AA baterije
Klasa to¢nosti 1

Namjena

Proizvod se koristi za pruZanje toéne i pouzdane metode mjerenja teZine teskih ili glomaznih predmeta. Cesto se
koristi u industrijskim, komercijalnim i skladiSnim okruZenjima zbog sposobnosti prihvacéanja velikih optereéenja
koja bi bilo tesSko izmjeriti na manjim vagama.

Pregled proizvoda

\

[
\

Sastavljanje i instalacija

Vaga je isporucena djelomi¢no rastavljana. Slijedite ove korake za sastavljanje pojedinih komponenti:


mailto:info@expondo.com
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1. Postavite drzac jedinice na predvideno mjesto.
2. Umetnite utikac adaptera za napajanje u uti¢nicu na straznjoj strani vage.

3. Prikljucite AC adapter kako biste osigurali pravilno napajanje.

Postavljanje proizvoda

Pravilno postavljanje klju¢no je kako bi vas proizvod radio s punim potencijalom. Sljedeci uvjeti mogu utjecati na
to€nost i ucinkovitost proizvoda: strujanje zraka, temperaturne varijacije i izravna sunceva svjetlost. Pridrzavajte
se ovih preporuka pri odabiru lokacije:

e Postavite proizvod na ¢vrstu, stabilnu i po moguénosti otpornu na vibracije, horizontalnu
podlogu.

e  Osigurajte da se vaga ne moZe tresti ili prevrnuti.
e  Zastitite proizvod od izravne sunceve svjetlosti.
e Izbjegavajte propuh i prekomjerne temperaturne oscilacije.

e Ne postavljajte proizvod u blizinu magnetskih povrsina ili na njih.

NAPOMENA
. Ne ukljucujte indikator dok sve veze nisu uspostavljene.
. Ukljucivanje indikatora prije dovrsetka veza mozZe uzrokovati oStecenje sustava

ako se veze uspostavljaju dok je indikator ukljucen.

Prije koristenja proizvoda dovrsite sljedece korake:

Korak 1:
Prikljucite kabel na mjerni pretvornik i cvrsto umetnite metalne konektore dok je napajanje iskljuc¢eno.

Korak 2:
Podesite Cetiri noZice proizvoda kako biste osigurali da je proizvod u razini i postavljen vodoravno.



KoriStenje

Izbornik aplikacije

ON/OFF| HOLD
kg
b UNIT ZERO
|PRINT
Poruke
1 7] b U U—]
: -4 OO
3 o >
. —
N

1- Indikator slabe baterije

2- Indikator negativne vrijednosti

3-

Funkcije tipki:

ONOFF|  Ukljucite ili iskljucite proizvod.

e —

HOLD Pohranite trenutnu vrijednost
tezine.

Indikator nule
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UNIT Prebacivanje izmedu razlicitih jedinica mjerenja.

— Funkcija nule: Aktivira se ako je teZina tereta ispod 4% punog kapaciteta.
ZERO

—  Funkcija tare: Aktivira se ako je teZina tereta izmedu 4% i 100% kapaciteta.

Slanje podataka na vanjski uredaj putem RS232 prikljucka.

Opcije programa

Postavke sucelja

HOLD ON/OFF
1. Pritisnite tgks— a zatim pritisnite tip:] za ukljucivanje proizvoda. Na zaslonu ce se prikazﬁTON ili
A-OFF.

UNIT
2. Pritisnite E i na zaslonu ée se prikazati L-ON j|j L-OFF,

UNIT
3. Pritisnite t[:-« jos jednom i na zaslonu ¢e se prikazati P-XX.

=
4. Pritisnite za odabir jedne od sljedeéih opcija:
o OFF Serijski izlaz podataka je onemoguden.
o KEY: Ruéni natin rada, zahtijeva pritisak PRINT tipke za izlaz podataka.
e  STB: Automatski ispis kada je proizvod stabilan.

e CON: Kontinuirani izlaz podataka.

ON/OFF|
5. Pritisnite t za iskljucivanje proizvoda.

Postavke funkcija

Postavljanje automatskog iskljucivanja

HOLD ON/OFF
1. Pritisnite theks—/ a zatim pritisnite tip:] za ukljucivanje proizvoda. Na zaslonu ¢e se prikazﬁTON ili
A-OFF
2. Pritisnite tiple’ za odabir nacdina automatskog iskljucivanja:
o A-ON. pytomatsko isklju¢ivanje omoguceno.

« A-OFF; pytomatsko isklju¢ivanje onemogudéeno.

Postavljanje pozadinskog osvjetljenja

HOLD ON/OFF
1. Pritisnite thoks—/ a zatim pritisnite tip:] za ukljucivanje proizvoda. Na zaslonu e se prikazﬁl'oN ili

A-OFF
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uNIT
2. Pritisnite . Na zaslonu ¢e se prikazatiL ON, L OFF jji L AU.

3. Pritisnite za odabir jedne od sljededih postavki pozadinskog osvjetljenja:
e L ON: pozadinsko osvjetljenje uvijek uklju¢eno.
o L OFF: pozadinsko osvjetljenje iskljuceno.

o L AU: aAutomatski nacin pozadinskog osvjetljenja.

Postavljanje nacina ukljucivanja

HOLD ON/OFF
1. Pritisnite tigks—/ a zatim pritisnite tipD za ukljucivanje proizvoda. Na zaslonu ce se prikazﬁTON ili

A-OFF.

UNIT
2. Pritisnite tri puta. Zaslon ée prikazati ] ONili J OFF.
3.  Pritisnite za odabir Zeljenog nacina ukljucivanja:

o J ON: Proizvod ¢e prikazati nulu kada se ukljudi.

o  J OFF: Proizvod ¢e prikazati teZinu koja je trenutno postavljena na njega kada se ukljuci.
Postavke nacina rada

1. Ukljucivanje proizvoda:

HOLDI lowosr
e  Pritisnite i drzite i tipke, zatim pritisnite tipku za ukljucivanje

proizvoda.

¢ Na zaslonu Ce se prikazati Ani. Su,

2. Postavljanje nacina vaganja Zivotinja:

UNIT

e  Pritisnite j tipku za ulaz.
ZERO I

e  Pritisnite tipku za odabir:

= ON: Omoguéuje nacin vaganja Zivotinja.

= OFF. Omoguéuje normalni nacin vaganja.

HOLD
e  Pritisnite tipku za potvrdu.

3. Postavljanje raspona protiv udara:

HOLD
e Pritisnite tipku ponovno i na zaslonu ¢e se prikazati Ani. KD,
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UNIT
Pritisnite tipku za ulaz.

ZERO
Pritisnite “— tipku za odabir raspona protiv udara: 50, 100, 200 ili 400.

HOLD
Pritisnite [: tipku za potvrdu.

NAPOMENA
Ovo je raspon protiv udara: 50d, 100d, 200d ili 400d. Manji raspon podjele prikladan je za manje

Zivotinje, dok je veci raspon podjele bolji za vece Zivotinje.

4. Postavljanje raspona filtra:

HOLD
Pritisnite [: tipku ponovno i na zaslonu ¢e se prikazati Ani. Fd.

Smm—
UNIT
Pritisnite tipku za ulaz.

.
ZERO
Pritisnite “— tipku za odabir raspona filtra: 0,5, 3, 5 ili 10 (Manji rasponi poput 0,5

pruZaju preciznije oCitavanja, ali su manje stabilni, dok veci rasponi poput 10 pruzaju

stabilnija, ali manje precizna ocitavanja)

Pritisnite tipku za potvrdu.

NAPOMENA

Ovo je raspon filtra: 0,5d, 3d, 5d ili 10d, koji odreduje kako proizvod prikazuje teZinu. Na
primjer, kada se koristi vaga LVS 700 |b x 0,2 |b za vaganje krave od 300 Ib, ako je postavljeno
na 0,5d, proizvod Ce prikazivati 299,8 Ib, 300 Ib, 300,2 Ib i tako dalje. Ako je postavljeno na 3d,
ocitavanja ¢e biti 299,4 Ib, 300 Ib, 300,6 Ib itd. Postavka od 0,5d pruZa preciznije mjerenje, ali
moZze rezultirati manje stabilnim ocitavanjima, dok postavka od 10d nudi manju preciznost, ali

vecu stabilnost.

5. Postavljanje vremena filtra:

HOLD
Pritisnite tipku ponovno i na zaslonu ¢e se prikazati Ani. Ft.
UNIT
Pritisnite tipku za ulaz.
ZERO
Pritisnite tipku za odabir vremena filtra: 1, 2, 3ili 4.
HOLD

Pritisnite tipku za potvrdu.
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NAPOMENA

Ovo je vrijeme filtra: 1s, 2s, 3s ili 4s, koje odreduje koliko dugo traje prikaz tezine. Vrijeme filtra

od 4 sekunde pruza preciznije rezultate, ali sporiji prikaz, dok vrijeme filtra od 1 sekunde nudi

brzi prikaz, ali manju preciznost.

6. Iskljucivanje proizvoda:

e  Pritisnite pku za iskljuivanje proizvoda.

Funkcija zadrZavanja

ON/OFF
1. Pritisnite j tipku za ukljucivanje proizvoda i postavite predmet na platformu.

2. Pricekajte da se ocitavanje stabilizira, zatim pritisaite~ tipku. Indikator ,,.“ pojavit ée se na

zaslonu.

3. Uklonite predmet s platforme. Ocitavanje ¢e ostati na zaslonu.

HOLD
4. Pritisnite tipku ponovno za izlaz iz nacina rada

funkcije zadrzavanja.

Kalibracija

Kalibracija pomo¢u vanjskog kalibracijskog utega

Kalibracija je obi¢no potrebna kada se vaga prvi put instalira ili ako je premjestena na znacajnu udaljenost od
izvorne lokacije. Uvijek ostavite proizvod da se zagrijava 30 minuta prije izvodenja pocetne kalibracije.

NAPOMENA

Za vage veceg kapaciteta

e Proizvodi serije WB tvornicki su kalibrirani. Rekalibracija obi¢no nije potrebna osim

ako se uoce znacajne netocnosti.

e Ako je rekalibracija potrebna, koristite testni uteg koji iznosi najmanje 2/3 punog

kapaciteta proizvoda kako biste osigurali to¢no vaganje.

Postupak kalibracije:

ZERO I ON/OFFI
1. Pritisnite i drzite tipku, zatim pritisnit tipku za ukljucivanje proizvoda. Na zaslonu ce se

prikazati CAPu=.

HOLD HOLD

2. Pritisnite tipku. Na zaslonu ce se prikazati CAP. Priti)';]- j tipku ponovno i na zaslonu ce se
prikazati
CALu=,

3. Pritisnite tipku Jedinica za odabir jedinice kalibracije (kg ili Ib). Ikona trokuta oznacit ¢e odabranu

jedinicu.
HOLD

Pritisnite tipku za potvrdu. Na zaslonu ¢ée se ponovno prikazati CALU=,
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HOLD
4. Pritisnite tipku ponovno i na zaslonu ée se prikazati CAL, Pritisnite tipku Jedinica za
postavljanje kalibracijskog utega. Na zaslonu ¢e se prikazati niz znamenki (XXXXX) s jednom koja

treperi.
UNIT
o Pritisnite tipku za pomicanje trep¢uce znamenke udesno.
' S
ZERO

o  Pritisnite “— tipku za povecanje vrijednosti trep¢uée znamenke.

HOLD
o Pritisnite tipku za potvrdu. Na zaslonu ée se ponovno prikazati CAL, Preporutuje se

koristiti kalibracijski uteg koji iznosi najmanje 2/3 punog kapaciteta radi vece to¢nosti.)

PRINT
5. Pritisnite tipku. Na zaslonu ¢e se prikazati CAL, a zatim AD vrijednost.
6. Kada se prikaZe indikator stabilnosti, pritisnite tipku. Kalibracijski uteg ce treperiti.

UNIT
7. Postavite poznati testni uteg na platformu. Nakon $to se pojavi indikator stabilnosti, pritisn
tipku ponovno. Na zaslonu ¢ée se prikazati

praceno AD vrijednoscu, Sto oznacava da je kalibracija zavrsena.

8. Iskljucite proizvod i uklonite testni uteg s platforme.

ON/OFF|
9. Pritisnite :] tipku za ponovno ukljucivanje proizvoda i provijerite je li vaganje to¢no. Ako
nije, ponovite gore navedene korake.

Odlaganje rabljenih uredaja

Ne odlazZite ovaj uredaj u komunalni sustav otpada. Predajte ga na tocku za recikliranje i prikupljanje elektri¢nih
i elektronickih uredaja. Provjerite simbol na proizvodu, uputama za upotrebu i pakiranju. Plastika koristena za
izradu uredaja moze se reciklirati u skladu s njezinim oznakama. Odabirom recikliranja dajete znacajan doprinos
zastiti naseg okolisa.

Kontaktirajte lokalne vlasti za informacije o lokalnom reciklaznom centru.
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Sis vartotojo vadovas buvo i$verstas naudojant masininj vertima. Mes déjome visas pastangas, kad

A vertimas baty tikslus, taciau atkreipkite démesj, kad automatiniai vertimai néra tobuli ir néra skirti
pakeisti ZmogiSkyjy vertéjy darbo. Oficiali vartotojo vadovo versija yra angly kalba. Bet kokie
vertimo ir originalaus angly kalbos teksto skirtumai neturi teisinés galios. Jei turite klausimy dél
vertimo tikslumo, prasome remtis angly kalbos versija, kuri yra oficialus Saltinis. Daugiau kalby
versijy galima gauti papraSius el. pastu info@expondo.com.

Techniniai duomenys

Parametro aprasymas

Parametro verté

Produkto pavadinimas

Grunto svarstyklés

Modelis SBS-BW-100 SBS-BW-101
Maksimali apkrova [kg] 1500 3000
Minimali apkrova [kg] 10 20
Tikslumas [kg] 0,5 1lkg
Matmenys (plotis x ilgis x aukstis) (mm) 835x 1275 x 100 840x 1270 x 100
Svoris [kg] 31,75 31,55

Maitinimo adapteris [V/A]

12/1,0

Baterijos

6 x AA tipo baterijos

Tikslumo klasé

Paskirtis

Sis gaminys skirtas tiksliai ir patikimai matuoti sunkiy arba dideliy gabarity daikty svorj. lis daZniausiai
naudojamas pramonés, prekybos ir sandéliy aplinkoje, nes gali iSlaikyti dideles apkrovas, kurias bity sunku
pasverti mazesnémis svarstyklémis.

Produkto apzvalga

\

[
\

Surinkimas ir montavimas

Svarstyklés pristatomos i$ dalies iSardytos. Norédami surinkti atskiras sudedamasias dalis, atlikite Siuos
veiksmus:


mailto:info@expondo.com
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1. Pastatykite jrenginio laikiklj j numatytg vieta.
2. Jjunkite maitinimo adapterio kistuka j lizdg, esantj svarstykliy gale.

3. Prijunkite kintamosios srovés maitinimo adapterj, kad uZtikrintuméte tinkama maitinima.

Gaminio pastatymas

Tinkamas gaminio pastatymas yra labai svarbus, kad gaminys veikty visu pajegumu. Sios salygos gali turéti jtakos
gaminio tikslumui ir veikimui: oro srautas, temperatiiros svyravimai ir tiesioginiai saulés spinduliai. Renkantis
vietg, praSome laikytis Siy rekomendacijy:

e  Pastatykite gaminj ant tvirto, stabilaus ir, pageidautina, vibracijoms atsparaus horizontalaus
pagrindo.

e Uztikrinkite, kad svarstyklés negaléty bati supurtytos ar apverstos.
e Apsaugokite gaminj nuo tiesioginiy saulés spinduliy.
e Venkite skersvéjy ir pernelyg dideliy temperatiros svyravimy.

e Nestatykite gaminio Salia magnetiniy pavirsiy arba ant jy.

PASTABA
. Nejjunkite indikatoriaus, kol nebus atlikti visi prijungimai.
. Indikatoriaus jjungimas pries uzbaigiant prijungimus gali sugadinti sistemg, jei

prijungimai atliekami, kai indikatorius yra jjungtas.

Pries naudodami gaminj, atlikite Siuos veiksmus:

1 Zingsnis:
Prijunkite kabelj prie apkrovos jutiklio ir tvirtai jjunkite metalines jungtis, kol maitinimas iSjungtas.

2 Zingsnis:
Sureguliuokite keturias gaminio kojeles, kad gaminys bty iSlygintas ir pastatytas horizontaliai.
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Naudojimas

Taikymo meniu

ON/OFF

kg

HOLD

UNIT

PRINT

g

ZERO

Pranesimai

laa

1- Matzos baterijos indikatorius
2- Neigiamos vertés indikatorius
3- Nulinio tasko indikatorius

Pagrindinés funkcijos:

ONIOFF|  Jjungti arba iSjungti gaminj.

e —

HOLD ISsaugoti esamg svorio verte.
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UNIT

PRINT

ZERO

Perjungti tarp skirtingy svérimo vienety.

Nulinio tasko funkcija: jjungiama, jei apkrovos svoris yra mazesnis nei 4 %
maksimalios talpos.

Taros funkcija: jjungiama, jei krovinio svoris sudaro nuo 4 % iki 100 %
matuoklio talpos.

Duomeny siuntimas j iSorinj jrenginj per RS232 jungtj.

Programos parinktys

Sasajos nustatymai

1. Paspauski

2. Paspauski
3. Paspauski
4. Paspauski

! HOLD

UNIT
e J

UNIT
e J
—

ZERO

ON/OFF
mygtuka, tada — myi,@ kad jjungtumeéte prietaisg. Ekrane pasirodys A-ON
arba A-OFF.

mygtuka, ir ekrane pasirodys simbolis L-ON arba L-OFF,
mygtuka dar kartg, ir ekrane pasirodys simbolis P-XX.

mygtuka, kad pasirinkite vieng is Siy parinkciy:

o OFF: serijinis duomeny i$vedimas i$jungtas.

o KEY: Rankinis rezimas, duomenims i$vesti reikia paspausti mygtuka PRINT,

e STB: Automatinis spausdinimas, kai prietaiso rodmenys stabilizuojasi.

e CON: Nuolatinis duomeny i$vedimas.

ON/OFF
5. Paspauski‘J

mygtuka, kad iSjungtuméte prietaisa.

Funkcijy nustatymai

Automatinio iSjungimo nustatymas

l HOLD
1. Paspauskite

Jowopp
mygtuka, tada pasp;@emygtuka, kad jjungtumeéte prietaisg. Ekrane pasirtfﬁgN

A-OFF

arba

2. Paspauski mygtuka, kad pasirinkite automatinio iSjungimo rezima:

A-ON. Aytomatinis iSjungimas jjungtas.

A-OFF. Automatinis iSjungimas isjungtas.

Fono apsvietimo nustatymas

ON/OFF
1. Paspauskite mygtuka, tada paspe ub:\;lt mygtuka, kad jjungtuméte prietaisg. Ekrane pasir&l’ygN

A-OFF

arba
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2.

uNIT
Paspauski :] mygtuka. Ekrane pasirodys L ON, L OFF arpa L AU,

ZERO
3. PaspauskiD mygtuka, kad pasirinkite vieng is Siy fono apsvietimo nustatymuy:

e L ON: Fono apsvietimas visada jjungtas.

o L OFF; Fono apivietimas i$jungtas.

e L AU: Fono apivietimo automatinis reZimas.

Jjungimo rezimo nustatymas

1.

2.

HOLD

Paspauski

mygtuka, tada pasp
arba A-OFF.

ON/OFF

L:
TSIKT

emygtuka, kad jjungtuméte prietaisg. Ekrane pasir&ﬁQN

UNIT
Tris kartusQauskite mygtuka. Ekrane pasirodys J ON arba J OFF.

ZERO
3. Paspauski:] mygtuka, kad pasirinkite norimg jjungimo rezima:

o J ON: Jjungus prietaisg, ekrane bus rodomas nulis.

o JOFF: Jjungus prietaisg, ekrane bus rodomas Siuo metu ant jo esantis svoris.

Darbinio rezimo nustatymai

1.

2.

3.

Jjunkite prietaisa:

HOLDI lowosr
e Paspauskite ir laikykiten¥dispau gtukus ir tada paspauskite mygtuka

kad jjungtuméte prietaisa.

e Ekrane pasirodys simbolis Ani. Su,

Gyviny svérimo reZimo nustatymas:

UNIT

e Paspauskitemybtukg  kad patektuméte j meniu.

ZERO
. Paspauski@tuka kad pasirinkite:

ON: Jjungia gyvany svérimo rezima.

OFF: Jjungia jprastg svérimo rezima.

HOLD

e Paspauskitemaygtukg  kad patvirtintuméte.

Nustatykite apsaugos nuo smugio diapazong:

HOLD
e Darkartg

uskite mygtuka

ir ekrane pasirodys simbolis Ani. KD,
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e Paspauski

e Paspauski
400.

HOLD

]

UNIT |
tukg  kad jeitumeéte.

ZERO
;}gtukq kad pasirinkite apsaugos nuo smugio diapazona: 50, 100, 200 arba

e Paspauskite mygtukg  kad patvirtintuméte.

PASTABA

Tai yra apsaugos nuo sukrétimy diapazonas: 50d, 100d, 200d arba 400d. MaZesnis padalijimo

diapazonas tinka maZesniems gyviinams, o didesnis — didesniems gyviinams.

4. Nustatykite filtravimo diapazona:

Paspauski

Paspauski

HOLD
Paspauskivg;tuka dar kartg, ir ekrane pasirodys Ani. Fd.

UNIT
tuka  kad jvestuméte.

ZERO
;]gtuka kad pasirinkite filtro diapazona: 0,5, 3, 5 arba 10 (mazesni

diapazonai, pvz., 0,5, uztikrina tikslesnius rodmenis, taciau yra maziau stabills, o didesni

diapazonai, pvz., 10, uztikrina stabilesnius, taCiau maziau tikslius rodmenis)

PASTABA

HOLD
Paspauski'ggtukq kad patvirtintuméte.

Tai yra filtravimo diapazonas: 0,5d, 3d, 5d arba 10d, kuris nulemia, kaip prietaisas rodo svorj.

Pavyzdziui, naudojant LVS 700Ib x 0,21b svarstykles 300lb karvés svoriui pasverti, jei nustatytas

0,5d, prietaisas rodys 299,8lb, 300lb, 300,2lb ir t. t. Jei nustatysite 3d, rodmenys bus 299,4 Ib,

300 Ib, 300,6 Ib ir t. t. 0,5d nustatymas uztikrina tikslesnius matavimus, ta¢iau rodmenys gali

buti maziau stabills, o 10d nustatymas uztikrina mazZesnj tiksluma, bet didesnj stabiluma.

5. Nustatykite filtravimo laika:

HOLD .
. Paspauski\ggtuka dar karta, ir ekrane pasirodys Ani. Ft,

UNIT
e

P

e Paspauski

ZERO

e Paspauski

D —

klavisg, kad jeituméte.

te— klavisa, kad pasirinkite filtravimo trukme: 1, 2, 3 arba 4.

HOLD
. PaspauskilC mygtuka, kad patvirtintumeéte.
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PASTABA

Tai yra filtravimo trukmeé: 1s, 2 s, 3 s arba 4 s, kuri nulemia, kiek laiko uztrunka svorio rodymas.
4 sekundziy filtravimo trukmeé uztikrina tikslesnius rezultatus, taciau rodymas yra létesnis, o 1
sekundés filtravimo trukmeé uztikrina greitesnj rodyma, taciau mazesnj tiksluma.

6. Prietaiso iSjungimas:

ON/OFF|
e Paspauskite my , kad iSjungtumeéte prietaisa.

Laikymo funkcija

ON/OFF
1. Paspauski‘D mygtuka, kad jjungtuméte prietaisa, ir padékite daiktg ant platformos.

HOLD
2. Palaukite, kol rodmenys stabilizuosis, tada paspa mygtuka. Ekrane pasirodys indikatorius

“"
ne -

3. Nuimkite daiktg nuo platformos. Rodmenys liks ekrane.

HOLD
4. Darkartg pasg ite mygtukg, kad iSeituméte is laikymo
funkcijos rezimo.

Kalibravimas
Kalibravimas naudojant iSorinj kalibravimo svorj

Kalibravimas paprastai reikalingas, kai svarstyklés jrengiamos pirma kartg arba jei jos buvo perkelti i$ pradinés
vietos Zymiai toliau. Pries atliekant pradinj kalibravima, visada palaukite 30 minuciy, kad prietaisas jSilty.

PASTABA

Didesnés talpos svarstykléms

e WB serijos gaminiai yra kalibruoti gamyklos sglygomis. Pakartotinis kalibravimas
paprastai nebdtinas, nebent pastebimi Zzymis netikslumai.

e Jeireikia pakartotinio kalibravimo, naudokite bandomajj svorj, kurio masé sudaro
ne maziau kaip 2/3 prietaiso maksimalios talpos, kad uZtikrintuméte tiksly svérima.

Kalibravimo procediira:

ZERO ONIOFFI
1. Paspauskite ir Iaiky@ spaude mygtuka, tada paspauskite mygtuka, kad
jjlungtumeéte prietaisg. Ekrane pasirodys simbolis CAPu=.

HOLD HOLD
2. Paspauskil\_ mygtuka. Ekrane pasirodys CAP, Paspausk:] mygtuka dar kartg, ir ekrane pasirodys

CALu=,

3. Paspauskite mygtuka ,,Unit“, kad pasirinkite kalibravimo matavimo vienetg (kg arba Ib). Pasirinkto

matavimo Tenato buvima parodys trikampio piktograma.

Paspauskite mygtuka, kad patvirtintuméte. Ekrane vél pasirodys CALU=,
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HOLD
4. Paspauski mygtuka dar kartg, ir ekrane pasirodys CAL, Paspauskite mygtuka ,Unit*“, kad
nustatytuméte kalibravimo svorj. Ekrane pasirodys skaitmeny seka (XXXXX), i$ kuriy vienas

mirges.
UNIT I

o Paspauskite mygtuka, kad perkelti mirgantj skaitmenj j deSine.

N
ZERO
o Paspauskite— mygtuka, kad padidintuméte mirgancio skaitmens verte.

l HOLD

o Paspauski mygtuka, kad patvirtintuméte. Ekrane vél pasirodys CAL, Siekiant didesnio
tikslumo, rekomenduojama naudoti kalibravimo svorj, kuris sudaro ne maziau kaip 2/3
maksimalios talpos.)

PRINT

5. Paspauskite mygtuka. Ekrane pasirodys simbolis CAL, 0 po to — AD reikmé.

UNIT
6. Kai ekrane pasirodys stabilumo indikatorius, pasp:ki.le mygtuka. Kalibravimo svoris pradés mirgéti.

UNIT

7. Uzdékite Zinomo svorio bandomajj svorj ant platformos. Kai pasirodys stabilumo indikatori
kartg paspauskite -------------------- mygtuka. Ekrane pasirodys simbolis po
kurio — AD verté, rodanti, kad kalibravimas baigtas.

8. ISjunkite prietaisg ir nuimkite bandomajj svorj nuo platformos.

ON/OFF|
9. Paspauski‘:] mygtuka, kad vél jjungtuméte prietaisa, ir patikrinkite, ar svérimas yra tikslus.
Jei ne, pakartokite auksc¢iau nurodytus veiksmus.

Naudoty prietaisy salinimas

Sio prietaiso nei$meskite j komunaliniy atlieky surinkimo sistemas. Atiduokite jj j elektros ir elektroniniy prietaisy
perdirbimo bei surinkimo punkta. Patikrinkite simbolj ant produkto, naudojimo instrukcijos ir pakuotés. Prietaiso
gamybai naudoti plastikai gali bati perdirbami pagal juose nurodytus Zenklus. Pasirinkdami perdirbima, jas Zymiai
prisidedate prie musy aplinkos apsaugos.

Dél informacijos apie vietinj perdirbimo centrg kreipkités j vietos valdZios institucijas.
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Acest manual de utilizare a fost tradus cu ajutorul traducerii automate. Am depus toate eforturile
pentru a ne asigura ca traducerea este corecta, dar va rugam sa retineti ca traducerile automate

nu sunt perfecte si nu sunt menite sa inlocuiasca traducatorii umani. Versiunea oficiala a
manualului de utilizare este in limba engleza. Eventualele diferente intre versiunea tradusa si

originalul in limba engleza nu au caracter juridic obligatoriu. Daca aveti intrebari cu privire la

acuratetea traducerii, va rugam sa consultati versiunea in limba engleza, care constituie referinta

oficiala. Alte versiuni lingvistice sunt disponibile la cerere prin intermediul adresei
info@expondo.com.
Date tehnice
Descrierea parametrului Valoarea parametrului

Denumirea produsului Cantar de podea
Model SBS-BW-100 SBS-BW-101
Sarcind maxima [kg] 1500 3000
Sarcind minima [kg] 10 20
Precizie [kg] 0,5 lkg
Dimensiuni (Iatime x lungime x inaltime) (mm) 835x 1275 x 100 840x 1270 x 100
Greutate [kg] 31,75 31,55
Adaptor de alimentare [V/A] 12/1,0
Baterie 6 baterii AA
Clasa de precizie 1l

Scop

Produsul este utilizat pentru a oferi o metoda precisa si fiabila de masurare a greutatii obiectelor grele sau
voluminoase. Este utilizat in mod obisnuit in medii industriale, comerciale si de depozitare datorita capacitatii
sale de a suporta sarcini mari, care ar fi dificil de cantarit pe cantare mai mici.

Prezentare generala a produsului

L=

Asamblare si instalare

Cantarul este livrat partial dezasamblat. Va rugam sa urmati acesti pasi pentru a asambla
componentele individuale:
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1. Asezati suportul unitatii Tn pozitia prevazuta.
2. Introduceti stecherul adaptorului de alimentare Tn priza din partea din spate a cantarului.

3. Conectati adaptorul de curent alternativ pentru a asigura o alimentare corespunzatoare cu
energie electrica.

Amplasarea produsului

Amplasarea corectd este esentiala pentru a va asigura cd produsul functioneaza la potentialul maxim.
Urmatoarele conditii pot afecta precizia si performanta produsului: fluxul de aer, variatiile de temperatura si
lumina directa a soarelui. Va rugam sa respectati aceste recomandari atunci cand alegeti un loc de amplasare:

e Asezati produsul pe o suprafata orizontala solida, stabila si, de preferinta, rezistenta la vibratii.
e Asigurati-va cd aparatul de cantarire nu poate fi zguduit sau rasturnat.

e  Protejati produsul de lumina directa a soarelui.

e  Evitati curentii de aer si fluctuatiile excesive de temperatura.

e Nu asezati produsul langa sau pe suprafete magnetice.

NOTA
. Nu porniti indicatorul pana cand nu au fost realizate toate conexiunile.
. Pornirea indicatorului thainte de finalizarea conexiunilor poate provoca
deteriorarea sistemului daca conexiunile sunt realizate in timp ce indicatorul este

pornit.

Va rugam sa parcurgeti pasii urmatori inainte de a utiliza produsul:

Pasul 1:
Conectati cablul la celula de sarcina si fixati bine conectorii metalici in timp ce alimentarea este oprita.

Pasul 2:
Reglati cele patru picioare ale produsului pentru a va asigura ca acesta este nivelat si pozitionat orizontal.
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Utilizare

Meniul de aplicatii

kg

ON/OFF

HOLD

UNIT

PRINT

g

ZERO

Mesaje

1 ] b U U—]
>
3 o >
1- Indicator de baterie descarcata
2- Indicator de valoare negativa

Functii cheie:

e —

greutatii.

3-

ONIOFF|  Porniti sau opriti produsul.

HOLD Salvati valoarea curenta a

Indicator de zero
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UNIT

ZERO

Functia de tarare: Se activeaza daca greutatea incarcaturii se incadreaza intre

Comutati intre diferite unitati de masura a greutatii.

Functia de zero: Se activeaza daca greutatea incarcaturii este sub 4% din
capacitatea maxima.

4% si 100% din capacitate.

T

Optiuni de programare

Setari de interfata

rimiterea datelor catre un dispozitiv extern prin conectorul RS232.

HOLD ONIOFFI
1. Apasati tal: apoi apasati tasta pentru a porni aparatul. Afisajul va indica

2. Apasatita

3. Apasatidi

UNIT
Sta

UNIT
Q-noW
—

ZERO

sau A-OFF.
iar afisajul va indica L"ON say L-OFF,

tasta iar afisajul va indica P-XX.

4. Apasati tass&—/ pentru a selecta una dintre urmatoarele optiuni:

o OFF: |esirea serial3 de date este dezactivata.

e KEY: Mod manual, necesits apasarea tastei PRINT pentru a transmite date.

e  STB: imprimare automats cand produsul este stabil.

o CON: |esire continud de date.

5. Apasati tas

Setari functii

ON/OFF
D pentru a opri produsul.

Setarea opririi automate

HOLD

ON/OFF|
1. Apasati tasta apoi apasati tasta :] pentru a porni produsul. Pe afisaj va aparea
A-OFF

2. Apasati ta pentru a selecta modul de oprire automata:

A-ON. Oprire automata activata.

A-OFF. Oprire automata dezactivata.

Setarea iluminarii de fundal

HOLD

ON/OFF
1. Apasati taste apoi tasta :] pentru a porni produsul. Ecranul va afisa
A-OFF

A-ON

A-ON .,

A-ON o,



EN

2.

uNIT
Apésati :] tasta. Ecranul va afisal ON | L OFF sy L AU,

ZERO
3. Apasati tag pentru a selecta una dintre urmatoarele setari ale iluminarii de fundal:

e L ON: luminare de fundal mereu activa.

o L OFF; jjluminare de fundal oprita.

e L AU: Mod automat al ilumin&rii de fundal.

Setarea modului de pornire

1.

2.

HOLD
Apasati tasta apoi apasati tasta

sau A-OFF.

ONIOFFI
pentru a porni produsul. Afisajul va indica A-ON

UNIT
Apésati ta.:_] de trei ori. Afisajul va indica J ON sau J OFF.

ZERO
3. Apasati ta;:] pentru a selecta modul de pornire dorit:

o J ON: Produsul va afisa zero la pornire.

o J OFF: Produsul va afisa greutatea asezata in acel moment pe el la pornire.

Setari ale modului de functionare

1.

2.

3.

Porniti produsul:

¢ Tineti apasate tastele si

e  Pe afisaj va apdrea Ani. Su,

HQLDI lONIOFF
apoi apasati tasta pentru a porni produsul.

Setarea modului de cantarire a animalelor:

UNIT

e Apasatita :] pentru a intra.
ZERO

e Apasati tag pentru a selecta:

= ON: Activeaza modul de cintéarire a animalelor.

= OFF: Activeazd modul normal de cantarire.

HOLD

e Apasati taste pentru a confirma.

Setarea intervalului anti-soc:

HOLD
e Apasati dir@tasta iar pe afisaj va aparea Ani. KD,
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UNIT

Apasati taSta

pentru a intra.

ZERO

D —

Apadsati taste— pentru a selecta intervalul anti-soc: 50, 100, 200 sau 400.

HOLD

Apadsati taste

NOTA

pentru a confirma.

Acesta este intervalul anti-soc: 50d, 100d, 200d sau 400d. Un interval de diviziune mai mic este

potrivit pentru animale mai mici, in timp ce un interval de diviziune mai mare este mai potrivit

pentru animale mai mari.

4, Setarea intervalului de filtrare:

HOLD
Apasati dir[:utasta iar pe afisaj va aparea Ani. Fd.

Apasati ta

Apasati ta

UNIT
Sta—

—
ZERO
Sta—

pentru a introduce.

pentru a selecta intervalul de filtrare: 0,5, 3, 5 sau 10 (intervalele mai mici,

precum 0,5, ofera citiri mai precise, dar sunt mai putin stabile, in timp ce intervalele mai

mari, precum 10, ofera citiri mai stabile, dar mai putin precise)

Apadsati tasts pentru a confirma.

NOTA

Acesta este intervalul de filtrare: 0,5d, 3d, 5d sau 10d, care determina modul in care produsul

afiseaza greutatea. De exemplu, atunci cand utilizati o cantare LVS de 700 Ib x 0,2 Ib pentru a

cantdri o vaca de 300 Ib, daca este setata la 0,5d, produsul va afisa 299,8 Ib, 300 b, 300,2 Ib si

asa mai departe. Daca este setat la 3d, valorile afisate vor fi 299,4lb, 300Ib, 300,6lb etc. O

setare de 0,5d ofera masuratori mai precise, dar poate duce la valori mai putin stabile, in timp

ce o setare de 10d ofera o precizie mai mica, dar o stabilitate mai mare.

5. Setarea timpului de filtrare:

HOLD
Apasati dir[;

Apasati

Apasati

Apasati

mm—
UNIT

ZERO
—

tasta iar afisajul va indica Ani. Ft,

tasta pentru a intra.

tasta pentru a selecta durata de filtrare: 1, 2, 3 sau 4.

| HOLD

tasta pentru a confirma.
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NOTA

Acesta este timpul de filtrare: 1's, 2's, 3 s sau 4 s, care determina cat timp dureaza afisarea
greutatii. Un timp de filtrare de 4 secunde ofera rezultate mai precise, dar afisarea este mai lenta,
in timp ce un timp de filtrare de 1 secunda oferd o afisare mai rapida, dar cu o precizie mai
redusa.

6. Oprirea produsului:

ON/OFF
e Apasati asta pentru a opri produsul.

Functia de mentinere a citirii

ON/OFF
1. Apasati :] tasta pentru a porni produsul si asezati obiectul pe platforma.

2. Asteptati ca citirea sa se stabilizeze, apoi apésati. tasta. Indicatorul ,,.” va apdrea pe
afisaj.

3. indepértati obiectul de pe platforma. Valoarea masurats va rimane afisatd pe ecran.

4. Apasati n nou tasta pentru a iesi din modul de

mentinere a valorii.

Calibrare
Calibrarea cu ajutorul unei greutati de calibrare externe

Calibrarea este de obicei necesara atunci cand cantarul este instalat pentru prima data sau daca a fost mutat la o
distanta semnificativa de locatia sa initiala. Lasati intotdeauna produsul sa se incalzeasca timp de 30 de minute
inainte de a efectua calibrarea initiala.

NOTA

Pentru cantare cu capacitate mai mare

e Produsele din seria WB sunt calibrate din fabrica. Recalibrarea nu este de obicei
necesara, cu exceptia cazului in care se observa inexactitati semnificative.

e Daca este necesara recalibrarea, utilizati o greutate de testare care sa reprezinte cel
putin 2/3 din capacitatea maxima a produsului, pentru a asigura o cantdrire
precisa.

Procedura de calibrare:

ZERO I JON/OFF
1. Tineti apasata tasta, apoi apasati tg pentru a porni produsul. Afisajul va indica

CAPu=.
HoLD
2. Apasati tasta. Pe afisaj va aparea CAP. Apasati din eu— tasta, iar pe afisaj va aparea
CALu=

3. Apasati tasta ,,Unit” pentru a selecta unitatea de calibrare (kg sau Ib). O pictograma in forma de triunghi

va indica a selectata.
HOLD

Apésati tasta pentru a confirma. Pe afisaj va apdrea CALU= din nou .
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HOLD

4. Apasati di tasta, iar pe afisaj va aparea CAL, Ap3sati tasta ,Unit” pentru a seta greutatea de
calibrare. Pe afisaj va aparea o serie de cifre (XXXXX), dintre care una clipeste.

N

UNIT
o Apasati —J tasta pentru a muta cifra care clipeste spre dreapta.

ZERO
o Apadsati —— tasta pentru a mari valoarea cifrei care clipeste.

HOLD
o Apasati tasta pentru a confirma. Pe afisaj va aparea CAL din nou . Se recomanda

utilizarea unei greutati de calibrare care sa reprezinte cel putin 2/3 din capacitatea maxima,
pentru o precizie mai buna.)

PRINT

5. Apdsati tasta. Afisajul va indica CAL si apoi valoarea AD.

UNIT
6. Cand se afiseaza indicatorul de stabilitate, apésat:] tasta. Greutatea de calibrare va clipi.

UNIT

7. Asezati greutatea de testare cunoscuta pe platforma. Odata ce apare indicatorul de stabilit
apasati din nou ----------------—--—--- tasta. Afisajul va indica

urmat de valoarea AD, indicand faptul ca calibrarea este finalizata.

8. Opriti aparatul si indepartati greutatea de test de pe platforma.

9. Apasati tasta pentru a porni din nou aparatul si verificati daca cantarirea este precisa.
Daca nu este, repetati pasii de mai sus.

Eliminarea dispozitivelor uzate

Nu aruncati acest aparat in sistemul de colectare a deseurilor menajere. Predati-lI la un punct de colectare si
reciclare a aparatelor electrice si electronice. Verificati simbolul de pe produs, din manualul de instructiuni si de
pe ambalaj. Materialele plastice utilizate la fabricarea aparatului pot fi reciclate in conformitate cu marcajele
respective. Alegand sa reciclati, contribuiti in mod semnificativ la protejarea mediului inconjurator.

Contactati autoritatile locale pentru informatii privind centrul de reciclare din zona dumneavoastra.
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Ta uporabniski prirocnik je bil preveden z uporabo strojnega prevajanja. Prizadevali smo si, da bi
A zagotovili to¢nost prevoda, vendar upostevajte, da avtomatizirani prevodi niso popolni in niso
namenjeni nadomestitvi ¢loveskih prevajalcev. Uradna razli¢ica uporabniskega priro¢nika je v
anglescini. Morebitne razlike med prevedeno razli¢ico in izvirnikom v angles¢ini niso pravno
zavezujoce. Ce imate kakrsna koli vprasanja glede to¢nosti prevoda, se prosimo sklicujte na
anglesko razli¢ico, ki je uradno referenéno besedilo. Druge jezikovne razli¢ice so na voljo na

zahtevo prek info@expondo.com.

Tehnicni podatki

Opis parametra

Vrednost parametra

Ime izdelka Tla¢na tehtnica

Model SBS-BW-100 SBS-BW-101
Najvecja obremenitev [kg] 1500 3000
Najmanjsa obremenitev [kg] 10 20
Natancnost [kg] 0,5 1lkg
Dimenzije (Sirina x dolZina x visina) (mm) 835x 1275 x 100 840x 1270 x 100
Teza [kg] 31,75 31,55
Napajalnik [V/A] 12/1,0

Baterije 6 x AA baterije

Razred natanénosti 1l

Namen

Izdelek se uporablja za natanc¢no in zanesljivo merjenje teZe tezkih ali obseZnih predmetov. Pogosto se uporablja
v industrijskih, trgovskih in skladis¢nih okoljih, saj omogoca tehtanje velikih obremenitev, ki jih je na manjsih
tehtnicah tezko stehtati.

Pregled izdelka

\

[
\

Sestavljanje in namestitev

Tehtnica se dobavi delno razstavljena. Za sestavljanje posameznih komponent upostevajte naslednje
korake:
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1. Namestite nosilec enote na predvideno mesto.
2. Vtaknite vti¢ napajalnika v vti¢nico na zadnji strani tehtnice.

3. Prikljucite napajalnik, da zagotovite ustrezno napajanje.

Postavitev izdelka

Pravilna postavitev je kljunega pomena za zagotovitev, da izdelek deluje v skladu s svojim polnim potencialom.
Na natancnost in delovanje izdelka lahko vplivajo naslednji dejavniki: pretok zraka, temperaturna nihanja in
neposredna soncna svetloba. Pri izbiri mesta upostevajte naslednja priporocila:

e lzdelek postavite na trdno, stabilno in po moZnosti vibracijsko odporno vodoravno podlago.
e Poskrbite, da tehtnice ni mogoce pretresati ali prevrniti.

e  Zas(itite izdelek pred neposredno soncno svetlobo.

e lzogibajte se prepihu in prekomernim temperaturnim nihanjem.

¢ Izdelka ne postavljajte v blizino ali na magnetne povrsine.

OPOMBA

. Indikatorja ne vklopite, dokler niso vzpostavljene vse povezave.
. Vklop indikatorja pred dokoncanjem povezav lahko povzroci poskodbo sistema, ce

se povezave vzpostavijo, medtem ko je indikator vklopljen.

Pred uporabo izdelka izvedite naslednje korake:

Korak 1:
Kabel prikljucite na merilno celico in kovinske konektorje trdno vtaknite, medtem ko je napajanje izklopljeno.

Korak 2:
Nastavite Stiri nogice izdelka, da zagotovite, da je izdelek poravnan in namescen vodoravno.
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Uporaba

Meni aplikacij

Sporoacila

ON/OFF HOLD
kg
b UNIT ZERO
|PRINT
.| > ..[—: U—]
. ’ @ @
|
>
-~ 3
: >
-
1- Kazalnik izpraznjene baterije
2- Kazalnik negativne vrednosti

Klju€ne funkcije:

ON/OFF
—

HOLD

Vklop ali izklop izdelka.

Shranjevanje trenutne
vrednosti teze.

3-

Kazalnik nicle
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UNIT Preklapljanje med razli¢nimi enotami tehtanja.

——  Funkcija nicle: Aktivira se, e je teza bremena manjsa od 4 % polne
ZERO zmogljivosti.

Funkcija tariranja: Vklopi se, ¢e teZa tovora znasa med 4 % in 100 % nosilnosti.

Posljite podatke na zunanjo napravo prek prikljucka RS232.

MozZnosti programa

Nastavitve vmesnika

|HOLD JONIOFF
1. Pritisnite tipko, nato pa pritis :] klju€ za vklop izdelka. Na zaslonu se bo prikazalo A-ON
ali A-OFF.

UNIT
2. Pritisnite __—J tipko, na zaslonu pa se bo prikazalo L-ON 3|i L-OFF

UNIT
3. Pritisnite \—J ponovno pritisnite tipko, na zaslonu pa se bo prikazalo P-XX.

—
ZERO
4. Pritisnite “— tipko, da izberete eno od naslednjih mozZnosti:

e OFF: 1zhod serijskih podatkov je onemogoéen.
o KEY: Ro¢ni natin, za izpis podatkov je treba pritisniti tipko PRINT,
o  STB: Samodejni izpis, ko je izdelek stabilen.

e CON: Neprekinjen izhod podatkov.

ONIOFFI
5. Pritisnite tipka za izklop izdelka.

Nastavitve funkcij

Nastavitev samodejnega izklopa

HOLD ON/OFF
1. Pritisnite tipko, nato pa priti5t;]' klju¢ za vklop izdelka. Na zaslonu se bo prikazalo A-ON i
A-OFF
ZERO
2. Pritisnite tipka za izbiro nac¢ina samodejnega izklopa:

« A-ON. Vklopljeno samodejno izklapljanje.

« A-OFF, Samodejno izklapljanje je onemogoceno.

Nastavitev osvetlitve zaslona

owospi
1. Pritisnite tipko, nato pa pritisni klju¢ za vklop izdelka. Na zaslonu se bo prikazalo A-ON i

A-OFF_
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uNIT
2. Pritisnite :] klju¢. Na zaslonu se bo prikazaloL ON | L OFF 3ji L AU,

ZERO

3. Pritisnite :] tipko za izbiro ene od naslednjih nastavitev osvetlitve zaslona:
e L ON: Osvetlitev zaslona je vedno vklopljena.
« LOFF Izklopljena osvetlitev zaslona.

o L AU: Avtomatski nacin osvetlitve zaslona.

Nastavitev nacina vklopa

HOLD

ON/OFF
1. Pritisnite tipko, nato pa pritisrg klju€ za vklop izdelka. Na zaslonu se bo prikazalo A-ON
ali A-OFF.

UNIT
2. Pritisnite :] trikrat pritisnite tipko. Na zaslonu se bo prikazalo J ON ali J OFF.

3.  Pritisnite E] tipka za izbiro Zelenega nacina vklopa:
o J ON: Ko se izdelek vklopi, bo prikazoval niclo.
o J OFF: Ko se naprava vklopi, prikaZe teZo, ki je trenutno nanjo poloZena.
Nastavitve delovnega nacina

1. Vklopite izdelek:

HOLDI lowosr
e Pridrzite tipki in nato pa pritisnite tip za vklop naprave.

e Na zaslonu se bo prikazalo Ani. Su,

2. Nastavitev nacina tehtanja zZivali:

e Pritisnite tipke za vstop.
e  Pritisnite za izbiro:

= ON: Vklopi nacin tehtanja Zivali.

= OFF; Vklopi obi¢ajni natin tehtanja.

HOLD
e Pritisnite theke— za potrditev.

3. Nastavitev obmocja zascite pred udarcem:

HOLD
*  Ponovno pritisaite tipko na zaslonu se bo prikazalo Ani. KD,
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UNIT
e  Pritisnite & za vstop.

ZERO
e  Pritisnite l[pl: za izbiro obmocdja zascite pred udarcem: 50, 100, 200 ali 400.

HOLD
e Pritisnite theke— za potrditev.

OPOMBA

To je obmocje zascite pred tresljaji: 50d, 100d, 200d ali 400d. Manjse obmocje delitve je

primerno za manjse Zivali, medtem ko je vec¢je obmocje delitve boljse za vecje Zivali.

4. Nastavitev obmocja filtra:

HOLD
e Ponovno pritisaite tipko in na zaslonu se bo prikazalo Ani. Fd.

UNIT
e  Pritisnite § za potrditev.

' R
ZERO

e  Pritisnite erke—a za izbiro obmodgja filtra: 0,5, 3, 5 ali 10 (manj$a obmocja, kot je 0,5,
zagotavljajo natancnejSe odcitke, vendar so manj stabilna, medtem ko vecja obmocja, kot
je 10, zagotavljajo stabilnejSe, a manj natan¢ne odcitke)

HOLD
e  Pritisnite t za potrditev.

OPOMBA

To je obseg filtra: 0,5d, 3d, 5d ali 10d, ki doloca, kako naprava prikazuje tezo. Na primer, Ce z
tehtnico LVS 700 Ib x 0,2 |b tehtate kravo, ki tehta 300 Ib, in je nastavljena na 0,5 d, bo izdelek
prikazal 299,8 Ib, 300 Ib, 300,2 Ib itd. Ce je nastavljena na 3d, bodo od¢itki 299,4 Ib, 300 Ib,
300,6 Ib itd. Nastavitev 0,5d zagotavlja natancnejSe meritve, vendar lahko povzroci manj
stabilne odcitke, medtem ko nastavitev 10d ponuja manjsSo natanénost, a vecjo stabilnost.

5. Nastavitev casa filtriranja:

HOLD
e Ponovno pritisAite tipko in na zaslonu se bo prikazalo Ani. Ft,

UNIT
e  Pritisnite tipko za vnos.

)

ZERO
e  Pritisnite “— tipko za izbiro Casa filtriranja: 1, 2, 3 ali 4.

|HOLD
e  Pritisnite tipko za potrditev.
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OPOMBA

To je Cas filtriranja: 1's, 2's, 3 s ali 4 s, ki doloca, koliko ¢asa traja prikaz teze. 4-sekundni ¢as
filtriranja zagotavlja natancnejse rezultate, vendar pocasnejsi prikaz, medtem ko 1-sekundni cas
filtriranja omogoca hitrejsi prikaz, vendar manjso natancnost.

6. lzklop naprave:

ONIOFFI
e Pritisn tipko za izklop naprave.

Funkcija zadrZevanja

ON/OFF
1. Pritisnite j tipko za vklop naprave in polozite predmet na plos¢o.

HOLD
2. Pocakajte, da se odCitek stabilizira, nato pritisnit tipko. Na zaslonu se bo prikazal
indikator ,,.“.

3. Odstranite predmet s platforme. Vrednost bo ostala na zaslonu.

HOLD
4. Ponovno pritispite  tipko, da zapustite nacin funkcije

zadrZzevanja.

Kalibracija
Kalibracija z zunanjo kalibracijsko utezjo

Kalibracija je obi¢ajno potrebna ob prvi namestitvi tehtnice ali Ce je bila tehtnica premaknjena precej dalec¢ od
prvotne lokacije. Pred izvedbo zacetne kalibracije vedno pocakajte 30 minut, da se izdelek ogreje.

OPOMBA

Za tehtnice z vecjo nosilnostjo

e Izdelki serije WB so tovarnisko kalibrirani. Ponovna kalibracija obi¢ajno ni
potrebna, razen e opazite znatne netocnosti.

e (e je ponovna kalibracija potrebna, uporabite preskusno ute?, ki znasa vsaj 2/3
polne nosilnosti izdelka, da zagotovite natancno tehtanje.

Postopek kalibracije:

ZEROI ON/OFF|
1. Pritisnite in pridrzite tipko, nato pa pritisr:]' tipko, da vklopite izdelek. Na zaslonu se bo
prikazalo CAPu=.

HOLD HOLD

2. Pritisnite tipko. Na zaslonu se bo prikazalo CAP. Porgpritisnite tipko in na zaslonu se bo
prikazalo
CALu=,

3. Pritisnite tipko »Unit«, da izberete enoto kalibracije (kg ali Ib). Izbrano enoto bo oznacevala ikona
trikotnika.

HOLD

Pritisnite tipko za potrditev. Na zaslonu se bo ponovno prikazalo CALU=,
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HOLD
4. Ponovnho te tipko in na zaslonu se bo prikazalo CAL, Pritisnite tipko »Unit«, da
nastavite kalibracijsko utez. Na zaslonu se bo prikazala vrsta Stevilk (XXXXX), od katerih bo ena

utripala.
UNIT
o Pritisnite tipko, da premaknete utripajoco Stevilko v desno.
' S
ZERO

o Pritisnite “— tipko, da povecate vrednost utripajoce Stevilke.

HOLD
o Pritisnite tipko za potrditev. Na zaslonu se bo CAlponovno prikazalo . Za vegjo

natancnost priporotamo uporabo kalibracijskega uteza, ki znasa vsaj 2/3 polne zmogljivosti.)

PRINT
5. Pritisnite tipko. Na zaslonu se bo prikazalo CAL in nato vrednost AD.
6. Ko se prikaze indikator stabilnosti, pritisnite tipko. Kalibracijski utez bo utripal.

UNIT
7. Na plos¢ad polozite znani preskusni utez. Ko se prikaze indikator stabilnosti, ponovno pritis
tipko. Na zaslonu se bo prikazalo

¢emur bo sledila vrednost AD, kar pomeni, da je kalibracija

zakljucena.

8. lzklopite napravo in odstranite preskusno utez s platforme.

oworp'
9. Pritisnite tipko, da napravo ponovno vklopite, in preverite, ali je tehtanje natan¢no. Ce ni,
ponovite zgornje korake.

Odstranjevanje rabljenih naprav

Te naprave ne odlagajte v sistem za komunalne odpadke. Odnesite jo v zbirno mesto za recikliranje elektri¢nih in
elektronskih naprav. Preverite simbol na izdelku, v navodilih za uporabo in na embalazi. Plastika, iz katere je
naprava izdelana, se lahko reciklira v skladu z oznacbami na njej. Z odlocitvijo za recikliranje pomembno
prispevate k varstvu nasega okolja.

Za informacije o lokalnem centru za recikliranje se obrnite na lokalne oblasti.
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SYSTEMS

UMWELT- UND ENTSORGUNGSHINWEISE: Bitte beachten und befolgen Sie bei der Entsorgung des Gerats die nationalen und 6rtlichen
Vorschriften und Bestimmungen.

HEEEE ENVIRONMENTAL AND DISPOSAL INSTRUCTIONS: For the disposal of the device please consider and act according to the national and
local rules and regulations.

INFORMACJE DOTYCZACE SRODOWISKA | UTYLIZACJI: Przy utylizacji urzadzenia nalezy przestrzega¢ krajowych i lokalnych przepiséw oraz regulacji.
INFORMACE O ZIVOTNiM PROSTREDI A LIKVIDACI: Pii likvidaci zafizeni dodrzujte prosim narodni a mistni pravidla a predpisy.

CONSIGNES DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT ET D'ELIMINATION : Pour |'élimination de I'appareil, veuillez respecter les régles et
réglementations nationales et locales en vigueur.

INFORMAZIONI AMBIENTALI E SULLO SMALTIMENTO: Per lo smaltimento del dispositivo, si prega di osservare e agire in conformita con le norme
e i regolamenti nazionali e locali.

INSTRUCCIONES DE MEDIO AMBIENTE Y ELIMINACION: Para la eliminacidn del dispositivo, tenga en cuenta y actde de acuerdo con las normas y
regulaciones nacionales y locales.

KORNYEZETVEDELMI ES ARTALMATLANITASI TUDNIVALOK: A késziilék artalmatlanitasakor kérjiik, vegye figyelembe és kovesse a nemzeti és helyi
szabalyokat és eldirasokat.

MILJG- OG BORTSKAFFELSESANVISNINGER: Ved bortskaffelse af apparatet bedes du overholde og handle i overensstemmelse med de nationale
og lokale regler og bestemmelser.

YMPARISTO- JA HAVITTAMISOHJEET: Laitteen havittamisessa on noudatettava kansallisia ja paikallisia saantoja ja maarayksia.

MILIEU- EN AFVALVERWERKINGSINSTRUCTIES: Neem bij het weggooien van het apparaat de nationale en lokale regels en voorschriften in acht.
MILJ@- OG AVFALLSHANDTERINGSINSTRUKSJONER: Ved avhending av enheten, vennligst falg nasjonale og lokale lover og regler.

MILJG- OCH AVFALLSHANTERINGSANVISNINGAR: Vid kassering av enheten, vinligen beakta och folj nationella och lokala lagar och bestammelser.

INSTRUGOES AMBIENTAIS E DE ELIMINAGAO: Para a eliminacio do dispositivo, por favor, considere e aja de acordo com as normas e regulamentos
nacionais e locais.

INFORMACIE O ZIVOTNOM PROSTREDI A LIKVIDACII: Pri likvidécii zariadenia dodrziavajte vnitro$tatne a miestne pravidla a predpisy.

YKA3AHUA 3A OKOJIHATA CPEAA N N3XBDBPIAHE: 3a U3XxBbpASHETO Ha YCTPOWCTBOTO, MOAS, CbobpaseTe ce W AeicTBaliTe B CbOTBETCTBUE C
HaLMOHaHUTE 1 MeCTHUTe Npasuaa 1 pasnopesdu.

YMOAEIZEIZ TIA TO MEPIBAAAON KAI THN AMOPPIWH: MNa tnv amoppupn NG CUOKEVNG, TIOPAKOAEIOTE VO AGBETE UTIOYN KAL VO EVEPYNTETE
CUMPWVA HE TOUG £BVIKOVG KAl TOTILKOUG KAVOVEG KOL KAVOVIOHOUG,.

NAPOMENE O ZASTITI OKOLISA | ZBRINJAVANJU: Prilikom zbrinjavanja uredaja molimo pridrzavajte se nacionalnih i lokalnih pravila i propisa.
APLINKOSAUGOVOS IR SALINIMO NURODYMAI: Salindami prietaisa, laikykités nacionaliniy ir vietiniy taisykliy bei taisykliy.

INSTRUCTIUNI PRIVIND MEDIUL SI ELIMINAREA: Pentru eliminarea dispozitivului, va rugdm sa tineti cont si sa actionati in conformitate cu regulile
si reglementarile nationale si locale.

NAVODILA ZA OKOLJE IN ODSTRANJEVANJE: Pri odstranjevanju naprave upostevajte nacionalna in lokalna pravila ter predpise.

CONTACT

expondo Polska sp.z 0.0.sp. k.

ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7
66-002 Zielona Géra | Poland, EU

e-mail: info@expondo.com

expondo.com
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